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سم الله الرحمن الرحيمب  

وَمِنْ آياَتهِِ خَلْقُ السَّمَاوَاتِ وَالَْْرْضِ وَاخْتِلََفُ ألَْسِنَتِكُمْ وَألَْوَانِكُمْ ﴿
﴾إِنَّ فِي ذَلِكَ لََياَتٍ لِّلْعَالِمِينَ   

 الروم 22 



 
 

 
 

 إهداء
 

 إلى ًيبىع الحىان "أمي" وقسة عيني "أبي" حفظهما الله.

إلى "الصوج" الكسيم الري كان وعم الصوج، فتحمل معي هصف العىاء في إهجاش هره 

 المركسة.

 ..إلى ابىتي الحبيبة والغالية "هىز ملك".

 إخىتي وأخىاتي حميعهم.إلى 

 ."ًصن "و "آلاء"وخصىصا  ئلة الصوجإلى عا

 ."زحيق"و "لجين"و "محمد"و "أهيس"ى عصافير البيت: إل

" التىىي أمىىد  لىىي ًىىد المتىىاعدة، وثببعىىت عىىً ك ىى  مساحىىل إهجىىاش بىزيىىى إلىىى "صىىىزيا

 هرا البحث.

 .كل هؤلاء أهدي ثمسة حهديإلى                                      

 
 
 

  



 
 

 
 

 شكر وعرفان

 
 

، الدكتىز "محمد الأخضس أثقدم بجصيل الشكس والعسفان للأستاذ المشسف

الصبيحي"، الري قدم لي المتاعدة ولم ًبخل علي بىقته ال مين في سبيل إهجاش هرا 

أثىاء القيام بهرا  اعترضتنيالبحث. فلم ًدخس حهدا في ثىحيهي وثرليل الصعاب التي 

العمل. كما أثىحه بالشكس إلى كل مً قدم لي ًد المتاعدة مً قسي  أو مً بعيد، وأخر 

بيدي وأها أقطع مختلف مساحل البحث، وأخص بالركس الصميلة والصدًقة والأخت 

 ".بىزيى "صىزيا
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 : المقدمة

كانت التًجمة ولا تزال همزة وصل بتُ لستلف الشعوب والثقافات. ولا تتجلى أهميتها في مد جسور  

التعارف والتبادل بتُ الشعوب فحسب، بل تكمن أيضا في قهر الدسافات الزمنية من خلال ما تنقلو لنا من 

 الأبدية.حضارات عريقة، من شتى بقاع الدعمورة لشا يسمح لذا بالاستمرارية 

ونظرا لضرورة التًجمة في لستلف لرالات الحياة، فقد تعددت مهام الدتًجم؛ فزيادة على نقل العناصر  

 الدعرفية من لغة إلى أخرى، يجب عليو أن يكون ذا معارف موسوعية في جميع التخصصات.

لأدبية بذمع بتُ العبارة ومن الدتعارف عليو أن التًجمة الأدبية من أعقد أنواع التًجمة، ذلك أن النصوص ا 

نظر. وتزداد مهمة  د  ع  وبعيدة، برتاج إلى تأويل وب    ةً لق  غ  ت   س  الدنمقة الرنانة والإيحاءات الدختلفة، فتصبح الدعاني م  

الدتًجم الأدبي تعقيدا عندما يواجو نقل أنماط التًاكيب البلاغية الدتباينة من لغة إلى أخرى، منها الصور البيانية التي 

تشمل التشبيو والاستعارة والمجاز والكناية، حيث ي  ع م د  فيها إلى اختيار فنون القول بغرض تبيتُ ما في نفس 

صال  الأثر الذي ي  ر اد تركو في نفس السامع، فتحقق بذلك الدتعة الفكرية واللذة النفسية الدتكلم من مقاصد، وإي

 بشكل أجمل ما يكون وبدضمون أدق وأحسن.

ونخص بالذكر صورة التشبيو، موضوع بحثنا ىذا،  -أي دراسة الصور البيانية–إن دراسة ترجمة الرواية بيانيا  

إليو لولا ىذا التصوير البياني البلاغي.  و نستخرج معتٌ ما كان لنا أن نهتدي  لا شك أن لذا فوائد جّمة. فمن التشبي

ولكن غالبا ما تطرح ترجمة ىذه الصورة البيانية من لغة إلى أخرى، بزتلف عنها في أمور عدة، إشكالية للمتًجم، 

 نسية.بحيث يصعب عليو نقلها إلى لغة الذدف، مثلما ىي الحال بالنسبة للغتتُ العربية والفر 

الأجنحة "رواية  :ترجمة التشبيو من العربية إلى الفرنسية»في ىذا الإطار يأتي ىذا البحث الدوسوم ب   

. وىو لزاولة أردنا من «-دراسة برليلية نقدية-" أنموذجا كولان ترجمة "جوال ،ل "جبران خليل جبران" "الدتكسرة

 
 
الصورة البيانية إلى اللغة الفرنسية ضمن إطار روائي؛ في لزاولة  ة في ترجمة ىذهد  عتم  خلالذا رصد الطرق والتقنيات الد

 .ذلكا، وفهم أسباب للوقوف على مدى لصاحها أو فشله
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ويرجع اختيارنا لدوضوع ترجمة التشبيو إلى رغبتنا في الإسهام في الدراسات الدنجزة حول ىذا الدوضوع،  

أخرى.  التي يستحقها في ميدان التًجمة مقارنة بدواضيع  حيث لاحظنا أن التشبيو لم يحظ بالدراسات الأكاديدية 

وبالخصوص فيما تعلق منها بتًجمة ىذه الصورة البيانية في النصوص الأدبية بوجو عام والرواية بشكل خاص. ثم إن 

لزاولة إيجاد مقاربات نظرية مقنعة لتًجمتها، ضرورة لا مناص منها، من شأنها الحفاظ على خصائصها الدلالية 

 والبلاغية حتُ نقلها إلى لغة أخرى.

ة التي يطرحها ثراء النص الأدبي العربي، الروائي منو خاصة بصيغ التشبيو، ىي كيفية الحفاظ إن الإشكالي 

عند ترجمتها من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية. وأي الأساليب التًجمية لذذه الصيغ اللفظية والدعنوية  البلاغةعلى 

الية الجوىرية تنبثق تساؤلات أخرى لا ت ق لُّ أهمية عنها ألصع لتًجمتها؛ أىي الدباشرة أم غتَ الدباشرة؟ وعن ىذه الإشك

ىي: ىل يتشبث الدتًجم بحرفية النص الأصلي متوخيا من وراء ذلك برقيق الأمانة الأدبية حتى وإن كان ذلك على 

حساب الدعتٌ؟ أم ينبغي عليو نقل الدعتٌ وإيجاد مكافئات م قنعة لتشبيهات النص  الدصدر قبل أي شيء آخر؟ 

لى أي مدى يدكنو الجمع بتُ جمالية الصورة ودقة الدعتٌ، لزاولا في ذلك إنتاج نص غايتو الرقي إلى بلاغة النص وإ

 العربي؟ 

 وعليو، ينطلق بحثنا من الفرضيات التالية:  

يؤدي اللجوء إلى التًجمة الحرفية في النصوص الإبداعية إلى المحافظة على الطابع الأسلوبي الذي ينفرد بو  

 تشبيو، بينما تؤدي التًجمة الدلتوية في بعض الأحيان  إلى صياغة عبارة لا بست للبيان بصلة.ال

أينا أن نقسِّم ىذا أجوبة وافية على كل التساؤلات، ر  وبالاعتماد على ىذه الفرضيات، ولزاولة لإيجاد        

 البحث إلى مقدمة وقسمتُ، أحدهما نظري والآخر تطبيقي، وخابسة. 

 القسمان النظري والتطبيقي بدورهما إلى فصلتُ في كل منهما. وينقسم 

فأما القسم النظري، فسنحاول فيو الإلدام ببعض الجوانب التي نراىا ذات أهمية في خدمة أىداف ىذا  

 كرّسنا الفصل الأولفقد  البحث، بحيث يعالج كل جزء من أجزائو الفرعية، جانبا من جوانب ىذه الدسألة. لذا 
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للحديث عن التًجمة الأدبية، التي ت  ع دُّ من أكثر التًجمات صعوبة، سواء  نَّاه ب "التًجمة الأدبية والتشبيو"الذي عنو 

أكانت النصوص نثرية أم شعرية؛ وذلك راجع إلى أن النص الأدبي يتميز بتآلف عنصرين اثنتُ لا يدكن أن يستغتٍ 

ىذه الصعوبة، فقد  أىم م س بِّب ات ىحدإالبيانية تشكل أحدهما عن الآخر وهما الشكل والدضمون. وبدا أن الصور 

قمنا بدراسة التشبيو في الجزء الثاني من ىذا الفصل، فذكرنا تعريف ىذه الصورة البيانية وأركانها وأقسامها وأغراضها 

 اللغتتُ العربية والفرنسية.كل من في  

إلى علاقة اللسانيات  "دراسات لسانية ترجمية"عنون ب  بينما تطرقنا في الفصل الثاني من القسم النظري الد 

 في ميدان التًجمة -الحديثة منها خاصة–بشتى فروعها بالتًجمة من خلال إبراز الدور الذام الذي تتمثلو اللسانيات 

ل ة في الدرور من لغة إ عموما والتًجمة الأدبية خصوصا.  ع م 
لى وذلك ببيان إسهام التحليل اللغوي في فهم الآليات الد

 أخرى.

وما من أحد ينكر الدور الذي قامت بو الأسلوبية الدقارنة في بزطي عقبات التًجمة من لغة إلى أخرى،  

، حيث حاولنا (Vinay & Darbelnet)تطرقنا إلى أساليب التًجمة السبعة عند "فيتٍ وداربلتٍ" فقد لذلك 

ن استخلاص الدقاربات النظرية التي يدكتطبيقها في القسم الثاني من البحث. والذدف من ىذه الدراسة ىو 

 .اعتمادىا خلال العملية التًجمية التي ت عتٌ بنقل التشبيهات إلى اللغة الفرنسية

الذي يحمل عنوان: "دراسة أينا أن نستهل فصلو الأول قسم التطبيقي فيضم بدوره فصلتُ، ر أما ال 

الأجنحة »لبحث التي اختًناىا أن تكون رواية بالتعريف بددونة اتصنيفية للتشبيهات حسب منهجية ترجمتها" 

لتي تهم ىذه الدراسة، ولدا بستاز ل  "جبران خليل جبران" نظرا لدا تزخر بو من كم ىائل من التشبيهات ا «الدتكسرة

ري بعد  بو من الجدة والابتكار في صور شعرية خلاقة تشد القارئ إلى متابعة اندماجو بخيال وعاطفة جبران، ثم لص 

ة ترجمة مباشرة من في الفصل نفسو تصنيفا للتشبيهات حسب منهجية ترجمتها، لتمييز التشبيهات الدتًجم  ذلك 
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ة بدزج الطريقتتُ. وي عتبر ىذا التصنيف بسهيدا للفصل الثاني الذي خصصناه ة ترجمة ملتوية، وربدا الدتًجم  تلك الدتًجم  

 لدراسة برليلية نقدية لتًجمة التشبيهات.

، وبعد جولة البحث في ىذا الدوضوع، قدمنا أىم النتائج التي بسكنا من الوصول إليها في خابسة وفي الأختَ 

 ىذا البحث.

وقد فرضت طبيعة الدوضوع اتباع الدنهج الوصفي التحليلي، إذ من خلالو يدكن وصف طبيعة التشبيو،  

اج التشبيهات الواردة في الرواية وشرحو، وكذا تبيان غرضو. كما اعتمدنا على الدنهج النقدي من خلال استخر 

ة، ثم نقدىا من حيث مدى نقلها للمعتٌ وتلاؤمها مع اللغة الدنقول إليها. وعليو فقد محح ىذان الدنهجان الدتًجم  

بتتبع عناصر البحث عن طريق تعقب ما فيو من مفاىيم لستلفة لضبطها ثم عرضها على لزك التجربة، ومن ثم َّ 

 برليلها ونقدىا.

صعوبة اختيار منهج الدراسة الذي  نذكرالعقبات التي واجهتنا خلال إلصاز ىذا البحث  بشأن أمّا 

يناسب ىذا الدوضوع، فيما يخص تناول الدوضوع من خلال الابذاىتُ الحرفي والسوسيولساني، أو تناولو من جانب 

 لساني بحت على ضوء الأسلوبية الدقارنة، والتي  اعتمدناىا في بحثنا ىذا.

ناك عراقيل أخرى واجهتنا، بسثلت في صعوبة إيجاد الدراجع التي بزدم البحث بشكل مباشر، بالخصوص وى 

 الدراجع التي ت  ع تٌ  "بتًجمة التشبيو".

وإذا كان ىذا البحث قد رأى النور، فالفضل في إلصازه يعود لله عز وجل أولا ثم إلى الأستاذ الدشرف  

أبداه من رحابة صدر، وسديد رأي، وكريم بذل، فكان نعم الدشرف، وختَ  لدا «لزمد الأخضر الصبيحي»الدكتور 

تواصلة، فلو شكري مكرّرا، وي  وحدي موجو، فهو الذي أنار طريق ىذا البحث بنصائحو القيمة وتشجيعاتو الد

  ، وحسبي أنتٍ أخلصت الجهد.نسب ىفوات وأخطاء لم يسمح ي  الوقت باستدراكهات  

خالصا لوجهو الكريم، وأن يجعلو  داد، وأن يجعل ىذا الجهدالتوفيق والس -عز وجل–وختاما أسأل الباري  

في سجل حسناتي يوم لقائو إن شاء الله إنو محيع لريب.



 

 

 

 

 

 

لقسم ا

 النظري 



 الفصل الأول
 الترجمة الأدبية والتشبيه 

 
 .مقدمة

 الأدبية بين الاستحالة والإمكان المبحث الأول: الترجمة

  :الترجمة الأدبية -1-1
 .ترجمة الشعر -1-1-1
  .ترجمة المسرح-1-1-2
  .ترجمة الرواية-1-1-3

 يه في اللغتين العربية والفرنسيةالمبحث الثاني: التشب

 :اللغة العربيةالتشبيه في -2-1
 تعريفه. -2-1-1
 .أركانه-2-1-2
 .أقسامه -2-1-3
 .أغراضه-2-1-4

 .التشبيه في اللغة الفرنسية-2-2
 .تعريفه-2-2-1
 .أركانه -2-2-2
  .أقسامه-2-2-3
  .أغراضه-2-2-4

 .خاتمة
 



 الترجمة الأدبية والتشبيه                                                                                                       الفصل الأول            
 

- 6 - 
 

  : مقدمة

 النصوص الأدبي ةل شك  تي ك  .ة قد تنجم عن طبيعة النص ابؼراد تربصتوعد   التًبصي صعوباته  ف العملى نً تتىكٍ  

عها بأنماط التًاكيب تشب  كذلك لبالشعرية منها أك النثرية، أكثر أنواع النصوص عسرا كغموضا سواء تعلق الأمر 

، التي تزيد ىذه النصوص كالكنايةكالمجاز كالاستعارة كمنها الصور البيانية التي تشمل التشبيو  ،البلبغية ابؼختلفة

 تٌ عليها النص الأدبي، كمنها يستمد بصاليتو كشعريتو.بٍ ركنقا لفظيا كعمقا معنويا، كىي الركائز التي يػي 

بؼا لو من دكر بارز في الاستدلاؿ على ركعة النص كبصالو ككذا  ،التشبيو من أىم مباحث البياف د  عى كيػي  

أبو "، يقوؿ غتَىمكثتَا في كلبـ العرب ك   ، فهو جارو لغة هي د  كىو لا يختص بجنس كلا بري  .تصوير ابػواطر كالأفكار

كبؽذا أطبق بصيع ابؼتكلمتُ من العرب كالعجم  .التشبيو يزيد ابؼعتٌ كضوحا كيكسبو تأكيدا»: "ىلبؿ العسكرم

 1.«عليو كلد يستغن أحد منهم عنو

و يالتشبخصائص لذا ارتأينا أف دراسة خصائص النص الأدبي بأنواعو ابؼختلفة: الشعر، الركاية، ابؼسرحية ك  

بالأدكات اللبزمة لتحليل تٌ عليها النص الأدبي، من شأنها أف بسدنا بٍ حد الصور البيانية ابؽامة التي يػي باعتباره أ

 التًبصة كنقدىا.

 

 

 

  

                                           
، 8991، دار الكتب العلمية، بتَكت، 2ابن عبد ا﵁ بن سهل العسكرم أبو ىلبؿ ابغسن، الصناعتتُ: الكتابة كالشعر، برقيق مفيد قميحة، ط - 1

 .262ص 
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 المبحث الأول: الترجمة الأدبية بين الاستحالة والإمكان

التًبصة الأدبية لانضواء  تقدنً لىمٍحة عنيجدر بنا أكلا  ،قبل دراسة التشبيو في اللغتتُ العربية كالفرنسية 

مثل  الأنواع الأدبيةعليو ق طلى الأدب ابؼختلفة، أك ما يي فركع ب التعريف تربصة التشبيو برت نسقها. لذلك سنحاكؿ

 الركاية كابؼسرح.الشعر ك 

 : الترجمة الأدبية -1-1

لذا فهي لا تتطلب من م عنها كإليها، هي بذمع بتُ فنوف اللغة ابؼتًجى فالتًبصة فن صعب ابؼراس كابؼمارسة،       

نو من ابؼركر بالتجارب  يكوف ذا حس  بل ينبغي أف ابؼتًجم الإبؼاـ الواسع باللغتتُ فحسب،  ك  فتٍ مرىف، يدي

كما يتوجب عليو أف يكوف كاتبا   الوجدانية بؼؤلف النص الأصلي، كذلك بغية إنتاج نص بفاثل في اللغة ابؽدؼ.

الغموض الذم ييعت م ابؼعاني، كالذم يػيعىد  من أكبر العقبات التي يدكن  ، كأف يتمكن من فك  بالدرجة الأكلذ

   للمتًجم أف يواجهها أثناء قيامو بالفعل التًبصي.

عتبر كإذا كانت تربصة النصوص بهذا ابغد من العسر كالغموض، فكيف بتًبصة النصوص الأدبية التي لا تي  

بل نقلب لعناصر التعبتَ الإبداعية ابؼختلفة ابؼنبثقة من ابػياؿ كالعاطفة، مينم قة،  رن انة كتعابتَى  بؾرد رصف لكلمات

لكلمات معتٌ فريدا نتيجة بؼا على ا الأصلي ىاتتُ ابؼلكىتتٍُ الألصق بالذات الفردية، حيث يضفي كاتب النص

كيف »: "بيوضإنعاـ "في ذىنو من بذارب خاصة بو، بحيث لا يدكن للقاموس أف يرشدنا إليها، تقوؿ  بترس  

؟ بيفي ذىن الأد  -حتى ا﵀ايدة منها-للمتًجم أف يلم بهذه ابعوانب النفسية كالذاتية ا﵀ضة التي تلف ابؼفردات

قد لا يستطيع ابؼتًجم الإجابة عنو حتى بعد القراءة ابؼتمعنة للؤعماؿ الكاملة للؤديب الذم ينوم تربصة  سؤاؿ إنو

ف علبقة شخصية مع إذا سنحت لو الفرصة بأف يكو   ستقراءاتو الفردية أكعمل لو، اللهم إلا إذا اعتمد على ا

 1.«إذا كاف معاصرا لو -بيالأد

                                           
 .74، ص 2002، بتَكت، ANEP، دار الفارابي، 8كحلوؿ، ط لبيوض إنعاـ،  التًبصة الأدبية:  مشاك - 1
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لا تصدر عن السليقة كابؼوىبة بقدر ما » أنها من حيث كبستاز الكتابة الأدبية عن غتَىا من الكتابات        

كحسن اختيارىا، بحيث بزرج مفصلة على قدر ابؼعاني، تصدر عن التًك م كالفكرة، كبذويد ابؼعتٌ كتنخ ل الألفاظ، 

لأف الكاتب لا يعتٍ بؾرد نقل الفكرة، كإنما يريد من بعد ذلك إثارة اللذة الفنية، كليدة الإحساس بابعماؿ. ذلك 

 1.«، يعرؼ كيف يخلق العمل الأدبي، بدا يضفيو على النص من خصائص*نٌّ فى ابعماؿ الذم صنعو صانع مً 

ستعمل في اللغة العادية. من ىذه غتَ ابؼتوقعة، أك التي تغاير ما يي اللغوية السمات »في  الأختَةكتتمثل ىذه 

كالتقدنً كالتأختَ، كالمجهولية، )استعماؿ ابؼبتٍ للمجهوؿ(، كابؼعلومية )استعماؿ ابؼبتٍ ابػصائص: "التصدير، 

،) كالغموض، كالتوازم، كالابظية، )استعماؿ الأبظاء أكثر من الأفعاؿ(، كالفعلية، )استعماؿ الأفعاؿ أكثر  للمعلوـ

ة، كالتنويع، كالتكرار، كابؼبالغة، كالإطناب، كالسخرية، كالتهكم، كابعمل الطويلة، كابعمل القصتَ  من الأبظاء(،

ابؼساندة كابؼغايرة كابؼتجانسة، كالفصحى،  ت الر بٍطًي ة،كابعمل ابؼبتورة، كابعمل غتَ النحوية، كالمجاز، كالعلبقا

كالعامية، كالتلطيف، كالتخفيف، كالصراحة، كالصفاقة، كاللف كالدكراف/ابؼراكغة، كابؼدح كالذـ، كالإعلبء من 

   2.«الشأف، كالتقليل من الشأف، كالتبسيط، كالتعقيد"، كغتَىا

أهمها الوظيفة التعبتَية )تعبتَ الشخص عن حالتو  ترتكز النصوص الأدبية على عدة كظائفكما  

الداخلية( كالوظيفة ابعمالية، التي تتمثل في استعماؿ لغة تطرب ابغواس، من خلبؿ توظيف أساليب البلبغة من 

  بياف كبديع.

بؽذا فإف الشكل في النصوص  .أيضا مىذا كيلعب كل من الإيقاع كابؼوسيقى الداخلية كالقوافي دكرى 

ليست لو كظيفة ترابطية فقط »و فه  .ة يشكل حجر الزاكية فيها، كعلى ابؼتًجم أف يحتًمو، لأنو ركح النصالأدبي

عملب منفردا لا يدكن  بل كظيفة بصالية أيضا، إذ يعتبر ابؼوصل لإرادة الفناف ابػلبقة، كىو الذم يجعل النص الأدبي

                                           
 .ابؼفًىن : ىوالذم يأتي بعجائب الأمور - *
 .82، ص 8941موسى أشرؼ بؿمد، الكتابة العربية: الأدبية كالعلمية، مكتبة ابػابقي، القاىرة،  - 1

 .866، ص 2007، دار العلم للملبيتُ، لبناف، 8غزالة حسن، مقالات في التًبصة كالأسلوبية، ط - 2
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ابؼستهدفة، إذ لا يكفي برقيق التطابق اللساني بتُ العمل برقيقو فقط بشكل بفاثل في اللغة تكراره، بل يدكن 

على قدرة ابؼتًجم على تقمص النص  االأدبي كتربصتو، بل يجب برقيق التطابق الفتٍ أيضا. كىو أمر يتوقف أساس

 إلذ جانب ذلك 1.«عايشتو لو، كبسكنو من استشفاؼ كإعادة صياغة ابؼزايا الأدبية للنص الأصلي في تربصتومك 

بل أيضا  ابؼدلوؿ برمل كحدىا لاالدلالة البحتة للكلمة ف ل ابؼفهومي،محتو بر الشكل حاملب للفكرة أك للييعت

 الداؿ نفسو: 

«En littérature le signifié est véhiculé non seulement par le vecteur 

sémantique  pur du mot, mais aussi par le signifiant lui-même».
 2  

  *. «الناقل ا﵀ض لدلالة الكلمة ىو كحده من يحمل ابؼدلوؿ، بل أيضا الدٌاؿ نفسو طليس فقفي الأدب، »

صعب نقلها كخلقها في مادة ي نغميةن  حةن سٍ مى  والإيحائية مع قوتو ابؼوسيقية بفا يعطي ة الد اؿتتساكل قو  إذٍ  

 3.«عنصر داؿؿ إلذ تحو  تظهر الاستحالة حينما يتعتُ أف الشكل يى » كبالتالر ،جديدة

)البياف كالتبيتُ( على بذاكز الشكل البلبغي اللغوم للمضامتُ التي برملها  وفي كتاب "ابعاحظ"كقد أكد  

حكم ابؼعاني خلبؼ حكم الألفاظ، لأف ابؼعاني مبسوطة إلذ غتَ غاية، كبفتدة إلذ غتَ نهاية، كأبظاء »في قولو: 

ما يعتٍ استعصاء فكرة الشكل على التًبصة، كىو ما يتطلب  كىذا 4.«ابؼعاني مقصورة معدكدة، كبؿصٌلة بؿدكدة

فلب غرك أف النص الأدبي يتطلب سعة ابػياؿ  .من ابؼتًجم الأدبي إبؽاما كإبداعا يساكياف ما تطلبو العمل الأصلي

كدقة التعبتَ، كحسن التحكم في اللغة، بفا يعتٍ أف التًبصة الأدبية أبظى من أف تكوف عملية نقل آلر من لغة إلذ 

فتًبصة نص أدبي لا تعتٍ »أخرل كإنما ىي عملية إبداعية. لذا يجدر ابغديث عن إعادة الابتكار في العمل التًبصي، 
                                           

 .24السابق، ص  بيوض إنعاـ، ابؼرجع - 1

2  -  La traduction littéraire: scientifique et technique, L’Association Européenne des 

Linguistes et des professeurs de Langues (AELPL), in Coll. Paroles & Actes, L’Ecole 

Supérieure des Arts et Métiers, La Tilu, Paris, les 21 et 22 mars 1991, p. 49.  
 سأيتبع كل  اقتباس باللغات الأجنبية بتًبصتو في ابؼتن مباشرة. - *
بـبر تعليمية التًبصة كتعدد الألسن، جامعة كىراف،  ابؼستحيل ابؼمكن، بطرم حستُ، دراسات تربصية: التًبصة الأدبية ابؼسار كالتجربة )بؾلة( ، - 3

 .78، ص  2082السانية، ابعزائر، 

 .46، ص 8، ج8991، مكتبة ابػابقي، القاىرة، 4عمرك أبو عثماف ابعاحظ ، البياف كالتبيتُ، برقيق: عبد السلبـ بن ىاركف، طابن بحر - 4
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بحث عن ابؼقابل اللفظي من ابؼخزكف الثقافي أك في القاموس،  كلكن الأمر يتعلق بعمق الإدراؾ كالفهم فقط ال

بؼقتضيات النص كبعملية الغوص في متاىات التعبتَ كاستغلبؿ القدرة على التخيل، كذاؾ ىو الإبداع ابغقيقي في 

 1.«التًبصة الأدبية

بذربة كباع  االأصلي متميزا من الناحية الفنية، كابؼتًجم ذيكن النص  كلا يدكن ابغديث عن تربصة خلبقة ما لد      

النص كابؼتًجم يتناكباف في »أف  (Henri Meschonnic) "ىنرم ميشونيك"يرل حيث طويلتُ في التًبصة، 

 2.«خلق ابؼعتٌ كابعوىر بأدائهما ابؼتقن للغة كالابذاىات الفكرية كابؼوضوعية للنص ابؼعتٍ

تربصة الإبداع الأدبي يستند إلذ حجة استحالة إيجاد نسخة مطابقة لو من منطلق أساسي كالقوؿ بتعذر  

ر بأسباب تاريخية انطلبقا من فكرة القديس فس  كىو أف لكل لغة نظرة بـتلفة كرؤية خاصة للعالد، كىذا كضع يي 

 ة يقوؿ: يلبأف التًبصة مستح (Gérome) "جتَكـ"

«Il est difficile que ce qui a été bien dit dans une langue garde le même 

éclat dans une traduction».
3
   

 . « إذا تػيرٍجًمى من الصعب أف يحافظ ما قيل في لغة ما على ركنقو »

 Georges) "جورج موناف"التًبصة؟ يقوؿ  ما مدل استحالةح ىنا ىو: طرى كالسؤاؿ الذم يي       

MOUNIN) : 

«La linguistique contemporaine, aboutit à définir la traduction comme une 

opération relative dans son succès, variable dans les niveaux de la  

communication qu’elle atteint».
4 

                                           
، ص 2009، مكتبة المجتمع العربي للنشر كالتوزيع، عماف، 8دكدين ماجد سليماف، دليل ابؼتًجم الأدبي: التًبصة الأدبية كابؼصطلحات الأدبية، ط - 1
1. 

، مركز دراسات الوحدة العربية، لبناف، 9الناىي ىيثم، بؾلة العربية كالتًبصة، ابؼنظمة العربية للتًبصة، ععن التًبصة: أدكاتها كمفاىيمها كشركطها،  - 2
 .7، ص 2082

3 - La traduction littéraire: scientifique et technique, cité par l’Association Européenne des 

Linguistes et des professeurs de Langues (AELPL), in Coll. Paroles & Actes, op.cit, p. 38.    

4 - MOUNIN Georges, Les problèmes théoriques de  la traduction, Gallimard, Coll. 

Bibliothèque des Idées, Paris, 1963, préface.   
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التواصل التي لت اللسانيات ابؼعاصرة إلذ تعريف التًبصة بأنها عملية نسبية في بقاحها، متغتَة في مستويات توص  »

 . «تبلغها

إف التًبصة مستحيلة لكنها في نفس الوقت بفكنة، فابعزـ باستحالتها يعتٍ حكم ابؼتًجم على نفسو  

ظهر بالعجز، كبإلغاء أية إمكانية للتعرؼ على الآداب الأجنبية. ثم إف ابؼمارسة اليومية للتًبصة تفند ىذا الرأم كتي 

ىي حالات استثنائية لا يدكن أف بقعل ك  .بصة من خلبؿ تربصاتو الرديةةذر التً أف ابؼتًجم ىو غالبا ما يتسبب في تع

القياـ بتصنيف منهجي بؽذه ابغالات بغية إيجاد حلوؿ بؽا، يقوؿ:  "موناف"كيقتًح  .منها حجة لاستحالة التًبصة

ـ القابلية للتًبصة أزكاج اللغات. فلب يجب أف يكوف عديجب عد ىذه الأحداث كتصنيفها كمناقشتها عن طريق »

 1.«لغزا كلا بعبعا، إنو مفهوـ إحصائي

 كيبقى الوصوؿ إلذ تربصة جيدة بأقل خسارة بفكنة الشغل الشاغل في عملية التًبصة الأدبية. كيعتمد ذلك 

ا إلا هأما برليل النص كتفستَه فيكوف باستخراج مكنوناتو التي لا يدكن فهم على برليل النص كالصياغة النصية.

بغية الوصوؿ إلذ ذاكرة ابؼؤلف كالتعامل مع جوىر أفكاره كعكسها في ابعملة ابؼتًبصة؛ كما  ،عد نظرتأكيل كبي  بعد

كلأف التخاطب في الأدب غامض، كلأف الغموض ظاىرة »: "حستُ الواد"لو أنو يتعايش معو فكرا كمنطقا، يقوؿ 

بالتأكيل أثناء القراءة، كانتظر منو أف يثرم البلبغ الأدبي ملبزمة لو، توقع الباث )أم الأديب( من القارئ أف يقوـ 

 في أساسو، عمد القارئ، كلما كاجو بإضافات شخصية من عنده يسلطها عليو. كلأف التخاطب الأدبي غامض

نصا أدبيا إلذ امتحانو، فاختبر قدراتو على برمل ابؼعاني الإضافية بدوجب ما ركب فيو من مواطن غامضة تتحمل 

ما بتُ اللغة  ، فًكرا كثقافةن،كتتمازجكأما الصياغة النصية فتكوف بالبحث عن الوسيلة التي تتأقلم  2،«لالتأكي

صاء كل كيكوف ذلك من خلبؿ إق .النص ابؼنقوؿ إلذ لغة أخرل بدا يتوافق مع فهم ابؼتلقي للنصك  ةيلالأص

                                           
 .79، ص 2088، ديواف ابؼطبوعات ابعامعية، ابعزائر، 2ناف جورج، اللسانيات كالتًبصة، تربصة حستُ بن زركؽ، طمو  -1

 .82القابظي علي، بؾلة العربية كالتًبصة، ابؼرجع السابق، ص عن التًبصة في بذربة ابؼغرب العربي،  - 2
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رىا إلذ أقل عدد بفكن. كلضماف عدـ ابؼساس بابؼعتٌ الذم يقصده الكاتب، يرل صابػيارات غتَ ابؼناسبة كح

 1أف تربصة الأعماؿ الفنية تتطلب دراسة كعناية خاصتتُ. "جورج موناف"

 ترجمة الشعر:  -1-1-1

عتبر النصوص الشعرية أصعب النصوص الأدبية تربصة على الإطلبؽ، كىو ما أثار تساؤؿ عديد الكتاب تي  

كالشعراء كالنقاد كابؼتًبصتُ كمنظرم التًبصة على حد سواء فيما إذا كاف على ابؼتًجم أف يكوف شاعرا حتى يتمكن 

 من تربصة الشعر.

ستطاع أف كالشعر لا يي  »استحالة تربصة الشعر حيث يقوؿ: على  "ابغيواف"و في كتاب "ابعاحظ"يؤكد  

نظمو، كبطل كزنو، كذىب حسنو كسقط موضع التعجب، ]لا[  م، كلا يجوز عليو النقل، كمتى حوؿ تقطع جى تً يي 

كىو  2.«كالكلبـ ابؼنثور. كالكلبـ ابؼنثور ابؼبتدأ على ذلك أحسن كأكقع من ابؼنثور الذم بروؿ من موزكف الشعر

 م ىذا الأختَ بدكره إلذ نثر موضوع كنثر متًجم.قس  بذلك يديز بتُ الشعر ابؼوزكف كالقوؿ ابؼنثور، كيي 

ما جعلو يتيقن من . كىذا تٌ ابعاحظ ىذا ابؼوقف من منطلق أف الشعر لد يكن يتًجم في القدنًكقد تب 

سحره، كيختل معناه،  استحالة تربصتو بحجة أنها تفقده حسنو كتبطل كزنو كتسقط موضع التعجب فيو، فيزكؿ

ها العركضية مً ظي بزتلف في ني  ب بها أصلب. كاللغاتتً كالشعر عنده لا ينفصل عن اللغة التي كي  كبزتفي ركحو.

 ىي نظم يصعب ابغفاظ على تأثتَىا في النص ابؼتًجم.. ك كالصوتية على حد سواء

 traditore» :كمع مطلع النهضة في أكركبا انتشرت ابؼقولة الإيطالية القائلة بخيانة ابؼتًجم للنص الشعرم 

traduttore» .  حتى يومنا ىذا. كالسؤاؿ ابؼطركح ىو: ما الذم بزونو التًبصة في الشعر؟  ةن مى م  عى كىي ما تزاؿ مي

 ىو العنصر الشعرم الذم تعجز التًبصة عن احتوائو؟ما ك 

                                           
 .82موناف جورج، ابؼرجع السابق، ص  - 1

، شركة مكتبة كمطبعة مصطفى البابي ابغلبي كأكلاده، مصر، 2ثماف ابعاحظ ، كتاب ابغيواف، برقيق عبد السلبـ بن ىاركف، طابن بحر عمرك أبو ع - 2
 .42، ص 8، ج8962
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، ىي كونو تكثيفا لتجربة الذات يعجز ابؼتًجم عن إبرازىا في فيو إف تعذر تربصة الشعر متًتب عن خاصية 

ب ركنقو عندما يتم برويلو. كمنو فابػيانة لا ترجع دائما إلذ أغلب الأحياف، خصوصا الإيقاع منها الذم يذى

عتبر ابؼتًجم، فهي ليست طوعية بقدر ما ىي جبرية تفرضها التجربة الشعرية كطبيعة النص الشعرم الذم يي 

 همالقارئ، فالكثتَ من الناس يختلفوف في فهم الغموض إلذ قد يرجع ىذاالغموض فيو أىم أسباب بصالو. ك 

ثم إف الشعر يرتبط ارتباطا كثيقا بالثقافة التي تنتجو، كىو ما يجعل نقلو إلذ ثقافة  .للقصيدة بل للبيت الواحد

 (Frost Robert) "ركستفركبرت "كىذا ما بضل  ،أخرل دكف خسارة بعض العناصر فيو أمرا بالغ الصعوبة

 The poetry is the untranslatable element». 1»  أف: على القوؿ

  .«الشعر ىو العنصر الذم لا يدكن تربصتو »

 ،إف تربصة الشعر مستحيلة بالطبع»( حتُ يقوؿ: R. Jakobsonكلا يختلف عنو "ركماف جاكبسوف" )        

صعوبة تربصة الشعر إلذ   (J. R-Ladmiral) "نيو لادمتَاؿجوف ر "رجع كيي  2.«كالنقل ابػلبؽ ىو كحده ابؼمكن

 ثلبثة أمور ىي: 

 في النص ابؼصدر. (Forme du signifiant) "شكل الداؿ"أكلا: 

 اءات الدلالية أك الصور الشعرية التي تتناسب مع ا﵀تول ابؼفهومي.يحثانيا: الإ

 3ثالثا: اشتغاؿ النص.

غاية لا تتجزأ من ابؼضموف، بفا يجعل إيجاد  وكتستعصي تربصة شكل الداؿ نظرا بػصوصيتو التي بذعل من 

 :(Etkind) "إتكيند"يقوؿ  ،مكافئ لو أمرا عستَا إف لد يكن مستحيلب

«La poésie, c’est l’union du sens et des sons, des images et de la 

composition, du fond et de la forme. Si, en faisant passer le poème dans 

                                           
1  -  Cité par NEWMARK Peter, Approaches to translation, Pergamon  Press, London, p. 15. 

 .70تربصية: التًبصة الأدبية ابؼسار كالتجربة )بؾلة( ، ابؼرجع السابق، ص  بطرم حستُ، دراساتعن ابؼستحيل ابؼمكن،  - 2

3  -  LADMIRAL Jean René, Traduire: Théorèmes pour la traduction, Gallimard, Paris, 1994, 

p. 182.    
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une autre langue, on ne conserve que le sens des mots et les images, si on 

laisse de côté les sons et la composition, il ne restera rien de ce poème. 

Absolument rien».
1
 

كإذا لد بكافظ، عند نقل القصيدة  .كالصور مع النظم، كالفكرة مع الشكل صواتالشعر ىو ابراد ابؼعتٌ مع الأ»

 من القصيدة شيءه  ، فلن يبقكالنظم صواتكإذا تركنا جانبا الأ ،إلذ لغة أخرل، إلا على معتٌ الكلمات كالصور

 . «إطلبقا 

عن صعوبة تربصة الشعر العربي الكلبسيكي إلذ ( Lantri Elfoul) "العنتًم الفوؿ"كيتحدث  

فرنسية مثل السجع في اختلبؼ بعض ابػصائص الشعرية في العربية عنها في الرجعها إلذ الفرنسية، حيث يي 

  2. ذاني كابغريرممقامات ابؽم

الأكؿ ىو النقل ابغرفي للؤلفاظ في »ثلبث مذاىب في تربصة الشعر:  (Dryden)كقد اقتًح "درايدف"         

، أم التًبصة ابغرفية. كالثاني ىو نقل ابؼعاني فحسب، بغض النظر عن métaphraseسياقها الأصلي؛ كيسميو 

. كالثالث paraphraseنسق ابعملة أك انتظاـ الكلمات في العبارة، كما بؽذا من دلالات كىذا ىو ما يسميو 

الأصلي  ىو إعادة سبك العبارات، بل القصيدة كلها إذا اقتضى الأمر بحيث يستطيع تقدنً ابؼثيل أك البديل للعمل

أك ا﵀اكاة، أم بؿاكاة الشاعر فيما فعل   imitationباللغة ابؼتًجم إليها. كىو ما يطلق على ىذا الاصطلبح 

 3.«من كزف كقواؼ كصور كمعاف، كىذا ىو في رأيي أصلح ابؼناىج للتًبصة الأدبية

فهو مزيج يجمع بتُ الأسلوب كالإيقاع كالفكرة، بفا  .إف الشعر ىو أكثر أنواع الأدب خصوصية كتركيزا

كنقرأ بكن ركائع  ،اـ بالفرنسيةيجعل تربصتو عستَة لكن ليست بابؼستحيلة، ما داـ الغرب يقرأ ركائع ابؼتنبي كابػي  

 كىو اعتًاؼ ضمتٍ بإمكانية التًبصة الشعرية. ؛ىومتَكس كشكسبتَ باللغة العربية

                                           
1 - Cité par GUIDERE Mathieu, Introduction à la traductologie: Penser la traduction: hier, 

aujourd’hui, demain, de Boeck Université, Belgique, 2010, p. 53.     

2 - ELFOUL Lantri, Traductologie, littérature comparée: Etudes et essais, Casbah éditions, 

Alger, 2006, p. 147.  

 .874لوبقماف، القاىرة، ص ، الشركة ابؼصرية العابؼية للنشر، 2عناني بؿمد، فن التًبصة، طعن  - 3
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 ترجمة المسرح:  -1-1-2

بحيث  ،ابؼسرح. فهو نص مكتوب ليتم بسثيلو ةضو على خشبرٍ سرحي في عى مية للنص ابؼاالوظيفة الدر تتمث ل  

  1 .كامل ابغياةلا ييشك ل سول جزء من كل، دكف العرض الذم يعطيو  

عندما نتحدث عن ابؼسرح »في قولو:  النص ابؼسرحي صائصخإلذ  (Merino) "متَينو"أشار  كقد 

التنويو بالسمتتُ الأساسيتتُ اللتتُ بردداف ىذا ابعنس الدرامي كترتبطاف بو ارتباطا لا تنفك فمن الضركرم 

نو نص مكتوب عرؼ على أي، كمعتٌ ىذا أف ذلك ما يي كشائجو ،كهما ابؼسرح كنص أدبي كابؼسرح كأداء بسثيل

2.«)صفحة(، كعرض مسرحي )خشبة ابؼسرح(
 

 ،أهمية قصول للعرضييعطي كىناؾ من  عند تربصة أم نص مسرحي. ىذه ىي السمات التي بذدر مراعاتها      

يؤكد على ضركرة تربصة النص ابؼسرحي ابؼعركض بدؿ تربصة النص  الذم (Mérimée) "متَيدي"على غرار 

  3.«لا ينبغي تربصة الكتاب )ابؼكتوب( بل تربصة ابؼسرحية )ابؼعركضة(» :ابؼكتوب، يقوؿ

لنبرة الكلبـ  عند التًبصة بفا يعتٍ إعطاء الأكلويةكتتجسد لغة النص ابؼسرحي في ابغوار كابؼؤث رات ابؼسرحية  

 كالعناصر ابؼعاكنة للغة كللآليات ابغوارية...الخ.

كىناؾ بؾموعة من العناصر تتحكم في أداء ابؼتًجم متعلقة بالإنتاج كالإخراج ابؼسرحي كالديكور كأداء  

كما تتحكم في تربصة النص ابؼسرحي الغاية من التًبصة في حد ذاتها، فإذا   كالسياؽ الثقافي كالاجتماعي.ابؼمثلتُ 

كانت التًبصة بغاية القراءة فقط، يدكن للمتًجم أف يستعتُ ببعض التقنيات مثل ابغواشي أك العبارات 

 رحة...الخ، بخلبؼ التًبصة بغاية العرض أين لا يستطيع ابؼتًجم استخداـ تلك الاستًاتيجيات. االش

                                           
1 - RISTERUCCI-ROUDNICKY Danielle, Introduction à l’analyse des œuvres traduites, 

Armand Colin, 2008, p. 202.  

، ص 2004بصة، القاىرة، ، ابؼركز القومي للتً 8أكرتادك ألبتَ أمباررك، التًبصة كنظرياتها: مدخل إلذ علم التًبصة، تربصة علي إبراىيم ابؼنوفي، طعن  - 2
17. 

 .872موناف جورج، ابؼرجع السابق، ص عن  - 3
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كبذدر الإشارة إلذ أهمية إبؼاـ متًجم العمل ابؼسرحي بعصر كاتب النص الأصلي كظركؼ إنتاجو، مع  

: "بؿمد عناني"التًبصة، يقوؿ ابغرص على احتًاـ بيةة كثقافة متلقي التًبصة بحيث تكوف استجابتو فورية بغظة تلقيو 

ـ على ابؼسرح، فيشهده ابعمهور ابؼعاصر، قد  نبضا بابغياة لأنو ينبغي أف يي  الأدب أدب ابؼسرح أكثر ألواف»

كيفهمو، كيستجيب لو. كىنا بقد أف متًجم ابؼسرح لا يحاكؿ فحسب تقدنً ابؼعتٌ كلكنو يحاكؿ أيضا أف يلبس 

 1.«من الألفاظ قناة تواصل تنفذ إلذ قلب ابعمهور كعقلوابؼعتٌ ثوبا عصريا ، أم أف ينشئ 

 ترجمة الرواية: -1-1-3

فعلب سرديا يتمي ز بجملة من ابػصائص، يديٍكن أف نستشًف ها من تعريف "عبد ابؼالك طاب الركائي ابػييعتبر        

أردية ليغوية تنهض على بصلة من  نقل الركائي بغديثو بؿكي؛ برت شكل أدبي يرتدم»مرتاض" للركاية على أنها 

كابغدث؛ يػىرٍبط بينها طائفة من التقنيات كالسرد، كاللغة، كالشخصيات، كالزماف، كابؼكاف،   الأشكاؿ كالأصوؿ

بحيث تظهر ىذه صراع؛ كىي ستَةه تيشٍبو التًكيب بالقياس إلذ ابؼصور السينمائي؛ بكة، كالكالوصف، كابغ

طوران، كتتح اب  طوران آخر؛ لينتهي بها النص إلذ نهاية مرسومة بدقة متناىية، الشخصيات من أجل أف تتصارع 

، تتمي ز ببػينٍية شديدة التعقيد، تتضافر فيها بصلة أم أف    .2«كعناية شديدة الركاية من حيث ىي جنس أدبي راؽو

ى بؾموعة من التقنيات  من العناصر ابؼتكاملة كاللغة كالشخصيات كالزماف كابؼكاف كابغدث. كىي تعتمد عل

حيث تنطلق من بداية ما، تليها  ؛بصلة من ابؼراحلكما تتحقق فيها ،  كالسرد كالوصف كابغوار كابغبكة كالصراع

، تليها مرحلة رد الفعل أك مواجهة التأز ـ التي تؤدم إلذ مرحلة ابغل أك فك العقدة، كبذلك  مرحلة التعقيد أك التأز ـ

  يجابية أك السلبية للحكاية.تنتهي ابغكاية إلذ مرحلة النهاية التي تؤخذ فيها العبرة من النتيجة الإ

                                           
 .24، ص 8994، مكتبة لبناف ناشركف، لبناف، 8عناني بؿمد، التًبصة الأدبية بتُ النظرية كالتطبيق، ط - 1

 .27، ص 8991مرتاض عبد ابؼالك، في نظرية الركاية: بحث في تقنيات السرد، عالد ابؼعرفة، الكويت، ديسمبر  - 2
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كتطورت بعض »نقل ابعنس الركائي إلذ العرب، يقوؿ منصف ابعزار: التًبصة في  كبذدر الإشارة إلذ دكر       

عبر قناة التًبصة. كمن ذلك ظهور التقنيات  الأجناس الأدبية القديدة نتيجة تفاعلها مع أجناس أدبية أكركبية

 1.«القصصية ابعديدة كمقدمات العمل الركائي إلذ جانب برديد مفهوـ ابؼقاؿ كملببساتو كطرؽ صياغتو ابؼنهجية

ده البحر كالقافية، ي  قى أما عن خصوصية تربصة النص الركائي فإف صعوبتو أقل حدة من تربصة الشعر الذم يػي  

 :(Eco) "إيكو"يقوؿ من الناحية الوظيفية بلغة ابؼتن، ابؼشاكل مثل كجود غموض  إلا أنو يثتَ بعض

«Il arrive parfois que le terme  d’une langue renvoie à une unité de contenu 

que d’autres  langues ignorent, et cela pose de sérieux problèmes aux 

traducteurs».
2 

لى كحدة ا﵀تول التي بذهلها لغات أخرل، كىذا ما يطرح مشاكل عاللفظ في لغة ما  يحصل أحيانا أف يحيل»

ة لمك  ةيحيث لا توجد أ ،(scarnebiè)مثالا من بؽجتو الأصلية  "إيكو"كيعطي  .«ية بالنسبة للمتًبصتُجد  

 برى كىو يعتٍ حسبو: ظاىرة جوية ليست بالضباب كلا بالص   .تربصة صحيحة بؽذا ابؼفهوـ إيطالية يدكنها أف تعطيى 
 ة. م الرؤية كيلفح كجوه ابؼار  ت  عى كلا ىي بابؼطر، بل ىي نوع من الرذاذ يػي  ،*

 عان بى فيو من ذاتيتو تً  حيث يصب   ،الكاتب الذم يػىعٍتىمًدهي  سلوبالأصعوبة تربصة الركاية إلذ  تعود كقد 

 "بارت"يقوؿ عنو  ،دا خاصا بوفيجعل منو أسلوبا متفر   ،كحتى طبائعو النفسيةكظركفو الاجتماعية  لإيديولوجيتو

(Barthes)  :نو لغة الأحشاء، الدفقة الغزيرة بذاتية الكاتب كبصميميتو السرية، أمعطى فيزيقي ملتصق »أنو

ابؼنبثقة من ميتولوجيا )الأنا( كمن أحلبمها كعقدىا كذكرياتها. لذلك فإف الأسلوب ىو ما يكشف ركعة الكاتب 

 3.«العنصر الذم لا يحده التعقل كلا الاختيار الواعي "إنو سجنو كعزلتو"كطقوسيتو، 

                                           
 .804بطرم حستُ، دراسات تربصية: التًبصة الأدبية ابؼسار كالتجربة )بؾلة( ، ابؼرجع السابق، صعن ابعنس التًبصي،  - 1

2 - ECO Umberto, Dire presque la même chose: Expérience de traduction, Myriem 

BOUZAHER (Trad.), Grasset & fasquelle, Paris, 2006, p. 46.  

: طبقة خفيفة من ابعليد تتكوف بتجمد نقيطات ماء الضباب. - *  الص برى
 .27بيوض إنعاـ، ابؼرجع السابق، ص عن  - 3
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ضارية بتُ لغة ابؼصدر كلغة ابؽدؼ، فاختلبؼ اللغات كقد تتعذر التًبصة نتيجة الاختلبفات الثقافية كابغ

غة تستدعي نقل ل ةتربصة أم نص في أي صوتية كالصرفية كابؼعجمية، بل إففقط في ابؼفردات كالتًاكيب ال ني مي كٍ لا يى 

كإليها  ة في الذاكرة الاجتماعية. لذا فهي لا تقتضي من ابؼتًجم التمكن من اللغتتُ ابؼنقوؿ منهاخبرات ثقافية بـتزن

كيلخص  .فحسب، بل عليو الإبؼاـ بخصوصيات الوسط الثقافي كالاجتماعي للنص ابؼصدر

 في قولو:  مشاكل تربصة الركاية  (Newmark)"نيومارؾ"

«There is no advantage in making generalizations about the translation of 

serious novels. The obvious problem; the relative importance of the SL 

culture and the author’s moral purpose to the reader-it may be exemplified 

in the translation of proper names; of the SL conventions and the author’s 

idiolect; the translation of dialect; the distinction between personal style, 

literary convention of period and/or movement; and the norms of the SL-

these problems have to be settled for each text».
1
 

 بػاصة: الأهمية اتتمث ل فيفابؼشاكل ابعلية  .ادةابع تتربصة الراكيا بشأفإطلبؽ تعميمات ميزة في  ليس ىناؾ»

أبظاء العلم، أيضا  ؿ على ذلك عند تربصةامث إعطاءيدكن  ،ـ( كغرض ابؼؤلف الأخلبقي بذاه القارئ-الػ )ؿثقافة ب

 الأسلوب الشخصي بتُ يزيتمالاللهجة؛ ك بؼؤلف؛ كتربصة اب ابػاصة هجةللاـ(؛ ك -تقاليد الػ )ؿاصة بالأهمية ابػ

 .«يجب حل ىذه ابؼشكلبت في كل نص –ـ( -عايتَ الػ )ؿمالتقاليد الأدبية للعصر أك/ ك ابغركة؛ ككذلك ك 

لو ماىي ةن خاصة، بوصفو  عن غتَه من ابػطابات بكثتَو من ابؼميزات التي تكفليدتاز ابػطاب الأدبي  إف        

فهو ميفارؽه بؼألوؼ القوؿ، كبـالفه للعادة، كبخركجو ىذا يكتسب  .خطابا إبداعيا يعتمد على ابػياؿ كالعاطفة

عل ابغكم على تربصتو يتًاكح بتُ الصعوبة تارةن، كالاستحالة تارة أخرل. يجأدبيتو، كيحقق خصوصيتو. كىذا ما 

تربصة نصو دكف بذاكزه كدكف الوقوؼ دكنو، كذلك بابعمع بتُ الدقة من الناحية اية ابؼتًجم الأدبي ىي غ كتبقى

بنص بؿكم الصياغة، مستوؼو للمعايتَ الفنية التي يجب أف  اءر تع بذلك القمالية، فيماللغوية كالفن من الناحية ابع
                                           

1 - NEWMARK Peter, A textbook of translation, Prentice Hall, London, 1988, p. 171.  
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كراء ابؼؤلف، إذ ابؽدؼ من التًبصة ىو نقل أسلوب  بي. كلن يتحقق لو ذلك ما لد يختفتتوفر في تربصة أم نص أد

 ابؼؤلف الأصلي لا شخصية ابؼتًجم كأسلوبو.
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 المبحث الثاني: التشبيه في اللغتين العربية والفرنسية

اىتمت الدراسات كالبحوث البلبغية بالتشبيو باعتباره صورة بيانية، بؽا دكر كبتَ في بناء ابػطاب الأدبي  

العربية كالفرنسية من حيث تعريفو بؽذا  يجدر بنا في ىذا ابؼبحث أف ندرسو في اللغتتُ  عن ابػطاب العادم. هً زً ي  كبسىى 

 كأغراضو.كأركانو كأقسامو 

 :التشبيه في اللغة العربية -2-1

 تعريفه:  -2-1-1

 لغة:  -أ

 إلذ ابعذر اللغوم )شبو(. ويعود أصل ،التشبيو مصدر مشتق 

 ، كابعمع أشباهه. كأشٍبىو الشيءي يوي: ابؼثًٍلي بً كالش بىوي كالشالش بٍوي »:" ابن منظورػ"العرب" لجاء في معجم "لساف  

: ماثلو. كفي ابؼثل: من أشبو أباه فما ظىلىمى. كأشٍبػىهٍتي فلبنا كشابػىهٍتيوي كاشٍتىبىو علي  كتشابو الشيةاف كاشتبها: الشيءى 

أم أشياء يتشابهوف  لتشبيو: التمثيل. كبينهم أشٍبىاهابؼتماثلبت. كاأشبو كلٌ كاحد منهما صاحبو. كابؼتشابهات: 

كنلبحظ أف كلمة "التشبيو" قد كردت عنده بدلالة  1. «فيها. كشب وى عليو: خىل ط عليو الأمر حتى اشتبو بغتَه

 كاحدة ىي التمثيل.

كشىبيو، كفيو شىبىو منو، كقد أشبو أباه مالو شًبٍو كشىبىوه »في قولو:  "الزبـشرم"كلا يختلف عن ذلك ما نقلو  

ي ييشىب  كشابهو، كما أشبهو بأبيو، كفي ابغديث )الل   إياه،  هتوهتو بو ك شب  ( كتشابو الشيةاف كاشتبها، كشب  وي عليوبَى

حكمي كابؼتشابو كشيب  كاشتبهت الأمور كتشابهت: التبست لإشباه بعضها بعضا، كفي ال
ي
سى و عليو الأمر: لب  قرآف ابؼ

 2.«عليو، كإياؾ كابؼشبٌهات: الأمور ابؼشكلبت

                                           
، مادة "شبو"،     ص 6، ج2001، دار الأبحاث، ابعزائر، 8القاضي، ط ابن منظور بؿمد بن مكرـ بن علي، لساف العرب، برقيق خالد رشيد - 1

89. 

 .220، ص 8992، دار صادر، بتَكت، 8الزبـشرم جار ا﵁ أبو القاسم بؿمد بن عمر، أساس البلبغة، ط - 2
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ظن أمرين في صفاتهما كافة حتى يي  اتفاؽ :قد يعنيافك  ،كالتشبيو كالتمثيل في اللغة بؽما دلالة كاحدة 

أك تساكيهما حتى ينوب أحدهما عن  ،أك تقاربهما في كجو من الوجوه كاختلبفهما فيما سواه ،أحدهما الآخر

 1الآخر.

 اصطلاحا:  -ب

التشبيو مسلك بياني شاع كركده في أشعار العرب منذ العصر ابعاىلي، لذلك حظي بعناية خاصة من  

حيث ساقوا لو عدة تعريفات بزتلف في كضوحها كدقتها  ،البلبغيتُ كالنقاد كالفلبسفة على اختلبؼ مشاربهم

 كشموبؽا: 

  :عند البلاغيين القدامى -

لأف و حدٌا، يشبتاعلم أف للك » يقوؿ: ،(ىػ212) "ابؼبردٌ"بقد من أكائل اللغويتُ الذين بردثوا عن التشبيو  

. فإذا شيب و الوجو بالشمس كالقمر كقع أينر إلذ التشبيو من نظى من كجوه، فإنما يي  ني يى اى بى كتػى  ،من كجوه وي بى اشى تى الأشياء 

 2.«بو العًظم كالإحراؽ فإنما ييراد بو الضياء كالركنق، كلا ييراد

بقولو:  «النكت في إعجاز القرآف»( كىو من علماء الكلبـ في كتابو ىػ216) "الرٌماني"بينما يعرفٌو  

الآخر، في حسٌ أك عقل، كلا يخلو التشبيو من أف يكوف في  د  سى مى  د  سي د الشيةتُ يى حأ التشبيو ىو العقد على أف  »

 م التشبيو إلذ حسي كعقلي.قس  كىو بذلك يي  3.«القوؿ أك في النفس

الوصف  التشبيو»: «الصناعتتُ الكتابة كالشعر»فو في كتابو: ىػ( فيعر  292) "أبو ىلبؿ العسكرم"أما  

كقد جاء في الشعر كسائر الكلبـ بغتَ   ينوب مناب الآخر بأداة التشبيو ناب منابو أك لد ينبأحد ابؼوصوفتُ بأف

                                           
 .262-268، ص 8999اؽ، ، كزارة التعليم العالر كالبحث العلمي، العر 2مطلوب أبضد كحسن البصتَ كامل، البلبغة كالتطبيق، ط - 1

،   ص 2، ج8999، دار الكتب العلمية، بتَكت، 8ابن يزيد ابؼبرد بؿمد أبو العباس، الكامل في اللغة كالأدب، برقيق عبد ابغميد ىنداكم، ط - 2
221. 

 .222، ص 8996بتَكت،  ، دار الكتب العلمية،2فواؿ عكاكم إنعاـ، ابؼعجم ابؼفصل في علوـ البلبغة، برقيق أبضد شمس الدين، طعن  - 3
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فهذا القوؿ داخل في بؿمود ابؼبالغة كإف لد يكن زيد في شدتو   -شديد كالأسدزيد -. كذلك قولكأداة التشبيو

 1.«كالأسد على ابغقيقة

متأثرا في ذلك بدن سبقو من النقاد كالبلبغيتُ:  ،«العمدة»ىػ( في كتابو 726) "ابن رشيق القتَكاني"كيعرفو  

لا من بصيع جهاتو، لأنو لو ناسبو  التشبيو صفة الشيء بدا قاربو كشاكلو من جهة كاحدة أك جهات كثتَة،»

، لا ما سول ذلك من صفرة ة الورد كطراكتهابضر  كا" إنما أرادردمناسبة كلية لكاف إياه، ألا ترل أف قوبؽم: "خد كالو 

ين في صفة أك بؾموعة من الصفات دكف ر ، فهو  يرل أف التشبيو يدؿ على بصع أم2«كسطو كخضرة كمائمو

 الصفات الأخرل.

معرفا التشبيو على أساس  ،«مفتاح العلوـ» وىػ( في كتاب626) "السكاكي"كيحذك حذكه في ذلك  

ا بو، كاشتًاكا بينهما في كجو كافتًاقا من آخر مثل أف يشتًكا في  مشب هان كمالتشبيو مستدع طرفتُ»منطقي:  شبػ هن

اختلفا صفة طولا كقصرا، كالثاني كالطويلتُ إذا ابغقيقة كيختلفاف في الصفة أك بالعكس: فالأكؿ كالإنسانيتُ إذا 

. فهذا التعريف يحدد الأشياء المجموعة في تشبيو ما من حيث ابغقيقة كابعنس 3«اختلفا حقيقة إنسانا كفرسا

 كالنوع.

 4.«التشبيو: الدلالة على مشاركة أمر لآخر في معتٌ»ىػ(: 429) "ابػطيب القزكيتٍ"كعند  

نستنتج من بصلة تعريفات البلبغيتُ القدامى للتشبيو أنها على كثرتها إلٌا أنها جاءت عامة، إذٍ نلمس في كل       

 تعريفو تركيزى صاحبو على عنصر أك بعضو من عناصر التشبيو، دكف الوقوؼ عليها بصيعها أك التفصيل فيها. 

  :عند البلاغيين المحدثين -

 القدامى قد اىتموا بدراسة التشبيو، فإف ابؼعاصرين منهم لد يألوا في ذلك جهدا.إذا كاف البلبغيوف  

                                           
 .268ابن عبد ا﵁ بن سهل العسكرم أبو ىلبؿ ابغسن، ابؼرجع السابق، ص  - 1

 .882، ص 2007شريفي عبد اللطيف كدراقي زبتَ، الإحاطة في علوـ البلبغة، ديواف ابؼطبوعات ابعامعية، ابعزائر،  عن - 2

 .262-267مطلوب أبضد كحسن البصتَ كامل، ابؼرجع السابق، ص  عن - 3

 .68، ص 2088القزكيتٍ ابػطيب، الإيضاح في علوـ البلبغة، برقيق بؿمد عبد القادر الفاضلي، ابؼكتبة العصرية، بتَكت،  - 4
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شيةا أك  التشبيو ىو الدلالة على أف»ـ(: 8972-8141لػ"أبضد ابؽاشمي" ) «جواىر البلبغة»جاء في  

شاركة في التشبيو، كبتعريف التشبيو بذلك خرجت ابؼ تأشياء شاركت غتَىا في صفة أك أكثر بواسطة أداة من أدكا

فهذا التعريف ربدا يحقق الاحتًاز من أف تكوف  1.«لا يسمى تشبيها وعتُ بكو اشتًاؾ زيد كبكر في الدار فإن

 ابؼشاركة بتُ ابؼشبو كابؼشبو بو عطفا بينهما، كذلك بالنص على أف تلك ابؼشاركة تؤديها أداة بـصوصة.

بأمر )ابؼشبو بو( إبغاؽ أمر )ابؼشبو( »: ىو ـ(: أف التشبيو8972-8118) "أبضد مصطفى ابؼراغي"كذكر  

 2.«في معتٌ مشتًؾ )كجو الشبو( بأداة )الكاؼ ككأف كما في معناهما( لغرض )فائدة

بياف أف شيةا أك أشياء »(: الذم يعرؼ التشبيو بأنو: ـ8979-8118) "علي ابعارـ"كمنهم أيضا  

 3.«ملفوظة أك ملحوظةشاركت غتَىا في صفة أك أكثر، بأداة ىي الكاؼ أك بكوىا 

(: فقد أفاد من الدراسات النفسية ابؼعاصرة في تعريفو للتشبيو ـ2001-8921) "علي ابعندم"أما  

ىو إف التشبيو أقدـ صور البياف؛ إذ »متحدثا في ذلك عن ابؼصدر ابغقيقي ابؼتفجر بالتشبيهات الأصيلة يقوؿ: 

 4.«كصف خاص يربط بينها مبتٍ على ما تلمحو النفس من اشتًاؾ بعض الأشياء في

كللتشبيو تعاريف أخرل كثتَة لا بزرج في جوىرىا كمضمونها عما أكردناه منها آنفا، حيث يتفق البلبغيوف  

على كونو عقد بفاثلة بتُ أمرين أك أكثر، اشتًكا في صفة أك أكثر دكف إيقاع بفاثلة تامة بينهما،  -قديدا كحديثا–

و بو بحاؿ من الأحواؿ، غتَ أنهم اختلفوا في ىذه الصفة أك الصفات ابؼشتًكة، إذ لا يكوف ابؼشبو ىو عتُ ابؼشب

حيث يذىب البعض منهم إلذ أف أحسن التشبيو ىو ما اشتًؾ طرفاه في الصفات أكثر من انفرادهما فيها. يرل 

في أشياء  تًاؽفيقع بتُ شيةتُ بينهما اشتًاؾ في معاف تعمهما كيوصفاف بها كا»أف التشبيو:  "بن جعفرقدامة "

في ينفرد كل كاحد منهما بصفتها، كإذا كاف الأمر كذلك فأحسن التشبيو ىو ما أكقع بتُ الشيةتُ اشتًاكهما 

                                           
 .200، دار الكتب العلمية، بتَكت، د/ت، ص 6ابؽاشمي أبضد، جواىر البلبغة في ابؼعاني كالبياف كالبديع، ط - 1

 .229، ص 2000، دار الآفاؽ العربية، القاىرة، 8لبغة: البياف كابؼعاني كالبديع، طابؼراغي أبضد مصطفى، علوـ الب - 2

 .28، ص 2004، دار قباء ابغديثة، القاىرة، 8ابعارـ علي كأمتُ مصطفى، البلبغة الواضحة: البياف كابؼعاني كالبديع، ط - 3

 .72، ص 8، ج8922، مكتبة نهضة مصر، مصر، 8ابعندم علي، فن التشبيو، ط - 4
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حيث  "بؿمد بن عمر". كيسانده في الرأم 1«الصفات أكثر من انفرادهما فيها حتى يدني بهما إلذ حاؿ الابراد

كعندما يكوف للتشبيو أكثر من صفة من صفات التشبيو، »تأثتَ التشبيو، يقوؿ: ك يؤكد أف ذلك يزيد في قوة 

 2.«عندئذ يكوف أكثر قوة كتأثتَا

للتشبيو  اعلم أف»كللتشبيو ركعة كبصاؿ يدركهما ابؼتلقي في سياؽ النص الأدبي، يقوؿ أبضد ابؽاشمي:  

د ابؼعاني رفعة ككضوحا، موقعا حسنا في البلبغة، كذلك لإخراجو ابػفي إلذ ابعلي كإدنائو البعيد من القريب، يزي

كيكسبها توكيدا كفضلب، كيكسوىا شرفا كنبلب. فهو فن كاسع النطاؽ، فسيح ابػطوة، بفتد ابغواشي، متشعب 

 3.«الأطراؼ،  متوعر ابؼسلك، غامض ابؼدرؾ، دقيق المجرل، غزير ابعدكل

 أركانه:  -2-1-2

عن بعضها، إلذ أنو في  -في بعض أنماطو- تٌى غٍ تػى سٍ لى أربعة أركاف أساسية، قد يي يعتمد أسلوب التشبيو ع 

 أساس تشكيلو يقوـ على: 

 4كىو الأمر الذم يراد إبغاقو بغتَه.  ه:المشب -أ

 5ابؼشبو في بعض صفاتو. لحق بوكىو الأمر الذم يى  :المشبه به -ب

طرفي التشبيو، لأنو لا يدكن حذؼ أحدهما أك الاستغناء عنو، كإلا  ف الركناف الأساسيافىذاكييسم ى  

دخلنا في باب الاستعارة كليس التشبيو، كهما ينقسماف إلذ حسيتُ كعقليتُ كبـتلفتُ، كإلذ مفردين كمركبتُ 

 كبـتلفتُ.

 إحدل ابغواس ابػمس الظاىرة: بأم يدركاف  حسّيان:

                                           
ابن ظافر علي، غرائب التنبيهات على عجائب التشبيهات، برقيق بؿمد زغلوؿ سلبـ كمصطفى الصاكم ابعويتٍ، دار ابؼعارؼ، القاىرة، عن  - 1

 .82د/ت، ص 

 .10-49، ص 8914ابن عمر الرادكياني بؿمد، تربصاف البلبغة، برقيق كتربصة بؿمد نور الدين عبد ابؼنعم، دار الثقافة، القاىرة،  - 2

 .200ابؽاشمي أبضد، ابؼرجع السابق، ص  - 3

 .882شريفي عبد اللطيف كدراقي زبتَ، ابؼرجع السابق، ص  - 4

 .882شريفي عبد اللطيف كدراقي زبتَ، ابؼرجع نفسو، ص  - 5
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 صر: كتشبيو ابػد بالورد.ما يدرؾ بالب .أ 

 بالسمع: كتشبيو صوت كقع حوافر ابػيل بالرعود القاصفة. رؾديما  .ب 

 ما يدرؾ بالذكؽ: كتشبيو الريق بابػمر. .ج 

 ما يدرؾ بحاسة الشم: كتشبيو بعض الركائح بالريحاف كالكافور. .د 

 ما يدرؾ بحاسة اللمس: كتشبيو ابعسم بابغرير في النعومة. .ق 

التي ليس بؽا كجود في الواقع، إلا أف الأجزاء التي »كيدخل في الطرفتُ ابؼدركتُ بابغواس، الأمور ابؼتخيلة، 

 ، كقوؿ أبي الغنائم ابغمصي: 1«تتًكب منها مدركة بابغواس

 في خضرة النقش ابؼزرٌدانها        ػخىوٍده كأف بن

 2ف من زبرجدشبك تكو  بظك من البلور في        

د بسمك من البلور، كىذا السمك قد أحاط بو شبك من ر و البناف كقد أحاط بو النقش ابؼز شب  فهو يي  

أنهما ليسا على ىذه الصفة، غتَ أف ما يتألفاف منو يدرؾ  السمك كالشبك كإف كانا موجودين إلازبرجد، ف

 بابغس.

 أم يدركاف بالعقل لا بابغواس ابػمس، كالتشبيو في قوؿ الشاعر:  عقليان:

 3للعاشق ابؼسكتُ تدبتَ. وما فيشق كابؼوت يأتي لا مرد لو        الع

 كيدخل في الطرفتُ ابؼدركتُ بالعقل:  

 كىي التي تدركها القول الباطنة كاللذة كالألد كغتَ ذلك، كتشبيو ابعوع بالنار كالعطش باللهب. الأمور الوجدانية:

                                           
 .20، ص 2009، دار النفائس، الأردف، 82عباس فضل حسن، البلبغة فنونها كأفنانها، ط - 1

 .262صطفى، ابؼرجع السابق، ص ابؼراغي أبضد م - 2

 .28، ص 2007عطية بـتار، علم البياف كبلبغة التشبيو في ابؼعلقات السبع، دار الوفاء لدنيا الطباعة كالنشر، الإسكندرية،  - 3
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كىي لا كجود بؽا في الواقع، لا من حيث التًكيب، كلا من حيث الأجزاء، كلو كجدت لأدركت  الأمور الوهمية:

 : "امرئ القيس"بابغواس، كتشبيو 

 
ى
 1كأنياب أغواؿ.  رؽه زي  كمسنونةه ضاجعي        مي  في  رى شٍ أيقتلتٍ كابؼ

كجود لو في الواقع، كلو كجد بة بأنياب الأغواؿ، التي كاف يتوهمها العرب، كىي بفا لا رٍ و أسناف ابغى شب   

 لأدرؾ بابغواس.

 كىو ضرباف:  مختلفان:

 كىذا ىو الأصل في التشبيو بكو: العلم نور. ،شبو عقليا كابؼشبو بو حسياابؼإما أف يكوف  -أ

 أك أف يكوف ابؼشبو حسيا كابؼشبو بو عقليا بكو قوؿ الشاعر:  -ب

 2.في سواد قد تثتٌ  عر مثل حظي        لك شى 

الشاعر قد ك على سبيل التخييل لا التحقيق، فذل يكوفك لمتكلم ىدؼ كغرض بياني، كيحسن إذا كاف ل 

بزيل أف ابغظ أسود كأف سواده أشد من سواد الشعر، كالسواد في ابغظ لا يوجد إلا على سبيل التخييل، لأنو 

 من ذكات الألواف.ليس 

 كهما: :والمفردان

فىإًذىا انشىق تً الس مىاء فىكىانىتٍ كىرٍدىةن  ﴿في قولو تعالذ:  ابغمرةفي  * كتشبيو السماء بالدىاف  إما مطلقاف: -أ

 3.﴾كىالد ىىافً 

بوصف أك إضافة أك ظرؼ أك حاؿ أك بكو ذلك، كيشتًط في القيد أف يكوف لو تأثتَ في كجو  داف:كإما مقي    -ب

  .بكو: الساعي بلب طائل كالراقم على ابؼاءد أحد الطرفتُ أك كلبهما قي  الشبو، كقد يي 

                                           
 .262ابؼراغي أبضد مصطفى، ابؼرجع السابق، ص  - 1

 .22عطية بـتار، ابؼرجع السابق، ص  - 2

 .الدىاف: ابعلد الأبضر - *
 .24سورة الربضاف، الآية  - 3
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 هما: و والمركبان:

 فراد أجزائهما، كما في قوؿ بشار: إإما مركباف تركيبا لد يدكن  -أ

 1نا ليل تهاكل كواكبو.كأسيافي كأفٌ مثار النقع فوؽ رؤكسنا        

ه زاؿ ابؼقصود من ىيةة ابؼشبو بو، أم يصح تشبيو كل جزء من أجزاء أحد ما مركباف تركيبا إذا أفردت أجزاؤ كإ -ب

 : "أبي الطالب الرقي"كما في قوؿ   ،غتَ أف ابغالة تتغتَ ،خرالآلطرؼ اطرفيو بدا يقابلو من أجزاء 

ًِ وامعا        ككأف أجراـ النجوـ ل  2رف على بساط أزرؽ.درر نثي

منثر على بساط أزرؽ، فلو قيل كأف النجوـ درر ككأف  ر  دي لنجوـ اللبمعة في كبد السماء بً حيث شبو ا 

 يةة ابؼشبو بو.قصود بهالسماء بساط أزرؽ كاف تشبيها صحيحا، لكنو قد زاؿ منو ابؼ

 كهما:  والمختلفان:

 : "الصنوبرم"إما مفرد بدركب، كقوؿ  -أ

 دػب أك تصع  إذا تصو  ككأف بؿمر الشقيق        

 3على رماح من زبرجد.ف        رٍ شً ني أعلبـ ياقوت 

 كىو مفرد بأعلبـ من الياقوت منشورة على رماح من زبرجد كىو مركب. * و بؿمر الشقيقفإنو شب   

 كإما مركب بدفرد بكو: ابؼاء ابؼالح كالسم. -ب

قرب كيكوف رابطا بتُ ابؼشبو كابؼشبو بو حيث يفيد  ،ىي اللفظ الداؿ على معتٌ ابؼشابهة :أداة التشبيه -ج

كىي ملفوظة مثل: لو قلب كابغجارة قسوة،  .كقد تكوف الأداة حرفا، أك فعلب، أك ابظا .الأكؿ من الثاني في صفتو

 أك مقدرة مثل: اندفع ابعيش اندفاع السيل، أم كاندفاعو.

                                           
 .884شريفي عبد اللطيف كدراقي زبتَ، ابؼرجع السابق، ص  - 1

 .884شريفي عبد اللطيف كدراقي زبتَ، ابؼرجع نفسو، ص  - 2

 .262ابؼراغي أبضد مصطفى، ابؼرجع السابق، ص  - 3

 .بؿمر الشقيق: شقائق النعماف - *
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 :أولا: حرفا

كىي تتوسط الطرفتُ، كالأصل فيها أف يليها ابؼشبو بو، كقد لا يليها صراحة، إذا كاف مركبا، فيحتاج  :الكاف -1

 : "لبيد"بذلك إلذ تأكيل بكو قوؿ 

 1عد بلبقع.بها يوـ حلٌوىا كبي كالديار كأىلها         إلا كما الناس

كسرعة زكابؽم كفنائهم بحلوؿ أىل الديار إذ ليس ابؼراد تشبيو الناس بالديار، كإنما تشبيو كجودىم في الدنيا  

 فيها كسرعة نهوضهم عنها كتركها خالية.

مركبة من   "كأفٌ " كىي تتصدر ابعملة غالبا، كالأصل فيها أف يليها ابؼشبو. كيرل أكثر النحاة أف   كأن: -ب

كأف »على تأكيد الكلبـ من الكاؼ، كالأصل في  كلمتتُ: )الكاؼ( ك )إفٌ( الدالة على التأكيد، كمنو فهي أدؿ  

بدخوؿ ابعار، كما  "إف  " همزة تٍ حى تً في ـ حرؼ التشبيو )الكاؼ( اىتماما بو، فػى د  ، ثم قي «كأسد  اإف زيد» «زيدا أسده 

 بها. ر  الكاؼ جي  بعد

خبرىا مشتقا فإنها كاف خبرىا جامدا، أما إذا  كذىب بعض العلماء إلذ أنها لا تكوف للتشبيو إلا إذا كاف  

 أحوابؽا.  في بصيع لتشبيوبصهور النحاة يتفقوف على أنها ل كالشك، إلا أف تفيد الظن

 :ثانيا: فعلا

شبو كيشابو كيداثل كيضارع كيضاىي كيشاكي كما قد تكوف أداة التشبيو فعلب مثل: يحكي كيحاكي كيي  

 يرادؼ ىذه الأفعاؿ في ابؼعتٌ.

ا عن  نٍبًةعنها فعل من أفعاؿ الرجحاف كعلم كرأل كظن كحسب، كيكوف مي كقد ينوب عن الأداة كيغتٍ  

ليقتُ أفاد قرب ابؼشابهة ككمابؽا بكو: رأيت الدنيا كلا يعتبر أداة، فإف كاف الفعل ل حاؿ التشبيو في القرب أك البعد

                                           
 .44، ص 8947النهضة العربية، بتَكت، عتيق عبد العزيز، علم البياف، دار  - 1
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افه بـ ىل ديكفى إًذىا رىأىيػٍتػىهيمٍ كىيىطيوؼي ﴿ عدىا بكو قولو تعالذ:فاد بي كإذا كاف الفعل للرجحاف أ. ارارابا غر  س عىلىيٍهًمٍ كًلٍدى

سًبٍتػىهيمٍ ليؤٍليؤنا م نثيورنا  1.﴾حى

 :ثالثا: اسما

 كما يشتق من لفظة )مثل( ك )شبو( كبكوهما. ،كما في معناىا كلفظة )بكو( ،)مثل( قد تكوف الأداة ابظا كػ 

أما قوة ىذه  .الطرفتُ فهي أداة تشبيو على الإطلبؽ كباختصار فإف الكلمة إذا أفادت التشبيو كعقدت مقارنة بتُ

 2ابؼقارنة كدرجة تلك الإفادة فتًجع إلذ أثر التشبيو في عقل ابؼتلقي كشعوره.

 وجه الشبه:  -د

ىو ابؼعتٌ الذم يشتًؾ فيو »فو القزكيتٍ: قصد اشتًاؾ الطرفتُ فيو، كيعر  ىو الوصف ابػاص الذم يي  

 3.«الطرفاف برقيقا أك بزييلب

 ؾ بإحدل ابغواس ابػمس الظاىرة كتشبيو البشرة بابغرير في الرقة.درً كابؼراد بالتحقيق: ما أي  

التأكيل كما في قوؿ يكوف كجوده في أحد الطرفتُ إلا على ضرب من  أما التخييلي: فابؼقصود بو ما لا 

 : "يالقاضي التنوخ"

 4لاح بينهن ابتداع . سننه ككأف النجوـ بتُ دجاىا        

فوجو الشبو فيو: ابؽيةة ابغاصلة من حدكث أشياء مشرقة بيض في جوانب شيء مظلم أسود؛ فهي غتَ  

 موجودة في ابؼشبو بو إلا على طريق التخييل.

 كتشبيو البخيل بحاتم.  ،يل التضاد منزلة التناسب تهكما أك تلميحاكقد يكوف كجو الشبو ادعائيا بتػىنٍز  

                                           
 .89سورة الإنساف، الآية  - 1

 .212مطلوب أبضد كحسن البصتَ كامل، ابؼرجع السابق، ص  - 2

 .282القزكيتٍ ابػطيب، ابؼرجع السابق، ص  - 3

 .820شريفي عبد اللطيف كدراقي زبتَ، ابؼرجع السابق، ص  - 4
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بية كالفنية بشرة لإحساس الأديب يثتَ في نفسو ككجدانو ما يفيض في كيبقى كجو الشبو في حقيقتو الأد 

 .با شعوريا بتُ طرفيوتشبيهو بساسكا كبذاك 

 ككجو الشبو إما:  

كما في تشبيو ثوب بآخر في جنسهما أك نوعهما كالقوؿ: ىذا القميص مثل ذلك  :داخل في حقيقة الطرفين -

 في كونهما كتانا أك قطنا.

 كيكوف إما صفة حقيقية أك إضافية؛ أما ابغقيقية فتكوف:  :حقيقتهماأو خارج عن  -

 حسية كابغمرة في تشبيو ابػد بالورد. -

 أك عقلية: كالشجاعة في تشبيو الرجل بالأسد. -

ة نى يػ  كابعلبء في تشبيو البػى   ،كأما الإضافية: كىي ما ليست ىيةة متقررة في الذات بل معتٌ متعلقا بها 

 بالصبح.

  :شبه من حيث الإفراد والتعدد*وجه ال

 كقد يكوف متعددا:  ،قد يكوف كجو الشبو كاحدا أك بدنزلة الواحد )لكونو مركبا من متعدد( 

بغسي منو لا يكوف طرفاه إلا حسيتُ كالنعومة في تشبيو ابعلد بابغرير، أما كاإما حسي أك عقلي؛  :الواحد -أ

 يكوف طرفاه إما: ف يالعقل

 تشبيو العلم بابغياة.عقليتُ كالنفع في  -

 أك حسيتُ كابعرأة في تشبيو الرجل الشجاع بالأسد. -

 أك بـتلفتُ كارتياح النفس كانتعاشها في تشبيو العطر بابػلق الكرنً. -



 الترجمة الأدبية والتشبيه                                                                                                       الفصل الأول            
 

- 21 - 
 

، إذ 1«بحيث فرضت كصارت كالشيء الواحدبة من متعدد، رك  ىو ما كاف كجو الشبو فيو ىيةة مي » المركب: -ب

 أما ابغسي منو فيأتي على ثلبثة أكجو:  .الأمور، كىو إما حسي أك عقلي يختل ابؼقصود منو بإسقاط بعض

 بكو قوؿ الشاعر:  :مفرد الطرفتُ*

 2حية حتُ نوٌرا.كعنقود ملٌب د لاح في الصبح الثريا كما ترل         كق

بعض على ب البيض ابؼستديرة الصغار ابؼرصوص بعضها فوؽ ىو ابؽيةة ابغاصلة من التةاـ ابغىبى فوجو الشبو  

 الثريا كالعنقود ككلبهما مفرد. ماكيفية بـصوصة، أما طرفاه فه

 : "زتابن ابؼع"كما في قوؿ   :*مركب الطرفتُ

 3قدـ تبدٌت في ثياب حداد.كأرل الثريا في السماء كأنها        

كب كجو الشبو فيو ىو ابؽيةة ابغاصلة من ظهور صورة بيضاء مشرقة في رقعة سوداء، ككلب الطرفتُ مر  

 أكبؽما من الثريا كالسماء، كالثاني من القدـ كالثياب.

 بكو:  :*بـتلف الطرفتُ

 4كل الشقيق بنقطة سوداء.و في خده         لوا من خابلا تعج

كجو الشبو فيو ىو ابؽيةة ابغاصلة من طلوع نقطة سوداء مستديرة في كسط رقعة بضراء مبسوطة، كابؼشبو  

 كابؼشبو بو مفرد كىو الشقيق. ،مركب من ابػاؿ كابػد

ثىلً ابغًٍمىارً يحىٍمًلي ﴿أما العقلي من ابؼركب فمثالو قولو تعالذ:   مىثىلي ال ذًينى بضي ليوا التػ وٍرىاةى ثمي  لدىٍ يحىٍمًليوىىا كىمى
بيوا بآًيىاتً الل ػوً كىالل ػوي لاى   5.﴾يػىهٍدًم الٍقىوٍىـ الظ الًمًتُى أىسٍفىارنا بةًٍسى مىثىلي الٍقىوًٍـ ال ذًينى كىذ 

                                           
 .42، ص 2004، دار ابؼستَة، عماف، 8، طأبو العدكس يوسف، التشبيو كالاستعارة - 1

 .221القزكيتٍ ابػطيب، ابؼرجع السابق، ص  - 2

 .896، دار ابؼعارؼ، القاىرة، د/ت، ص 9ضيف شوقي، البلبغة تطور كتاريخ، ط - 3

 .282ابؽاشمي أبضد، ابؼرجع السابق، ص  - 4

 .2سورة ابعمعة، الآية  - 5
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كجو الشبو ىو حرماف الانتفاع بأبلغ نافع مع برمل التعب في استصحابو، كىو مركب من ىذه ابؼتعددات  

 في ابعميع.

 المتعدد:  -ج

  بـتلف.، أك كىو إما حسي، أك عقلي 

، كالعقلي كالنفع ةىذه الأمور الثلبثكابغسي منو كاللوف كالطعم كالرائحة في تشبيو النبق الكبتَ بالتفاح في  

 كالضرر في قوؿ الشاعر:

 1كالبحر فيو النفع كالضرر.طلق شديد البأس راحتو         

 عند تشبيو إنساف بالشمس.كقد يجيء ابؼتعدد بـتلفا كحسن الطلعة كنباىة الشأف  

 أقسامه:  -2-1-3

التوجهات ابؼعرفية التي يستند إليها ها ل  تقسيمات متعددة للتشبيو، تعكس في جي ظهرت تصنيفات ك  

حذؼ أحد على  نوع ابؼشبو كابؼشبو بو أكعلى  ىذا ابؼوضوع، كقد قسموه أنواعا كفركعا بناءن  همالبلبغيوف في بحث

 .الركنتُ الثانويتُ أك كليهما

  :تقسيمه باعتبار طرفي التشبيه -2-1-3-1

 :أولا: تقسيمه باعتبار تعددهما

 م التشبيو باعتبار تعدد أحد الطرفتُ أك كليهما إلذ أربعة أقساـ: س  قى يػي  

 التشبيه الملفوف:  -أ

كىو بصع كل طرؼ مع نظتَه: ابؼشبو مع ابؼشبو، كابؼشبو بو مع ابؼشبو بو، كذلك بالإتياف بابؼشبهات أكلا  

 ثانيا بكو قوؿ الشاعر:  ابؼشبهات بهاعلى طريق العطف أك غتَه، ثم ب

 2شعر ككجو كقد.صن        غليل كبدر ك 

                                           
 .286ابؽاشمي أبضد، ابؼرجع السابق، ص  - 1

 .26عطية بـتار، ابؼرجع السابق، ص  -2
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 التشبيه المفروق:  -ب

 : "ابن سينا"ما شبو بو كقوؿ  مع كىو بصع كل مشبو 

 1ـ سراج كحكمة ا﵁ زيت.إنما النفس كالزجاجة كالعلػ        

 تشبيه التسوية:  -ج
ع بصلة بديكىو ما تعدد فيو ابؼشبو دكف ابؼشبو بو، كبظي بذلك للتسوية فيو بتُ ابؼشبهات، كىو من  

 بكو قوؿ الشاعر:  الصنعة، كعليو يأتي معظم الغزؿ

 2.لبهما كالليالرػكابغبيب كحالر          * صدغي 

 تشبيه الجمع:  -د
 : "البحتًم"كىو ما تعدد فيو ابؼشبو بو دكف ابؼشبو، كبظي بذلك للجمع فيو بتُ ابؼشبهات بها بكو قوؿ  

 3قاح.د أك أي رى د أك بػى منض          كأنما يضحك عن لؤلؤ

 : اللؤلؤ كالبرد كالأقاح.كىي حيث شبو ثغر ا﵀بوب بثلبثة أشياء بصع بينها 

 :باعتبار عكسهما هثانيا: تقسيم
 "ابػصائص" بػ كتابو  في "ابن جتٍ"عرؼ بالتشبيو ابؼقلوب أك ابؼعكوس أك ابؼنعكس، كقد بظاه كىو ما يي          

 5.«شبو مشبها بو بافتًاض أف كجو الشبو فيو أقول كأظهرجعل ابؼ» ، حيث يكوف بػ4)غلبة الفركع على الأصوؿ(

كمثالو قوؿ  عليو، كر كالطرافة: إذ يحسن في عكس ابؼعتٌ ابؼتعارؼارد على سبيل الندكىذا النوع ك  

 : "البحتًم"
 6نيها.كللقضيب نصيب من تثل من تلهبها        في بضرة الورد شك

                                           
 . 821، ص 8ابعندم علي، ابؼرجع السابق، ج - 1

 الصدغ: )بضم الصاد ما بتُ العتُ كالأذف، كالشعر ابؼتدلر على ىذا ابؼوضع ىو ابؼراد ىنا(.  - *
 . 92، ص 8، جالسابقابعندم علي، ابؼرجع  - 2

 . 224، ص 2، ج2000بؿمد، دار الكتب العلمية، بتَكت، ديواف البحتًم، برقيق يوسف الشيخ  - 3

 .821شريفي عبد اللطيف كدراقي زبتَ، ابؼرجع السابق، ص  - 4

 .879حاضرم بدر الدين، الإعراب الواضح مع تطبيقات عركضية كبلبغية، دار الشرؽ العربي، بتَكت، د/ت، ص  - 5

 .21، ص 8، ج2000ب العلمية، بتَكت، ديواف البحتًم، برقيق يوسف الشيخ بؿمد، دار الكت - 6
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بابػد ابؼتلهب إيهاما أنو أتم منها في كجو الشبو الذم ىو ابغمرة، كفي في الشطر الأكؿ شبو بضرة الورد  

 القضيب بالقامة في الاستقامة، في حتُ أف ابؼتعارؼ عليو ىو العكس. شبو الشطر الثاني

 :ثالثا: تقسيمه باعتبار تضمينهما

من صور التشبيو ابؼعركفة بل يلمح  ةعلى صور  تشبيو لا يجرم»كىو ما يسمى بالتشبيو الضمتٍ كىو: 

، أم يعتمد على تضمتُ الطرفتُ دكف ذكرهما، فلب يأتياف في صورة من صور التشبيو 1«ضمنا من سياؽ الكلبـ

ظ فيو انعداـ الأداة ككذلك التعليل ابؼنطقي حيث يكوف ابؼشبو بو برىانا لبحى يي ك ابؼعركفة بل يلمحاف في التًكيب، 

النزكع إلذ الابتكار كالتفنن في أساليب ىو  كالغرض من ىذا النوع من التشبيو لذ ابؼشبو.على ابغكم الذم أسند إ

 التعبتَ لإخفاء معالد التشبيو، كمثالو قوؿ ابؼتنبي: 

 2بعرح بديٌت إيلبـ. مامن يهن يسهل ابؽواف عليو        

 تقسيمه باعتبار الأداة:  -2-1-3-2

 :أولا: التشبيه المرسل

 را"، كمثالو قوؿ الشاعر: هً ظٍ رت فيو الأداة، كعليو جل التشبيهات العربية، كيسمى تشبيها "مي كً ذي  كىو ما        

 3الزجاج صديع. مثلي  كمي كحق  فلب تقرعوا بالعتب قلبي فإنو        

 :ثانيا: التشبيه المؤكد

ا إيجازه كأم   ،ابؼشبو بوفت أداتو، فكاف أبلغ كأكجز. أما بلبغتو فلئيهامو أف ابؼشبو عتُ ذً كىو ما حي  

 : العلم نور في ابؽداية.كمثالو "، ككذلك "تشبيو الكناية"،رامً ضٍ مي "ى تشبيها م  سى كيي  .فلحذؼ أداتو

 كيأتي على صور متعددة:  

                                           
 .876حاضرم بدر الدين، ابؼرجع السابق، ص  - 1

 .29عطية بـتار، ابؼرجع السابق، ص  - 2

 .872ديواف بهاء الدين زىتَ، برقيق عمر فاركؽ الطباع، شركة دار الأرقم بن أبي الأرقم، بتَكت، د/ت، ص  - 3
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 بضزة أسد في الشجاعة. : بكوابؼبتدأ كابػبر-أ

 : "ابن خفاجة الأندلسي"بكو قوؿ  إضافة ابؼشبو بو للمشبو:-ب

 1على بعتُ ابؼاء. *ل ذىب الأصيكالريح تعبث بالغصوف كقد جرل        

قولو: )ذىب الأصيل( دلالة تشبيو الأصيل بالذىب بجامع الصفرة، كقولو )بعتُ ابؼاء( دلالة تشبيو ابؼاء  

 باللجتُ في البياض كالصفاء.

ةن كىىًيى بسىير  مىر  ﴿ بكو قولو تعالذ: أف يكوف ابؼشبو بو مصدرا )مفعولا مطلقا مضافا(-ج بػيهىا جىامًدى كىتػىرىل ابٍعبًىاؿى برىٍسى
 2.﴾الس حىابً 

 بو حالا بكو: تدفق ابؼاء بعينا.أف يكوف ابؼش-د

 :ثالثا: التشبيه البليغ

 ،ر فيو الطرفاف فقط كحذؼ منو الوجو كالأداة، فيجمع في ذلك بتُ البياف كالإيجاز كدقة الصورةكً ىو ما ذي  

د أف ابؼشبو عتُ ابؼشبو بو ميداف التخيل أماـ العقل؛ كتتضاعف ابؼبالغة؛ لأف حذؼ أداة الشبو أفافيتسع بهذا »

 ، كمثالو قوؿ الشاعر: 3«، كحذؼ كجو الشبو يجعل النفس تذىب كل مذىب في تقدير الوجوادعاءن 

 4كسواد شعرؾ كىو ليل مسدؼ.        ىو صبح مشرؽك قسما بوجهك 

، ف الاستعارة تقوـ على حذؼ أحدهماتوافر الطرفتُ فيو، غتَ أإلذ الاستعارة ل رب أنواع التشبيوكىو أق 

 -أقرب صور التشبيو التي تصلح للبستعارة، ىو التشبيو البليغ، الذم يتوافر فيو الطرفافك »: يقوؿ "بركات بضدم"

لابد لانعقاد الاستعارة من لتشبيو البليغ، غتَ صورة الاستعارة، إذ بو، كلكن ىذه الصورة لكهما ابؼشبو كابؼشبو 

 5.«حذؼ أحد طرفي التشبيو

                                           
 الأصيل: الوقت بعد العصر إلذ الغركب. - *
 . 270فوٌاؿ عكاكم إنعاـ، ابؼرجع السابق، ص  - 1

 .11سورة النمل، الآية  - 2

 .90، ص 2006، مؤسسة ابؼختار، القاىرة، 2فيود بسيوني عبد الفتاح، دراسات بلبغية، ط - 3

 .786ت، د/ت، ص الأبشيهي شهاب الدين بن بؿمد، ابؼستطرؼ في كل فن مستظرؼ، برقيق عبد ا﵁ أنيس الطباع، دار القلم، بتَك  - 4

 .78، ص 8998، دار البشتَ، عماف، 8بركات بضدم أبو علي بؿمد، البلبغة العربية في ضوء منهج متكامل، ط - 5
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  :تقسيمه باعتبار وجه الشبه -2-1-3-3

 للتشبيو باعتبار كجو الشبو ثلبث تقسيمات:  

  .بسثيل كغتَ بسثيل 

 .مفصل كبؾمل 

 .قريب كبعيد 

 :أولا: تشبيه التمثيل وغير التمثيل
  :تشبيه التمثيل -أ

أم أف تكوف صورتو مركبة من عناصر  ،منتزعة من متعدد أمرين أك أمور ىو ما كاف كجو الشبو فيو صورة 

 كمثالو قوؿ الشاعر:  ،حسية كانت أك معنوية. ككلما كانت عناصر الصورة في ابؼركب أكثر كاف التشبيو أبعد كأبلغ

 1كابؼستجتَ من الرمضاء بالنار.عند كربتو          كابؼستجتَ بعمر 

 عند الشدة. ابؼشبو: رجل، يستجتَ بعمرك،

 ابؼشبو بو، رجل يستجتَ بحرارة الرمضاء، بالنار.

 ككجو الشبو ىو ابؽيةة ابغاصلة من الالتجاء من الضار إلذ ما ىو أشد منو ضررا طمعا في الانتفاع بو. 

ب القوؿ قوة؛ فإف كاف في ابؼدح كاف أىز للعطف كأنبل في النفس، كإذا كاف في الذـ كاف سً كٍ كالتمثيل يي  

 في الفخر كاف شأكه أبعد، ككقعو أعمق.كاف شد، كإف  كقعو أ

  :ليتشبيه غير التمث -ب
ن كجو الشبو فيو صورة منتزعة من متعدد، بل يكوف كجو الشبو فيو أمرا كاحدا بكو: كجهو  ىو ما لد يك 

 كما في قوؿ الشاعر: ،  كالبدر حسنا، كربدا يكوف أكثر من شيء كاحد

 2بذتليك العيوف شرقا كغربا.أنت بقم في رفعة كسناء        

ككجو الشبو ىنا الرفعة كالسناء، إلا أنو يجوز الإبقاء على إحدل ىاتتُ الصفتتُ أك هما معا، كما يجوز  

 و كىذا بفتنع في تشبيو التمثيل.يفيهما التقدنً كالتأختَ من غتَ إخلبؿ بالتشب
                                           

 .22، ص 2، ج8992، دار العلم للملبيتُ، بتَكت، 2شيخ أمتُ بكرم، البلبغة العربية في ثوبها ابعديد، ط - 1

 .219مطلوب أبضد، ابؼرجع السابق، ص  - 2
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 :ثانيا: التشبيه المفصل والمجمل

  :التشبيه المفصل -أ

ر فيو مكاف الوجو أمر يستلزمو كً ، أك ىو ما ذي «ىي كاللؤلؤ في الصفاء»كىو ما ذكر فيو كجو الشبو بكو:  

 .«كلبمو كالعسل حلبكة»بكو: 

  :التشبيه المجمل -ب

كىو ما حذؼ منو كجو الشبو بفا يفسح المجاؿ أماـ العقل، فيتخيل أف ابؼشبو كابؼشبو بو يتحداف في  

في    "القزكيتٍ"كاف ابؼقصود اجتماعهما في صفة كاحدة، كفي ىذا إفادة لقوة ابؼبالغة. كيذكر   كثتَة، كإف  جهات

، "زيد أسد" و، فمنو ظاىر يفهمو كل أحد بكو:كالتشبيو إما بؾمل، كىو ما لد يذكر كجه»كتابو "التلخيص": 

، أم أف المجمل 1«"أين طرفاىا لرى دٍ لا يي ىم كابغلقة ابؼفرغة، "كمنو خفي لا يدركو إلا ابػاصة كقوؿ بعضهم: 

 ينقسم إلذ قسمتُ: 

ما يكوف كجو الشبو فيو كاضحا يعرفو كل أحد، ففي ابؼثاؿ: "زيد أسد"، لا يخفى على أحد أف ابؼراد  -8

 بو التشبيو في الشجاعة دكف غتَىا.

أين طرفاىا"، فوجو  درلبكو: "ىم كابغلقة ابؼفرغة لا يي فيا يحتاج في إدراكو إلذ فكر كتأمل دقيقا خ -2

الشبو ا﵀ذكؼ ىو تعذر بل استحالة تعيتُ أفضلية أشياء متناسبة متساكية، كىذا يحتاج إلذ فضل 

حيث بقد أف ىذا  ،كلا يفهمو إلا من ارتفع عن طبقة العامة كدخل في عداد ابػاصة ،تأمل كرفق

 النوع أبلغ كأكثر كركدا في شواىد الشعر كالنثر كالقرآف الكرنً.

ضاد الإبصاؿ، أم لا يخرج أف الإشعار بوجو الشبو لا يي  "القزكيتٍ"ل علماء البلبغة كعلى رأسهم كير 

 التشبيو من )المجمل( كيدخلو في )ابؼفصل(.

                                           
 .278فواؿ عكاكم إنعاـ، ابؼرجع السابق، ص  نع - 1
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بكو: ابغق كابؼصباح من  ،وصف ابؼشعر بوجو الشبوالذكر فيو كصف ابؼشبو كحده، أم كمن المجمل ما يي 

 "، مشعر بو.من ات بعو اىتدلفوجو الشبو ىو ابؽداية، ك" .ات بعو اىتدل

 . نو ما يذكر فيو كصف ابؼشبو بو كحده كتشبيو ابؼرأة بالوردة ابعميلةكم

 : "بن سهلابغسن "في مدح  "أبي بساـ"كقوؿ   ،فيو كصف كل من ابؼشبو كابؼشبو بو كمنو ما يذكر

 بً ػتٍ فلم يخىً كعاكده ظعتٍ، و        مواىبي  ؼٍ دً صٍ و كلد تى عن تي فٍ دى صى 

 1. لت عنو لجٌ في الطلبً كإف ترح  ػو        قكافاؾ ري   وي تى ةٍ كالغيث إف جً 

فقد كصف الشاعر ابؼشبو كىو ابؼمدكح بأنو يتفضل عليو حاضرا كغائبا مقبلب كمعرضا، ككصف ابؼشبو بو 

 بوجو الشبو.راف عً شٍ اقط عليك طلبتو أك لد تطلبو، كالوصفاف مي كىو الغيث بأنو يس  

 :ثالثا: التشبيه القريب والبعيد

  :التشبيه القريب -أ

كىو ما ينتقل فيو الذىن من ابؼشبو إلذ ابؼشبو بو من غتَ إعماؿ فكر أك تدقيق نظر، بسبب كضوح الشبو  

ابؼشبو بو من كالقريب ابؼبتذؿ ىو ما ينتقل فيو من ابؼشبو إلذ »من التشبيو ابؼبتذؿ فقاؿ:  "القزكيتٍ"ه فيهما، كعد  

 2.«غتَ تدقيق نظر، لظهور كجهو في بادئ الرأم

 كسبب ظهوره أمراف: 

لا تفصيل فيو، فإف ابعملة أسبق إلذ النفس من التفصيل، كابؼراد بالتفصيل: أف  اكاحد الأكؿ: كوف كجو الشبو شيةا

بفا يحتاج إلذ إعماؿ الفكر من أجل الوصوؿ إلذ ابؼعتٌ  ،نظر في أكثر من كصف كاحد لشيء كاحد أك أكثريي 

 ابؼشتًؾ الذم يجمع بتُ ابؼشبو كابؼشبو بو .

 .كالثاني: كونو قليل التفصيل مع غلبة حضور ابؼشبو بو في الذىن

                                           
 .74، ص 8992، دار الفكر العربي، القاىرة، 2عبد العزيز قلقيلة عبده، البلبغة الاصطلبحية، ط - 1

 .276القزكيتٍ ابػطيب، ابؼرجع السابق، ص  - 2
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كىو لا يعد  ،كيسمى عاميا مبتذلا لأف ألسنة العامة تلوكو، كىذا النوع لا قيمة لو في بناء الصورة الأدبية        

 غتَ أف كجو الشبو قد يخرج من الابتذاؿ إلذ الغرابة بطريقتتُ:  .من التشبيهات ابؼؤثرة في العواطف الإنسانية

 : "امرئ القيس"أحدهما: ابعمع بتُ عدة تشبيهات في مقاـ كاحد بكو قوؿ  

 1كإرخاء سرحاف، كتقريب تتفل.بي كساقا نعامة        لو أيطلب ظ

 يقع التشبيو مشركطا بكو: كجو كالشمس لولا كسوفها.كثانيهما: أف  

  :التشبيه البعيد -ب

كىو ما لا ينتقل فيو الذىن من ابؼشبو إلذ ابؼشبو بو إلا بعد إعماؿ فكر كطوؿ تأمل بسبب خفاء كجو 

ابؼقصود من ؼ رى عٍ ما تقول فيو ابغاجة إلذ التأكؿ حتى لا يػي »أنو:  "عبد القاىر ابعرجاني"كيرل  .الشبو فيهما

 2.«التشبيو ببديهة السماع

ما فيو من ابعدة لً  ،كبقد ىذا النوع عند الأدباء المجيدين، كبصيع التشبيهات القرآنية من ىذا النمط الرفيع 

 ككذا القدرة في التأثتَ على العواطف الإنسانية ترغيبا أك ترىيبا. ،كالابتكار كالطرافة كالدقة الفنية الرفيعة

 كيعود ذلك إلذ:  .من التشبيو الغريب بسبب خفاء كجو الشبو "القزكيتٍ"ه كعد   

 : "امرئ القيس"أكلا: كثرة التفصيل في كجو الشبو بكو قوؿ 

 3عذارل دكار في ملبء مذيلٌ.لنا سرب كأف نعاجو         فعن  

طفن حوؿ صنم في فقد شبو ىيةة بقر الوحش الغريبة العجيبة في شكلها كلونها كحركتها، بفتيات حساف ي 

 ملبءاتهن البيض ابؼذيلة بالسواد، في جامع ابؽيةة ابغاصلة من الصورة، كاللوف، كابغركة ابؽادئة.

ثانيا: ندرة حضور صورة ابؼشبو بو في الذىن لبعد ابؼناسبة بينو كبتُ ابؼشبو، مثل تشبيو البنفسج بنار الكبريت في 

 : "ابن الركمي"قوؿ 

                                           
 .24ابعندم علي، ابؼرجع السابق، ص  - 1

 .42، ص 2082، مؤسسة الرسالة ناشركف، دمشق، 8برقيق ميسر عقاد كمصطفى شيخ مصطفى، طابعرجاني عبد القاىر، أسرار البلبغة،  - 2

 .804أبو العدكس يوسف، ابؼرجع السابق، ص  - 3
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ر اليواقيتها        ػػػزكردية تزىو بزرقتكلا  .بتُ الرياض على بضي

 1ت.ػأكائل النار في أطراؼ كبريكأنها فوؽ قامات ضعفن بهػا        

 كر كونو كهميا أك مركبا خياليا أك مركبا عقليا.كقد يكوف سبب الند 

  :أغراضه -2-1-4

فطرة في برقيق مآربها البشرية بالالتشبيو أسلوب بياني غايتو الأساسية التأثتَ في النفس، تعتمده النفوس  

كىذه الأغراض تعود بدجملها، حسب ما يؤكده علماء البياف  .جاتها الشعورية كمقاصدىا اليوميةالفكرية كخل

نو لا بد لكل تشبيو من غرض كإلا كاف كقوعو في الكلبـ عبثا، أالعربي، إلذ  الأمر ابغامل على إنشائو كإبداعو، ك 

في حاؿ بو لذا فهي كثتَة لا تنحصر فيما سنذكره، كىي تعود في أكثر ابؼواضع إلذ ابؼشبو، كقد تعود إلذ ابؼشبو 

 قلب التشبيو.

 :أولا: ما يرجع فيه الغرض إلى المشبه

 بيان حاله:  -أ

معركؼ الصفة قبل إبغاقو بابؼشبو بو، فيأتي التشبيو ليصفو كيبتُ حالو، كذلك حينما يكوف ابؼشبو غتَ  

إذ لا يصح تعريف المجهوؿ بالمجهوؿ، كمثالو قوؿ  ،شتًط فيو أف يكوف ابؼشبو بو أقول كأكمل في كجو الشبوكيي 

 يصف منزلو:  "السرم الرفاء"

 2فلب أمد بو رجلب كلا ساقا.جسمي حتُ أدخلو         بى أراه قالى 

 كيكثر استعمالو في العلوـ كالفنوف للئيضاح كالبياف لتقريب ابغقائق إلذ أذىاف ابؼتعلمتُ. 

 بيان إمكان حاله:  -ب

                                           
 .226فواؿ عكاكم إنعاـ، ابؼرجع السابق، ص  - 1

 .98ابعارـ علي كأمتُ مصطفى، ابؼرجع السابق، ص  - 2
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شبو بو حالو لا يظهر إمكاف حدكثو لكنو جائز الوقوع؛ فيقرف بد ،د إليو أمر مستغربسنى يي  كذلك حتُ 

 : "ابؼتنبي"ليلب على صحة ابؼشبو كبرىانا يدفع ابؼمارين فيما نسب إليو، كمثالو قوؿ م بوقوعو، فيأتي دسل  مي 

 1فإف ابؼسك بعض دـ الغزاؿ.        مفإف تفق الأناـ كأنت منه

 بيان مقدار حاله:  -ج

عندما في القوة كالضعف كالزيادة كالنقصاف كما إلذ ذلك من الصفات التي بزضع للمقاييس، كذلك 

مقدار ىذه الصفة كتشبيو الدكاء ابؼر  تُ  فة إبصالية، فيأتي ابؼشبو بو ليبابؼشبو معركؼ الصفة قبل التشبيو معر  فيكو 

 بالعلقم.

 تقرير حاله:  -د

كيأتي ىذا الغرض   .في نفس السامع حتى تتضح صورتو في النفس بإبرازىا فيما ىي فيو أظهر كأقول 

ناع بكو: . فهي في حاجة إلذ الإقحينما يكوف ابؼشبو أمرا معنويا، لأف النفس لا بذزـ بابؼعنويات جزمها بابغسيات

 تشبيو التعليم في الصغر بالنقش على ابغجر.

  :تزيينه وتحسين حاله -هـ

 : "ابؼعرم"كأكثر ما يكوف ىذا النوع في ابؼدح كالرثاء كالفخر، كمثالو قوؿ  ،للتًغيب فيو 

 ابؼشيب ب فلب علم لر بذنب        رىت من الشيػيتٍ ما ذا كخبر  

 2ب.ػػلؤ أـ كونو كثغر ابغبيح اللؤ        ػػػأضياء النهار أـ كض

 .نان سٍ ابؼشبو كىو الشيب حي فضياء النهار ككضح اللؤلؤ كثغر ابغبيب أمور مستحسنة تكسب  

  

                                           
 .891ضيف شوقي، ابؼرجع السابق، ص  - 1

 .98ابعارـ علي كأمتُ مصطفى، ابؼرجع السابق، ص  - 2
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 : يهه وتقبيحهو تش -و

 للتًغيب عنو، كأكثر ما يكوف في ابؽجاء. قاؿ ابؼتنبي:  

 1قرد يقهقو أك عجوز تلطم.ثا فكأنو        د  كإذا أشار بؿيى 

 استطرافه:  -ي

ع في العادة بكو: تشبيو ابعمر ابؼوقد ببحر من نى تػى ، كذلك إما لإبرازه في صورة ما يديٍ "ه طريفا حديثاد  أم عى " 
الٍعيرٍجيوفً ﴿ابؼسك، كإما لغرابة الصلة بتُ ابؼشبو كابؼشبو بو بكو قولو تعالذ:  رٍنىاهي مىنىازؿًى حىتى  عىادى كى كىالٍقىمىرى قىد 

 2.﴾الٍقىدًنً
لمسو في أم كيرل بعض البلبغيتُ أف ىذا ليس غرضا من أغراض التشبيو، بل  ىو كصف لو قد ن 

 التشبيو طريفا حقا. كاف  غرض، كذلك إذا

 :ثانيا: ما يرجع فيه الغرض إلى المشبه به

 بحيث يراد إبغاؽ الناقص، * كذلك في التشبيو ابؼقلوب ،إيهاـ أف ابؼشبو أتم كأظهر من ابؼشبو بو في كجو الشبو -أ

الزائد فيو، فيصبح الأصل فرعا كالفرع أصلب، أم جعل ابؼشبو مشبها بو، كابؼشبو ب في كجو الشبو حقيقة أك ادعاءن 

 3.﴾إًنم ىا الٍبػىيٍعي مًثٍلي الر بىا﴿بو مشبها بكو قولو تعالذ: 

كتشبيو ابعائع كجها كالبدر في الإشراؽ كالاستدارة   "إظهار ابؼطلوب"، كىذا يسمى بياف الاىتماـ بو -ب

 بالرغيف .

وا فقط بالوصوؿ إلذ أغراض التشبيو، بل عليهم العناية ببلبغة صيغها نى عٍ على الأدباء أف يػي لا ينبغي و 

كالتوسل بعماؿ تعابتَىا بدا من شأنو مضاعفة قواىا في برريك النفوس، كىذه الأغراض كالصيغ ىي ما يتعتُ علينا 

 تعامل ابؼتًجم معها.يخص الوقوؼ عليها في ابعانب التطبيقي فيما 

                                           
 .822عباس فضل حسن، ابؼرجع السابق، ص  - 1

 .29سورة يس، الآية  - 2

 يينظر "أقسامو" في ىذا ابؼبحث نفسو. - *
 . 242سورة البقرة، الآية  - 3
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أنس النفوس موقوؼ على أف  أف إلذ" عبد القاىر"أما علل كأسباب تأثتَ التشبيو في النفوس، فتَجعها  

لشيء في ل وو بى بزرجها من خفي إلذ جلي كالانتقاؿ من ابؼعقوؿ إلذ ا﵀سوس، كيضيف سببا آخر كىو التماس شى 

 الشيةتُ كلما كاف أشد، كانت استقريت التشبيهات كجدت التباعد بتُ اا إذكىكذ»غتَ جنسو كشكلو، يقوؿ: 

 1.«ككاف مكانها إلذ أف بردث الأريحية أقرب ،ربطإلذ النفوس أعجب، ككانت النفوس بؽا أ

كمن مظاىر بلبغة التشبيو كتفنن أساليبو أنو يأتي من الشيء الواحد بأشباه عدة كأف يعطيك من القمر  

 النقصاف كالنقصاف بعد الكماؿ. بعدالشهرة كالنباىة كالعز كالرفعة، كيعطيك الكماؿ 

أما بلبغتو من حيث ىيةتو التًكيبية فمتفاكتة، بحيث نرل أف أقل التشبيهات ركعة كقيمة ما ذكرت فيها  

 الأركاف بصيعا، على أف أبلغها ىو التشبيو البليغ لكونو مبنيا على ادعاء ابؼطابقة بتُ طرفيو.

ذكقية كبصالية إبداعية تعود إلذ براعة الأديب كحذقو في عقد ىذه ابؼعايتَ الفكرية معايتَ  لذإؼ ييضا ك 

كخلق علبقة جديدة بينهما لد تلكها ألسنة  ،من خلبؿ مقارنتو بابؼشبو بو ،التشبيو كنقل بذربة صادقة لو مع ابؼشبو

 الأدباء قبلو.

 :(Comparaison ou similitude)التشبيه في اللغة الفرنسية  -2-2

 :تعريفه -2-2-1

 :لغة -أ

 Le Robert, Dictionnaire historique de la langue»  :جاء في معجم

française»  أف كلمة«comparaison»  اشتقت من اللبتينية«comparatio» حيث اعتمدت منذ ،

                                           
 .91- 94ابعرجاني عبد القاىر، ابؼرجع السابق، ص - 1
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 «comparatio». كالفعل من ـ8261من سنة  ، كاستعملت كمصطلح بلبغي متخصص بدءن ـ8847سنة 

 1الذم يعتٍ قرف كزاكج، كمنو قارف كشابو. «comparare»ىو 

 :اصطلاحا -ب

في  «comparaison»أكٌؿ من استعمل مصطلح  (Aristote)"أرسطو"  الفيلسوؼ الإغريقي د  عى يػي 

، «metaphora»درجو ضمن . كىو يي «Rhétorique»التفكتَ البلبغي الغربي، من خلبؿ كتابو الثالث 

 يقوؿ في ذلك:

«Les métaphores doivent être en harmonie avec leur objet. Cette 

harmonie résultera,  d’une analogie» .
2

 

 .«يجب أف تكوف الاستعارات منسجمة مع موضوعها، بحيث ينتج ىذا الانسجاـ عن تشابو»

تعتٍ الاستعارة مع في ىذا النوع كل ما ىو قائم على التشابو، كبالتالر فالاستعارة عنده لا كمنو فإف أرسطو يجىٍ 

 :(Nathalie Petibon) بدفهومها ابغالر، تقوؿ في ذلك "ناتالر بتبوف"

«La métaphore n’équivaut donc pas seulement à ce que nous entendons 

aujourd’hui par «métaphore», mais elle ressortit à toute opération 

d’intellection analogique. Ce genre regroupe, entre autres, deux espèces 

distinctes, l’une développée, qu’Aristote nomme eikon, et l’autre plus 

resserrée, que le philosophe nomme étrangement- du même terme que le 

genre lui-même, metaphora ( qui équivaut, dans ce cas, à « notre » 

métaphore».
3
 

                                           
1- Cité par RICALENS-POURCHOT Nicole, Dictionnaire des figures de style, Armand 

Colin, Paris, 2003, p. 54-55. 

2 - ARISTOTE,  Rhétorique, Médéric Dufour et André Wartelle (Trad.), Gallimard, Coll. Tel, 

Paris, 1980, p. 210. 
 .m.fr-www.msh   (Le 24 décembre 2014):ابؼوقع الالكتًكني أنظر - 3 
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، بل برصل من كل عملية ذىنية تشابهية، حيث "استعارة"فالاستعارة إذف لا تعادؿ فقط ما نقصد بو حاليا »

يو سم  ق أكثر يي ضي  ، كالآخر مي eikonيو أرسطو سم  ع يي وس  ، في طياتو، صنفتُ بـتلفتُ؛ أحدهما مي  يجمع ىذا النوع

  .«"عندنا" )الذم يعادؿ في ىذه ابغالة الاستعارة metaphoraبغرابة، بنفس لفظ النوع ذاتو، أم  ،الفيلسوؼ

عدـ إدراؾ أرسطو للفارؽ الطبيعي الذم يفصل بتُ  (François Moreau) "فرانسوا مورك"ع رجً كيي 

 نالتشبيو ك الاستعارة إلذ توقفو عند حدكد التقونً البالغ الذاتية، كيرل أنو من ابػطأ كضع التشبيو في مرتبة أدنى م

 1الاستعارة.

يختلف عن  Similitudeأف التشبيو » (Michel Leguern)  "ميشاؿ لوجرين" في حتُ يرل

 2.«ق أية منافرة دلالية، كلا يفرض أبدا برويلب في الدلالةق  الاستعارة بكونو لا يحي 

فتَل أف التشبيو يستدعي ابؼقارنة بتُ عدة أشياء من أجل  (T. Todorov)كركؼ" دأما "ت. تو 

غتَ أف ما نلبحظو على ىذا التعريف كركده بشكل  3كصف أمثل لواحد منها، أك ابؼقارنة بتُ ظاىرتتُ متمايزتتُ.

 ز من خلبلو بتُ التشبيو كالاستعارة.ي  عاـ، بحيث لا نكاد نمي 

تعريفنا للتشبيو تيرك ز فيو على كجو  (Catherine Fromilhague)"كاترين فركميلهاج"  في ابؼقابل تيعطي      

 ،أم من حيث إدراكو بإحدل ابغواس ابػمسة الظاىرة ،الش بو من حيث اشتًاؾ الطرفتُ فيو برقيقنا

 :تقوؿ  

«La comparaison établit entre Cé et Ca un lien de ressemblance 

vérifiable».
4                  

 عقً يى »
ي
 شب  د التشبيو صلة مشابهة بتُ ابؼ

ي
 .«و بو على كجو التحقيقشب  و ك ابؼ

                                           
 ، دار كنوز ابؼعرفة للنشر كالتوزيع،8ط كمارؾ جونسوف، بغويدؽ عبد العزيز، نظريات الاستعارة في البلبغة الغربية: من أرسطو إلذ لايكوؼعن  - 1

 .24 صد/ت،  عماف،
 .24، ص بغويدؽ عبد العزيز، ابؼرجع نفسوعن  - 2

3 - Cité par Groupe µ, Rhétorique générale, Édition du Seuil, Coll. Points Essais, 1982,  p. 

113. 

4 - FROMILHAGUE Catherine, Les figures de style, Editions  Nathan, Paris, 1995, p. 74. 
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  أف   (Joëlle Gardes Tamine)"جواؿ جارد طمتُ"  رلمن جهة أخرل، ت
ي
 شب  ارتباط ابؼ

ي
و شب  و بابؼ

1بو يكوف بأداة بكوية ك منطقية ظاىرة.
  

 : لب للتشبيو جاء فيوفص  فيذكر تعريفا مي  (Michel Pougeoise)أمٌا "ميشاؿ بوجواز" 

«En rhétorique, la comparaison -en tant que figure- est le rapprochement 

entre deux réalités par l’intermédiaire de comme ou de ses substituts : de 

même que… semblable à… pareil à… etc. Toute comparaison contient 

deux termes : le comparé (Cé) et le comparant (Ca) réunis par un mot de 

liaison comparatif. En cela, elle s’oppose à la métaphore qui ne comprend 

qu’un seul terme : le comparant» .
2 

 أك بدائلها مثل:  «comme» ىو ابؼقارنة بتُ حقيقتتُ بواسطة * انفي البلبغة، التشبيو باعتباره بؿس  »

«de même que»  أك«semblable à»  أك«pareil à»  الخ. يحتوم كل تشبيو على لفظتُ هما...

بذمعهما كلمة ربط مقارنة، كبهذا يختلف التشبيو عن الاستعارة التي لا بروم  ،(Ca)و بو كابؼشب   (Cé)و ابؼشب  

 .«و بوسول لفظة كاحدة ىي ابؼشب  

 :أركانه -2-2-2

 le)و بو ابؼشب  ك  (le comparé)و ابؼشب   :الفرنسية ثلبثة أركاف أساسية ىيللتشبيو في اللغة 

comparant)  كأداة التشبيو(l’outil de comparaison) و بى ضاؼ إليها ركن رابع ىو كجو الش  ، يي

(l’élément commun). 

  

                                           
1 - GARDES TAMINE Joëlle, La rhétorique,  Armand Colin, Paris, 2011,  p. 164. 

2 - POUGEOISE Michel, Dictionnaire de rhétorique,  Armand Colin, Paris, 2004,  p. 81. 

 ."Figureتربصة "ع العزيز بغويدؽ" لكلمة " نااعتمد - *
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 :Comparé)(ه شب  الم   -أ

 و كلا يدكن للتشبيو أف يستقيم بدكنو. تقوؿ "فركميلهاج": يدؿ على الشيء ابؼراد تشبيهي 

«Le comparé, qui désigne le référent actuel, est nécessairement exprimé 

dans la comparaison pas dans la métaphore».
1
 

 .«الاستعارةط ذلك في شتًى و، الذم يعتٍ ابؼرجع الفعلي، كلا يي ابؼشب   ذكريتوجب في التشبيو »

 :Comparant)(ه به المشب   -ب

 :، تقوؿبو، ك ىو يعتٍ حسب "فركميلهاج" ابؼرجع الافتًاضي هالمشب  يدؿ على الشيء ابؼراد تشبيو 

«Le comparant désigne un référent toujours virtuel».
 2

 

و، ركن لا يدكن للتشبيو أف يستقيم كىو على غرار ابؼشب   .«الذم يكوف دائما افتًاضيا ابؼرجع و بوعتٍ ابؼشب  يى »

 بدكنو. 

عن أشياء أك أفكار أك أحداث أك حتى أبظاء  (les entités comparées) طرفا التشبيو قد يعبر  

 ا بإسهاب، فيمتداف على عدة بصل أك حتى على النص بكاملو.معنه عىبػ ري علم، كقد يػي 

 :Copule)( أداة التشبيه -ج

و بو، من خلبؿ دلالتها على علبقة ابؼشابهة ابؼوجودة بينهما مثل: و بابؼشب  ابؼشب   ستعمل الأداة بغرض ربطتي 

«comme» ك«ainsi que» ك«de même que» ك«tel (que)». 

 تػىبىعي ة أك أداة ربطو  «adverbe»الأداة الأكثر استعمالا، سواء كانت صيغة ظرفية  «comme»عتبر كتي 

«conjonction de subordination» . كبذدر الإشارة إلذ أنها برمل معاف أخرل غتَ التشبيو مثل

 السببية ك الزمنية.

 عن التشبيو مثل: بر  عبإمكانها أف تي  «comme»كىناؾ أدكات أخرل غتَ 

                                           
8- FROMILHAGUE Catherine, op. cit., p. 73. 

2- Ibid., p. 74. 
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 .tel»  «(que) ك «de même que»ك «ainsi que»بعض الصيغ الظرفية كأدكات الربط مثل: 

 .«paraître»ك «ressemble»ك «sembler»بعض الأفعاؿ مثل: 

 . «pareil à»ك، «semblable à»بعض الصفات مثل: 

 «Rhétoriqueفي كتاب  * (Groupe µ) ما أكردتو "بصاعة مو البلجيكية" كحسب

«générale ؿدى ن الاستعانة بوسائل أخرل من شأنها التعبتَ عن التشبيو مثل البى كٍ ، يدي (l’apposition) 

 .(l’appariement)ف ار كالقً 

 ؿ فهو على نوعتُ:دى أما البى 

 Cosette…cet oiseau aux ailes)و كمثالو: ضعيف تشبيهي  باسم إشارة، كىو نوعه  وق ابؼشب  رفى يي  الأول: 

brisées). ."ُكوزيت شبيهة بالطائر الكستَ ابعناحت" 

، أك تفصلو عنو نقطتاف أك فاصلة أك مطةٌ مثل: بو واكر مباشرة ابؼشب  ق باسم إشارة، بل يجيى رفى لا يي  الثاني:

(Bouquet de roses, sa bouche). ."1"ثغرىا شبيو بباقة من الوركد 

بلفظة أخرل تعمل عملها، تذكر  «comme»ف على استبداؿ أداة التشبيو ار بينما تعتمد عملية القً 

 أف   "بصاعة مو"

«L’appariement se marque le plus souvent par des termes de parenté, 

comme sœur, cousin, etc».
2
 

 .«الخ،...«cousin»ك «sœur»ف، في غالب الأحياف، باستخداـ ألفاظ ذات قرابة مثل: ار القً يتميز »

      .«La terre et moi faisons la paire» (J. Audibesti)ؿ: امث

                                           
  Jacques)ف من الأعضاء التالية: "جاؾ ديبوا"كتتكو  ،  (Liège)"لييج"ل "بصاعة مو" حركة مركز الدراسات الشعرية، بجامعة ث  بسي  -*

Dubois)   نسيس إدلتُ" اك"فر(Francis Edeline)"ك"جاف مارم كلينكنبر ، (Jean-Marie Klinkenberg)ك "فيليب ، 
   (Hadlin Trinon). ، ك"ىادلتُ ترينوف"(François Pire) بتَ" ا، ك"فرانسو (Philippe Minguet) مابقيت"

1 - Groupe µ, op. cit., p. 113. 

2 - Ibid. 
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 "الأرض ك أنا متشابهاف".  

 :Motif)(وجه الشبه  -د

 لحق بالأركاف السابقة أك قد يغيب لأغراض بلبغية. التشبيو، قد يى فينقطة التقاء طر كىو 

 ترل "فركميلهاج" أف دلالة كجو الشبو:

«Comporte des sèmes attribués au Cé et au Ca (propriétés logiques 

communes aux deux)».
1
 

 .« (يشتًؾ فيها الاثناف)ميزات منطقية  و بوو كابؼشب  تقتضي بظات خاصة بابؼشب  »

 :أقسامه -2-2-3

هات الفكرية ىذا الاختلبؼ إلذ التوج   رد  ف البلبغيوف التشبيو في اللغة الفرنسية إلذ أقساـ بـتلفة، ك مى صن  

 ابػاصة بكل كاحد منهم.

 :(Groupe µ) تقسيم جماعة "مو البلجيكية" -2-2-3-1

التصور البنيوم للدلالة الذم يؤمن بإمكانية برليل ابػطاب إلذ " في برليلها للتشبيو من و"بصاعة م تنطلق

صنف التشبيو ضمن بؾاؿ كحدات صغرل لا تقبل التجزمء على مستول الداؿ أك ابؼدلوؿ. كعليو، فهي تي 

 2.فالتي تقع على مستول ابؼضمو  (Métasémèmes)الدلالية   التحولات

 بسيز "بصاعة مو" ثلبثة أنواع من التشبيو ىي:

 :(Comparaisons synedochiques)تشبيهات المجاز المرسل  -أ

 كما يلي:  ذا النوعى ؼعر  تي كىي 

«Ces comparaisons stéréotypées, souvent employées sans être comprises, 

diffèrent fort des créations originales. Ce genre de clichés consiste le plus 

                                           
1 - FROMILHAGUE Catherine, op. cit., p. 73. 

 .822بغويدؽ عبد العزيز، ابؼرجع السابق، ص  - 2
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souvent en des expressions à valeur intensive, superlative, hyperbolique, 

expressions qui fonctionnent  comme des unités sémantiques. Mais nous 

pouvons bien, en métalangage, les scinder en deux parties».
1
 

« 
ي
فهم، اختلبفا شديدا عن الإبداعات الأصلية. ستعمل دكف أف تي تي  ابة، كالتي غالبا مقولى بزتلف ىذه التشبيهات ابؼ

غ، تشتغل  بالً كيعتمد ىذا النوع من الكليشيهات، في أغلب الأحياف، على تعابتَ ذات طابع مؤكد ك تفضيلي كمي 

 .«اللغة الواصفة فصلها إلذ قسمتُ كوحدات دلالية، لكننا نستطيع في

 فإذا قلنا:

«C’est clair comme le jour». 
 "."الأمر بتُ  

 ك

«Il est laid comme un pou». 

 ة".شاع"ىو شديد الب

بهذه الطريقة، كىو ما  (laid/pou)ككذلك  (clair/jour)فإنو بإمكاننا، حسب "بصاعة مو" فصل ابؼفردتتُ 

 2.معم   لنا ارتباط الأكلذ بالثانية عن طريق بؾاز مرسل مي بتُ  يي 

 : métalogiques)(Comparaisonsالمنطق تشبيهات قاعدية  -ب

لا  «les comparaisons vraies» و" أف التشبيهات التي يشتًؾ فيها الطرفاف برقيقاػترل "بصاعة م      

ـ ابؼثالتُ قد  . كىي تي «fausses» زي فةبصلة إلذ حقل البلبغة، ذلك أف الصور البلبغية تكوف دائما م بست  

 تُ: يالتال

 «Il est fort comme son père».      
 قوم مثل أبيو"."              

                                           
1 - Groupe µ, op. cit., p. 113. 

2 - Ibid. 
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        و 

   «Elle est jolie comme sa sœur». 

 بصيلة مثل أختها"."          

بحيث لا يدكن، حسبها، إدراج ىذين ابؼثالتُ ضمن الصور البلبغية إلا إذا كاف الغرض منهما التهكم، 

 عن ك "فتاة قبيحة". في ىذه ابغالة يدكن ابغديث فيحملبف بذلك، على التوالر، ابؼعنيتُ التاليتُ: "رجل ضعيف"

تتلبعب بدرجع الرسالة. كىي تشبيهات  «Comparaisons métalogiques»تشبيهات قاعدية ابؼنطق 

 "غتٍ مثل قاركف". .«riche comme Crésus»مثل:  1غة،بالً غالبا ما تكوف مي 

 :(Comparaisons métaphoriques)تشبيهات استعارية  -ج

بتُ اللفظ  ى من الرسالة، فإف الأمر يستدعي عقد مشابهةبق  عندما لا يتناسب اللفظ الاستعارم مع ما تى       

 
ي
 ل.حتمى الاستعارم كاللفظ ابؼ

 .Mettez un tigre dans votre moteur.» 2»كتذكر "بصاعة مو" كمثاؿ على ذلك: 

   «-Essence super هو فاللفظ ا﵀تمل الذم يشابهو  اأم   ،«un tigre»فظ الاستعارم ىنا ىو لفال

«.machin 

 :)Catherine Fromilhague( تقسيم "كاترين فروميلهاج" -2-2-3-2

 إلذ الأنواع التالية: التشبيو م، بدكرىا، "فركميلهاج"قس  تي       

  

                                           
1 - Ibid. 

2 - Ibid., p. 114. 
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 :(La comparaison motivée) ربر  التشبيه الم   - أ

مات و بو على الس  و كابؼشب  ، كتقتصر فيو العلبقة بتُ ابؼشب  «le motif»ر فيو كجو الشبو ذكى ىو تشبيو يي       

«les sèmes» .1ابؼشتًكة ابؼذكورة  
ي
 ل.فص  كىو يقابل في اللغة العربية التشبيو ابؼ

 :(La comparaison non motivée) رر  التشبيه غير المب ـ  -ب   

 2مات ابؼشتًكة بتُ طرفي التشبيو.و، كعلى ابؼتلقي إيجاد الس  الشبى ؼ منو كجو ذى كىو تشبيو يحي       

 
ي
 ل.جمى كىو يقابل في اللغة العربية التشبيو ابؼ

 :(La comparaison d’usage)التشبيه المألوف  -ج

مقبولة شابهة ، كىي عبارة عن كليشيهات تقوـ على مي لان بتذى تبر"فركميلهاج" ىذا النوع من التشبيهات مي عٍ تػى       

رة، كذلك ل تلك الشحنة ابؼؤث  مً كىي مألوفة كلا برىٍ  3نة.عي  ا مي من يى مل قً ها بؾتمع ما فصارت برىٍ يعل عة، تواضعى كمتوق  

 ها عن طريق القواميس اللغوية.يا لتواتر استعمابؽا. كيدكن ابغصوؿ عللثبوت دلالتها نظرن 

 :(La comparaison inventive) التشبيه الإبداعي  -د

و بو غتَ متوقع، فيعطي بذلك صورة إبداعية غتَ معهودة لأشياء و كابؼشب  وف فيو عقد ابؼشابهة بتُ ابؼشب  كي يى       

و بو، أك ع ابؼشب  أثتَا في النفوس، كقد يأتي بسبب: عدـ توق  تعتبر الأكثر معركفة كحقيقية. كمنو فإف ىذا النوع يي 

 4بسبب تعدد التشبيهات أك لطوؿ التشبيو.

 :(Bernard Dupriez)تقسيم"برنارد ديبرياز"  -2-2-3-3

 ز"ديبرياز" نوعتُ من التشبيو هما:ي  يدي       

  

                                           
1 - FROMILHAGUE Catherine, op. cit., p. 74. 

2 - Ibid. 

3 - Ibid., p. 85. 

4 - Ibid., p. 85-86. 
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 :(La comparaison simple)التشبيه البسيط -أ

 خر. هما في قياس الآستخدـ أحدي ىو تشبيو ينتمي فيو طرفا التشبيو إلذ نفس النظاـ ابؼرجعي، بحيث يي       

 ؿ: امث

 «Pierre est fort comme son père». 
 بيار قوم مثل أبيو"."

 :(La comparaison figurative)التشبيه المجازي  -ب

 ضع فيو اختيار ابؼشب  و تشبيو يخى ؼ "ديبرياز" ىذا النوع على أن  عر  يي 
ي
 عبر  و بو إلذ الفكرة ابؼ

ي
راد ة، كالتي يي ضمرى  عنها أك ابؼ

 :ولامثك  1،النوع الوحيد الذم يدكنو خلق صورة أدبية ذات بعد بلبغيو. كيرل فيها ها بشأف ابؼشب  توسيعي 

 «Pierre est fort comme un lion». 
 قوم مثل الأسد". "بيار

أم:  ي النوع الثانيسم  و يي . غتَ أن  (Paul Ricoeur)و عند "بوؿ ريكور" نفسى  كبقد ىذا التصنيفى 

 la»كر نوعتُ آخرين هما: التشبيو النوعي ذٍ ، كما يى «la comparaison-similitude» ػب التشبيو المجازم

comparaison qualitative» ي كالتشبيو الكم   ،ستخدـ للتعبتَ عن حكم نوعي، كىو تشبيو يي  «la 

comparaison quantitative »  2.ي، كالغرض منو التقونً الكم  

 :أغراضه -2-2-4

متعددة، كسبب تنوعها، حسب "فركميلهاج" ىو ابغقبة الزمنية للتشبيو في اللغة الفرنسية أغراض ككظائف 

الثقافي ك ابؼقاصد التواصلية  رض ىذا الاختلبؼ التنوعي فٍ د فيها التشبيو، إضافة إلذ نوعو ككاتبو. حيث يػى التي يرً 

 3ابؼختلفة.

                                           
  .www.french.hku.hk  (Le 25 décembre 2014):أنظر ابؼوقع الإلكتًكني -1 
 . .fr.Wikipedia.org  (Le 01 novembre 2014):أنظر ابؼوقع الإلكتًكني -2 

3 - FROMILHAGUE Catherine, op. cit., p. 88. 
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 كنظرا لتعدد ىذه الأغراض سنحاكؿ إيجازىا فيما يأتي:

 :«Finalité suggestive»ائي مغرض إي-أ

للتشبيو قوة إيحائية تسمح بتوضيح فكرة بؾردة باستعماؿ صورة بؿسوسة. كىو ما نلمسو في تعريف "بيار 

جل تقدنً فكرة من خلبؿ أ ستخدماف منللتشبيو كالاستعارة على أنهما يي  (Pierre Fontanier)" يفونتاني

 1ة.شابهى قة أك مي ا من الأكلذ، تربطها بها علبقة مطابكقعن  كأشد   أكضحى  تكوف فكرة أخرل

و، بالإضافة إلذ ثٌم إف العاطفة التي ينقلها التشبيو تسمح بالولوج إلذ أفكار كأحاسيس الكاتب ابؼخفية بشأف ابؼشب  

 كىي تتطلب قدرة القارئ على تأكيل التشبيو.  إعطاء رؤية جديدة للؤشياء تكوف أكثر تأثتَا في النفوس.

 :« humoristiqueFinalité»غرض استطرافي  -ب

يتعلق بالتشبيو الوارد في صورة غريبة طريفة، كيظهر ذلك عندما يكوف ىناؾ تباعد بتُ الوجهتُ ابؼتشابهتُ 

 من مظاىر بلبغة التشبيو كتنوع أساليبو كمثالو : د  ييعأك قلب في ابؼعتٌ ابؼتعارؼ عليو. كىو 

«Cet agneau est aussi innocent que Paul». 
 كديع مثل بوؿ". "ىذا ابػركؼ

 : «Finalité ironique»غرض تهكمي  -ج

 ما يكوف في ابؽجاء بكو: و، كأكثره ابؼشب  شو  قد يأتي التشبيو في صورة ساخرة تي 

«La légion d’honneur lui va comme des escarpins à un hippotame». 

 اف بفرس النهر".ف  "يليق بو كساـ جوقة الشرؼ مثلما يليق ابػي 

 :«Finalité argumentative» حجاجي غرض -د 

قد يأتي التشبيو ليقنع ابؼتلقي بفكرة ما من خلبؿ بؿاكلة التأثتَ على عواطفو كأحاسيسو. كىو غرض شائع 

ستخداـ ألفاظ بؿسوسة أك تصورات ذىنية باجدا، بقده على ابػصوص في النصوص ابغجاجية. كيحصل الإقناع 

 ابؼتلقتُ.تتقابظها التجربة ابؼشتًكة لدل 

                                           
1 - FONTANIER Pierre, Les figures du discours, Champs Flammarion, Paris, 1977,  p. 99. 



 الترجمة الأدبية والتشبيه                                                                                                       الفصل الأول            
 

- 45 - 
 

 أمٌا "فركميلهاج" فتوجز كظائف التشبيو في ثلبثة، تعتبرىا "شائعة" ىي:      

 : الوظيفة الجمالية-أ

كىي تسعى إلذ إحداث أثر بصالر إبداعي في النص  كتكوف على كجو ابػصوص في النصوص الشعرية.

 ل الأمثل للرسالة.يلكي يعجب القراء، دكف إغفاؿ جانب التوص

 : التأثيريةلوظيفة ا -ب

 كىي تعتمد على التشابو ابؼنطقي قصد التأثتَ على عواطف كأحاسيس القراء بغية إقناعهم بفكرة ما.

 :الإيضاحية الوظيفة -ج

ىدفها الأساسي تسهيل الفهم، خصوصا إذا تعلق الأمر بالنصوص التفستَية. كتتمثل في تصوير فكرة  

 1.وو في كجو الشبى و بو أتم كأظهر من ابؼشب  ، فيكوف بذلك ابؼشب  بؾرٌدة بأخرل بؿسوسة تكوف معركفة لدل ابؼتلقي

 Georges)"جورج موليتٍ" ك (Michèle Aquien)ص "ميشاؿ أكياف" لخ  من جهة أخرل، يي  

Molinié) ا:مىذه الأغراض في قوبؽ 

«Les similitudes forment un puissant moyen d’ornement dans le discours, 

capables évidemment de plaire et de toucher, mais même d’instruire».
2
 

في تزيتُ ابػطاب، فهي قادرة على أف تكوف كسيلة إعجاب كتأثتَ، كما يدكنها   فعا لةل التشبيهات كسيلة شك  تي »

 .«كذلك أف تكوف كسيلة تعليمية

ابؼتلقي، ككذا التعبتَ عن مشاعر كأفكار للتشبيو، باعتباره بؿسنا بلبغيا، دكر كبتَ في إثارة خياؿ كمشاعر 

أنهما يتشابهاف   تجعن التشبيو في اللغتتُ، نستن ذكره كبفاٌ سبق الكاتب، سواء تعلق الأمر باللغة العربية أـ الفرنسية.

                                           
1 - FROMILHAGUE Catherine, op. cit., p. 88-94. 
2 - AQUIEN Michèle & MOLINIE Georges, Dictionnaire de rhétorique et de poétique, 

Librairie Générale Française, Coll. La Pochothèque, 1999,  p. 350. 
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 كثتَا خصوصا في التعريف كالأركاف. كىذا لا يعتٍ التشابو ابؼطلق، حيث يفرض انتماء اللغتتُ إلذ عائلتتُ بـتلفتتُ

  البلبغية. امتعذر التقابل بتُ تراكيبه
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 :خاتمة

رض النظرم ابؼوجز، نستخلص أف التًبصة الأدبية ىي أكثر الأنواع ضركرة كصعوبة في عانطلبقا من ىذا ال

آف كاحد. كذلك راجع إلذ ما تتميز بو الكتابات الأدبية عن غتَىا، فهي تهتم بالشكل كابؼضموف معا، أيا كاف 

يوجد من اختلبفات بتُ ىذه الأجناس قد كرغم ما  شعرا أك مسرحية أك قصة أك ركاية...الخ. نوع النص الأدبي:

 
ي
 نات البلبغية مثل التشبيو كالاستعارة كغتَهما.حس  الأدبية، إلا أنها لا بزلو من استخداـ ابؼ

ة مطابقة لو. يجاد نسخإ العمل الأدبي، في أغلب الأحياف، غتَ قابل للتًبصة بحجة استحالة بر تي لقد اعٍ 

أيضا كالتسليم بهذا الرأم يعتٍ ابغكم على التًبصة بالعجز كبعدـ إمكانية التعرؼ على الآداب الأجنبية. بل يعتٍ 

ا العملية التًبصية. فلب يدكن إذف، أف تكوف بتُ النص الأصلي مبتٌ عليهتي  لذىينبذاىل التطابق كالاختلبؼ ال

كىذا ما يفرض كجود ثوابت كمتغتَات في  علبقة تكافؤ في الوظيفة التواصلية.كابؼتًجم علبقة تطابق، بل بالأحرل 

 الوقت ذاتو، كمنو فإف مفهوـ الأمانة في التًبصة يبقى مفهوما نسبيا.

كبدا أف أىم ما يديز الكتابات الأدبية ىو الصور البيانية، كقع اختيارنا على التشبيو، باعتباره ظاىرة لغوية  

 اىتماـ العديد من البلبغيتُ في اللغتتُ العربية ك الفرنسية. تزاؿ بؿط كانت ك لا

ؼ التشبيو على أنو عقد مشابهة بتُ أمرين أك أكثر، اشتًكا في صفة أك أكثر دكف ففي اللغة العربية، ييعر  

لى أنو فو اللغة الفرنسية ععر  حصوؿ بفاثلة تامة بينهما، بأداة ىي الكاؼ أك بكوىا ملفوظة أك بؿسوسة. بينما تي 

تنتمياف إلذ حقلتُ دلاليتُ بـتلفتُ، كتشتًكاف في إحدل الصفات، بأدكات  (و بوو كابؼشب  ابؼشب  )الربط بتُ حقيقتتُ 

بكوية كمنطقية ظاىرة. كنلبحظ من خلبؿ التعريفتُ تشابها كبتَا بينهما، حيث تذكر اللغتاف ارتباط شيةتُ بأداة 

 تشبيو في صفة مشتًكة.

أيضا على مستول الأركاف، حيث بقد في اللغة العربية أربعة أركاف؛ اثناف منها أساسية  كبقد ىذا التشابو

في اللغة الفرنسية على ىذه الأركاف كاثناف ثانوياف هما: أداة التشبيو ككجو الشبو. كتقابل  ،و بوو كابؼشب  ىي: ابؼشب  
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كىي أركاف )« l’outil de comparaison»ك «le comparant»ك «le comparé» التًتيب:

 .(كىو ركن غتَ أساسي قد يذكر أك يحذؼ) «le point commun»ك (أساسية

ب كمتعدد، على م إلذ مفرد كمرك  و، على غرار باقي الأركاف، فقس  لت اللغة العربية في كجو الشبى ص  كقد فى 

 عكس اللغة الفرنسية التي تعاملت مع ىذه الأركاف دكف تفصيل يذكر.

ت في اللغة العربية من حيث الأركاف، كقد تطرقنا إلذ كل قسم بالتفصيل، بالتشبيو فقد تشع  أمٌا أقساـ 

اختلفت تقسيمات البلبغيتُ الغربيتُ للتشبيو، كل حسب توجهاتو الفكرية، حيث ذكرنا تقسيمات  ككذلك فقد

 ريكور".كل من "بصاعة مو البلجيكية" ك"كاترين فركميلهاج" ككذا "برنارد ديبرياز" ك "بوؿ 

كما نلبحظو ىو أفٌ التشبيو البليغ في اللغة العربية لا يقابل أم نوع آخر من التشبيو في الفرنسية، بل 

و اف ركنتُ اثنتُ فقط هما ابؼشب  ضم  يى أف  كليهما  باعتبار «métaphore»الاستعارة  ىييقابل صورة بيانية أخرل 

 لتشبيو التمثيلي ما يقابلو في اللغة الفرنسية.بينما لد بقد لبعض الأنواع مثل ا و بو.كابؼشب  

 أمٌا بخصوص الأغراض، فهي متعددة كمتقاربة في اللغتتُ.  
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 مقدمة: 

تو الدراسات التًجمية في العقود الأختَة الداضية ىو نتيجة اتصالذا بدختلف الدعارؼ رفى إف التطور الذم عى  

إلا أفٌ ارتباطها بالدراسات اللغوية كاف اب الدعرفية، نٍسى كرغم ظهور التًجمة بدظهر العلم متعدد الجوانب كالأى  .كالعلوـ

تو اللسانيات بدختلف رفى لة، حيث شهدت التًجمة حركة حثيثة نتيجة التطور الدذىل الذم عى الص   كلا يزاؿ كثيقى 

ت ىذه الحركة أكجها بظهور اللسانيات النصية في لغى مدارسها الوصفية كالتوليدية كالوظيفية كغتَىا. كقد بى 

 القرف العشرين.الستينيات من 

ط الضوء على الدكر الذاـ الذم يسل، كذلك بتمن ىذا الدنطلق، سنحاكؿ الربط بتُ التًجمة كاللسانيات 

، من عموما كالتًجمة الأدبية خصوصا في ميداف التًجمة -الحديثة منها خاصة– بشتى فركعهابو اللسانيات  تقوـ

 اللغوم تحليل الخلاؿ بياف إسهاـ 
ي
لىة في في فهم الآليات الد  الدركر من لغة إلى أخرل.عٍمى

نظرا لظهورىا في  (Vinay & Darbelnet)"فيتٍ كداربلتٍ" كقد ارتأينا عرض "الأسلوبية الدقارنة" لػ  

إطار اللسانيات، كلكونها  أكٌؿ منهجية للتًجمة قائمة على التحليل العلمي، سالعت في تقدنً حلوؿ، من شأنها أف 

من خلاؿ كضع سبعة أساليب  للتًجمة. كستسمح لنا ىذه الدراسة بإعطاء نظرة عن تساعد الدتًجم في عملو 

قة للتشبيهات، كمن ثَى  استنتاج العوامل التي مشاكل التًجمة كاستخلاص العوائق التي قد بريوؿ دكف ترجمة موف  

الحكم، كلو نسبيا، على منو الدزج بينها، ك إلى دفعت متًجم الركاية إلى اختيار كاحد من ىذه الأساليب السبعة أك 

 مدل توفيقو في ىذه الاختيارات التي قاـ بها.
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 المبحث الأول: اللسانيات والترجمة

لفتًة من الزمن، لذذا سنحاكؿ في ىذا الدبحث تبياف  جمة مكانة مرموقة ضمن العلوـ اللسانيةتلت التً اح 

 حيث أف   .عموما كالتًجمة الأدبية خصوصا التًجمة لراؿمن خلاؿ بياف إسهاـ اللسانيات في  العلاقة بينهما،

التًجمة قبل أف تستقل بنفسها، كعلم قائم بذاتو، كانت فرعا من فركع اللسانيات؛ استفادت من النتائج التي 

توصلت إليها شتى علومها: كعلم اللغة العاـ كعلوـ الألفاظ كالدعاني كالنحو كالصرؼ كالأسلوب كعلمي الاجتماع 

ك "نايدا"  (Mounin)مة، كذلك بفضل جهود كل من "موناف" ، فاكتسبت منها أفكارا قي  تٍُ اللغويػى كالنفس 

(Nida) بوجراند"  ك"دم(De beaugrande)  "ك"كاتفورد(Catford)  فيتٍ كداربلتٍ" ك"(Vinay & 

Darbelnet) .كغتَىم 

  :دور اللسانيات في عملية الترجمة -1-1

ا في التاريخ. ظهرت إرىاصاتو الأكلى على رن دما كبذذ  علم التًجمة من بتُ أكثر العلوـ الإنسانية قً  د  عى يػي  

مستول الدمارسة، إلى أف استول كاستقل بذاتو، مستفيدا من التطور الذم عرفتو العلوـ الأخرل كعلم الاجتماع 

 كفي طليعتها علم اللسانيات. ة كالأنثركبولوجيا كالنقد الأدبيكعلم الثقافة كعلم النفس كالفلسف

كبذدر الإشارة إلى أنوٌ قبل الحرب العالدية الثانية، كىي الفتًة التي سبقت ظهور اللسانيات، ظل الدارسوف  

في علم التًجمة يستقوف نظرياتهم من الفيلولوجيا التي اىتمت بدشكلة تكافؤ الأنواع الأدبية، من حيث شكل النص 

 1تو البلاغية، في اللغة الدصدر كاللغة الذدؼ.كملالزو الأسلوبية كأدكا

غوية إلى تقدنً حلوؿ ناجعة لدشكلات لي  -كفرع معرفي جديد  -ثَ أدت نشأة اللسانيات بعد ذلك 

رت في لرالات كثتَة، لطص بالذكر منها حقل التًجمة، خصوصا بعد النقلة النوعية التي شهدىا علم ثمً عديدة، استي 

لزاضرات في اللسانيات »: (De Saussure)سوستَ" م العشرين، بظهور كتاب "داللسانيات، في القرف 
                                           

، 8998نظريات التًجمة كتطبيقاتها في تدريس التًجمة من العربية إلى الإنكليزية كبالعكس، مكتبة دار الثقافة للنشر كالتوزيع، عماف، شاىتُ لزمد،  - 1
 .87 ص
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، حيث أضفى على البحث اللساني الطابع العلمي، بعد (Cours de linguistique générale) «العامة

 سيطرة الدنهجتُ التارلؼي كالدقارف خلاؿ القرنتُ الثامن كالتاسع عشر.

ياتها الصوتية كالصرفية كالتًكيبية نٍ ا لبً نهجية للظاىرة اللغوية، ككصفن كإذا كانت اللسانيات دراسة علمية م 

كالدلالية كالدعجمية كالتداكلية بغية معرفة قوانتُ حركيتها ككظائفها، فالتًجمة ىي فن نقل الدعاني من لغة إلى أخرل 

نيات  مع الحفاظ على خصائص اللغة الدنقوؿ إليها، كالجامع بينهما أف اللسانيات بسد   ًِ فن التًجمة بدعرفة بً

. كما بذد التًجمة 1ىا بالتقنيات اللغوية لنقل الدعانياللغات كخصائصها، كما تشتًؾ فيو كما بزتلف فيو، كبسد  

 لى أخرل، في الدعاجم التي تهتم اللغات بتأسيسها.إضالتها، عند نقل الدعاني كالدفاىيم كالتصورات من لغة 

طرحها شرعية العملية التًجمية من عدمها، كإمكانيتها من استحالتها لا لؽكن أف إف الدشاكل النظرية التي ت 

فقد أدرؾ اللغويوف في الواقع أف الدشاكل الدطركحة من قبل التًجمة ىي من » 2تػيوىض حى إلا في إطار علم اللسانيات.

بحل ىذه الدشاكل دكف اختصاصهم، كما يدرؾ مستعملو التًجمة أكثر فأكثر حقيقة أنو من الخياؿ التفكتَ 

ت على نفسها مذ ألفتُ من الزمن على رحى الاستعانة باللسانيات. إف كل مشاكل التًجمة من فنية كحرفية قد طي 

 3.«و اللسانيات علمياحى وض  و كتستطيع أف تي حي وض  كىي في الواقع كل ما تي  .الأقل

 Gregory)"غريغورم شريف" ك (Albercht Nubert) من ىذا الدنطلق، يرل "ألبرت نيوبرت" 

Shreve)   رة الدتعلقة بدراسات التًجمة بذذرت في التًاث اللغوم، فبالنسبة للعلماء ذكم معظم الأعماؿ الدبك   أف

 دة لتلك الدوجودة عنشابهً متُ، إذ أف كفاءتهم مي الدتًجموف سول لررد فئة خاصة من الدتكل   د  عى التوجو اللغوم، لا يػي 

4صدر كالتي عند متكلمي النص الذدؼ.متكلمي النص الد
  

                                           
   . www.ainfekka.com  (Le 20 janvier 2015)نظر الدوقع الإلكتًكني:أي  -1

2 - MOUNIN Georges, op.cit., p. 17.  

 .59 الدرجع السابق، صموناف جورج،  - 3

 .82 ، ص2002ي الدين حميدم، النشر العلمي كالدطابع، الرياض، يلز شريف، التًجمة كعلوـ النص، ترجمةكغريغورم  تنيوبرت ألبر  - 4
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أغلب منظرم التًجمة ىم من علماء اللسانيات. كقد  كلشاٌ يؤكد دكر اللسانيات في عملية التًجمة ىو أف   

 بأف   (L. J. Kelly)عي "ؿ.ج.كيلي" د  عوا إلى مواكبة تطورات النظريات اللغوية في بناء نظرياتهم التًجمية، كيى سى 

و من الطبيعي تيارات نظرية اللغة توجد نظرية ترجمة تتفق معها. كىذا الشيء يصبح كاضحا إذ أن  لكل تيار من »

بعو تطور في دراسات التًجمة، رغم أف ىذا قد لا لػصل في تٍ كل تطور في نظرية اللغة لا بد كأف يػى   الافتًاض بأف  

لة استنباط جزءن من عملها للتًجمة لزاكً  ستكقت كاحد. كعلاكة على ذلك فإف كل الددارس اللغوية كانت قد كر  

 1.«مبادئ للتًجمة من مناظتَ عدة

لقد حاكؿ بعض اللغويتُ دراسة التًجمة من زاكية لسانية بحتة، ككل كاحد منهم استند إلى نظرية لسانية  

النحو التحويلي التوليدم للساني كالفيلسوؼ الأمريكي،  (Eugene Nida)نة. فقد استعمل "يوجتُ نايدا" عي  مي 

 
ي
، في حتُ اعتمد (Noam Chomsky)كىو "نعوـ تشومسكي"  «الحديث أبي علم اللسانيات»ب بػ لق  الد

 (J.R. Firth)تٍُ "ج.ر.فتَث" يػى اللسانيات البريطانً  يٍ مى على جهود عالً  (John Catford)"جوف كاتفورد" 

ت ىذه الدراسة إلى ظهور نظريات التًجمة اللغوية، حيث أد   2.(M. A. K. Halliday)ك"ـ.أ.ؾ.ىاليدام" 

أكثر من  -الدصدر كاللغة الذدؼ-غوية لكل من نصوص اللغة لمقارنة التًاكيب ال»التي تقوـ حسب "نايدا" على 

 الفيلولوجية.التي اختصت بها النظريات  3«اعتمادىا على مقارنة الأنواع الأدبية كالدلامح الأسلوبية

نو الدنهج اللغوم للتًجمة ىو، بدقة، فهم الدتًجمتُ للغة كي »كفي ذات السياؽ، يرل "نيوبرت" ك"شريف" أف  

ككيفية استخدامها. فاللغويات التقابلية لدراسة التًجمة ىي لغويات تطبيقية، بدعتٌ أنها تدرس التكافؤات اللغوية 

أم منهج يدعي بأنو يتعامل مع التًجمة لابد كأنو  اء لشارسة التًجمة. إف  التي تقع في الواقع أك لؽكنها أف تقع أثن

                                           
 .9 شاىتُ لزمد، الدرجع السابق، صعن  - 1

2 - OUSTINOFF Michaël, La Traduction, Presses Universitaires de France, Paris, 2003, p. 54.  

 .88-87شاىتُ لزمد، الدرجع السابق، ص  - 3
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يتعامل مع اللغة في الاستخداـ. كلشارسة التًجمة ىي تطبيق معرفة الدتًجم على مسائل تتعلق بالتواصل بتُ 

 1.«نهمال ذلك معرفة الدتًجم بالنظامتُ اللغويتُ للغتتُ اللتتُ تتم التًجمة فيما بيمي شٍ الثقافات كيى 

في بناء العمل التًجمي، كلم تكن اللسانيات التطبيقية بأقل شأنا منها،  رائده  لقد كاف للسانيات العامة دكره  

 .J)داربلتٍ"  "ج.ك( J. P. Vinay)فيتٍ"  ب. "ج.كل من حيث أعطت الدقاربة اللغوية التي قاـ بها  

Darbelnet)
لا بعدا أكادلؽيا للتًجمة، من خلاؿ ما قاما بو من دراسة تقابلية للغتتُ الفرنسية كالإلصليزية، توص   * 

  من خلالذا إلى حلوؿ طالدا أثقلت كاىل الدتًجمتُ.

 العالًمى  أف  ( Ahmed El Kaladi)"أحمد الكلدم" ك (Michel Ballard)كيرل "ميشاؿ بالار"  

 2من يتحكم في زماـ التًجمة نظرا لدا تتطلبو من الدتًجم من كفاءات لستلفة. باللسانيات الدقارنة ىو كحده

 غتَ أف ألعية اللسانيات، في لراؿ التًجمة، لا تقتصر على اللسانيات التطبيقية فحسب، بل تشمل شتى   

 ة، يقوؿ "جورج موناف": عرفي  فركعها الد

«La linguistique et notamment la linguistique contemporaine, structurale et 

fonctionnelle- éclaire pour les traducteurs eux-mêmes les problèmes de 

traduction».
3
   

 .«ح اللسانيات، بالأخص منها الدعاصرة كالبنيوية كالوظيفية، مشاكل التًجمة للمتًجمتُ أنفسهمض  وى تػي »

الذم بسث لتو اللسانيات النصية في ميداف التًجمة، باعتبارىا تيارا كيتجلى ذلك خصوصا في الدكر الفاعل         

المحصورة في الجملة،  معرفيا جديدا، ظهرت في أكاخر الستينات من القرف العشرين، لتتجاكز اللسانيات الن سىقًي ة

لمتُ، حيث لا لػصل التواصل كبريىو ؿ الاىتماـ إلى النص بكاملو باعتباره الوحدة الطبيعية للتفاعل اللغوم بتُ الدتك

                                           
 .27 نيوبرت ألبرت كغريغورم شريف، الدرجع السابق، ص - 1

 نظر الأسلوبية الدقارنة عند "فيتٍ كداربلتٍ" في الدبحث الثاني من ىذا الفصل.يي  - *
2- BALLARD Michel & EL KALADI Ahmed, Traductologie linguistique et traduction, 

Artrois  Presses Université, Paris, 2003,  p. 14-15. 

3 - MOUNIN Georges, op. cit., p. 7. 
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عن طريق جمل كعبارات معزكلة، بل عن طريق إلصازات كلامية أكسع لشيىث لة في الخطاب أك النص اللذين لؽثلاف 

 1الوحدة الأساسية للتبليغ كالتبادؿ.

رى » (Catford)، فالتًجمة حسب "كاتفورد" نشاط التًجمة يتمركز حوؿ النصإف           للغات: أم  لعملية بذي

كإذا كانت التًجمة، في الأساس  2.«أنها عبارة عن مراحل يتم فيها إحلاؿ نص بلغة ثانية لزل نص بلغة أخرل

عملية نصية، فهذا يفرض على الدتًجم كفاءة نصية في لغتي الدتن كالذدؼ، إضافة إلى فهم أشمل كأعمق حوؿ 

عملية نصية يتم فيها الدٌمج بتُ الشكل اللغوم كالعملية. التًجمة »ا، يقوؿ "نيوبرت كشريف" ة بوصفها نص  تًجمال

كالنصوص ىي كحدات البناء الأساسية للتواصل بشكل عاـ كالتًجمة بشكل خاص. ينبغي على دراسات التًجمة 

 3.«عتبر النص موضوع بحثها الأساسيأف تى 

الذم لؽكن أف لػتضنها بجدارة. فإف اللسانيات النصية ىي الفرع الدعرفي كبدا أف  التًجمة تشتغل بالنص،  

على ذلك من التطور الذم شهدتو الدراسات التًجمية بعد ظهور ىذا العلم الجديد في الستينيات من  كلا أدؿ  

خذت الإسهامات التي برققت في لراؿ لغويات النص كبرليل أى »قوؿ "أمبارك أكرتادك ألبتَ": ت، نالقرف العشري

ات الدتعلقة بالتًجمة خلاؿ عقدم السبعينيات كالثمانينيات، كمن ىنا لصد الخطاب، تدخل ضمن دائرة الدراس

استخداـ عدة لظاذج، كمن خلاؿ ىذا الطريق تدخل بعض الدفاىيم مثل البنية الظاىرة كالبنية الكبرل كالبنية 

اؿ من عملية الصغرل، كالنصية كالانسجاـ كالتماسك النصي، كألظاط النصوص كالتناص، إذف لصد أنو قد تم الانتق

ى "علم عتبر ىاربساف أحد الركاد في ىذا المجاؿ، عندما اقتًح دراسة ما يسم  مقارنة اللغات إلى مقارنة النصوص، كيي 

في إقراره أف التًجمة لا تدخل في إطار اللغات، بل في  (Hartmann) كيتمثل اقتًاح "ىاربساف" 4.«النص الدقارف"

ا من خلاؿ مثلما نتصل ببعضنا بعضن »ل كسائل لغوية كغتَ لغوية. كفي ذلك يقوؿ: مي شٍ إطار النصوص التي تى 

                                           
 .80 ص، 2008، الدار العربية للعلوـ ناشركف، الجزائر، 8الصبيحي لزمد الأخضر، مدخل إلى علم النص كلرالات تطبيقو، ط - 1

 .535 أكرتادك ألبتَ أمبارك، الدرجع السابق، ص عن - 2

 .83 نيوبرت ألبرت كغريغورم شريف، الدرجع السابق، ص - 3

 .868 أكرتادك ألبتَ أمبارك، الدرجع السابق، ص - 4
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النصوص، فلا لؽكن أف نتًجم مفردات أك جملا منفردة، اللهم إلا إذا كانت ىذه كتلك في إطار خطاب كامل 

إليها، فهي أف ترجمة  ب في إطار سياؽ معتُ يتعلق بالدوقف. أما النقطة الثانية التي لغب الإشارةيتسم عادة بالتًاكي 

الخطاب لشكنة في حالة ما إذا عرفنا ما ىي التًاكيب الدساكية في اللغات التي نريد أف نتًجمها. كيتم التوصل إلى 

من علم النص  من الدقارنة، أم من اللغويات الدقارنة، كإذا أردنا الدزيد من التحديد فابتداءن  ىذه الدعرفة ابتداءن 

 1.«التقابلي

ث عنها  برليل السمات السبع للنصية التي برد  »ا يى حذكه كل من "نيوبرت كشريف" حيث تول  كقد حذا  

إذا كانت التًجمة نشاطا لحل »: فيقولا 2.«(، كقاما بتطبيقها على التًجمة8988بوجراند كدرسلر )م كل من د

دراسات التًجمة لؽكن استخداـ ألغاز معقدة، فإف النصية ىي الذدؼ الذم تعمل العملية على برقيقو. كفي سياؽ 

د الشركط التي لؽكن كفقها لنص اللغة الدصدر كنظتَه في اللغة الذدؼ أف يقاؿ عنهما بأنهما مبدأ النصية كي لػد  

 3.«متناظراف نصيا

 كيلخص "لزمد شاىتُ" مسالعات اللسانيات النصية في عملية التًجمة فيما يلي:  

 الكلمات كالجمل الدنفردة. الوحدة اللغوية للتًجمة ىي النص لا (أ 

 تُ.م كالقارئ لا كمقارنة كمطابقة بتُ نص  ف كالدتًجً ينبغي على التًجمة أف تيدرس كعملية تفاعل بتُ الدؤل   (ب 

 ليست ملامح النص ىي العوامل الدهمة بل طرؽ استعماؿ اللغة التي تظهر في ىذه الدلامح. (ج 

 ينبغي على ىذه الطرؽ أف تظهر في إطار الاتصاؿ. (د 

4لرموعات من الطرؽ التي تستجيب للتوجيهات من ضمن النص. التًجمة عدةي  د عمليةى رشً تي  (ق 
 

                                           
 .539 ، صكرتادك ألبتَ أمبارك، الدرجع السابقأ عن - 1

 .568 أكرتادك ألبتَ أمبارك، الدرجع نفسو، ص - 2

 .94 نيوبرت ألبرت كغريغورم شريف، الدرجع السابق، ص - 3

 .88 شاىتُ لزمد، الدرجع السابق، ص - 4
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في لراؿ  وألعية عن قل  يلا  دكر ىاـ كفاعل في ميداف لشارسة التًجمة، فهو يةكإذا كاف للسانيات النص

الحسباف جميع  إف نظرية التًجمة التي تعتمد على لغويات النصوص تأخذ في»ضيف "لزمد شاىتُ": التنظتَ، يي 

كٍمين الاىتماـ نٍظير إلى التًجمة كعملية تفاعل بتُ الدؤلف كالدتًجم كقارئ النص الذدؼ، كيى عوامل الاتصاؿ، كتػى 

الأكؿ لنظريات التًجمة الدعتمدة على لغويات النصوص في تأليف طرؽ من شأنها تسهيل عمل الدتًجم كذلك 

ف أنواعا لستلفة من النصوص لكل منها صفات صن  ذه النظريات تي بتنظيم مبادئ التًجمة كإجراءاتها ]...[ إفٌ ى

 1.«لشيزة كبالتالي لذا مبادئ لستلفة للتًجمة

ل بتحليل النصوص من خلاؿ إثبات نصية نص ما من عدمها، كقد شك   يةلسانيات النصاللقد اىتمت 

بذسيد ما توصٌل إليو علماء النص من برليل النصوص ألعية بالغة في ميداف التًجمة، حيث سعت ىذه الأختَة إلى 

الذم عرفو ميداف الدراسات اللغوية، النصية منها  الدذىلى  قد أعقب التطورى ف نتائج ىامة أثناء الفعل التًجمي.

اؿ في خاصة، حركةه حثيثةه في لراؿ الدراسات التًجمية، بسخٌضت عنها نظريات كمبادئ سالعت بشكل مباشر كفع  

 ة التًجمية. مليتذليل صعوبات الع

كإذا كاف للسانيات فضل كبتَ على دراسات التًجمة، فعلى العكس من ذلك، فالتًجمة مصدر ىاـ من         

مصادر الدراسات اللغوية في لراؿ الدراسات الدقارنة، كازدكاجية اللغة، كطرؽ تدريس اللغات، كفي ذلك يقوؿ 

كأداة في تعليم اللغات على أيدم الكثتَ من علماء برز استخداـ التًجمة  »"باسل حاتم" ك "إياف ميسوف": 

[، بينما (Dagut, 1986)، كداجوت (Widdowson, 1979)اللغويات التطبيقية ]كمنهم كيدسوف 

يستفيد علم الألسنية النفسي كالدراسات على ثنائيي اللغة بالبراىتُ التي تػيزىك دلعا بها التًجمة "العفوية" أك الفورية. 

لراؿ علم الألسنية التقابلي يتضمن حتما دراسة أكجو التعادؿ كعدـ التعادؿ بتُ اللغات كبالتالي أختَا، فإف  

  2.«يتضمٌن دراسة التًجمة

                                           
 .32 ، صشاىتُ لزمد، الدرجع السابق - 1

 .46 ، ص8998حاتم باسل كميسوف إياف، الخطاب كالدتًجم، ترجمة عمر فايز عطارم، النشر العلمي كالدطابع، الرياض،  - 2
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  دور اللسانيات في الترجمة الأدبية: -1-2

ىذه الأختَة مادة اللسانيات، حيث الأدب في اللغة الدنحرفة عن اللغة العادية، كىو لؽثل إلى جانب  يتمثل        

عن اللغة العادية كبرليل مكوناتو تيعتبر أنسب كأدؽ الأدكات للتعامل معو، من خلاؿ برديد انزياح النص 

الدعالم في برليل الخطاب الأدبي، من خلاؿ  . لذا فقد شىك لىت اللسانيات تيارا بارزى أم البحث في أىدىبيٌتو ،بداعيةالإ

 ا.فنظرت في البلاغة كالنقد الأدبي القدنً كغتَلع ؛بجميع فركعو اىتمامها بالأدب

العمل الأدبي عموما  عامل مع الظاىرة الأدبية في إثراءكقد سالعت لستلف الرؤل اللسانية فيما لؼص الت        

فقد كاف لظهور اللسانيات بوصفها الدراسة العلمية للغة الأثر الأكبر في شيوع الدناىج التي تتناكؿ  كترجمتو بخاصة.

 الأثر الأدبي من منظور داخلي، سواء تعلق الأمر بالشعر أـ القصة أـ الركاية.

 De)سوستَ" إف أبرز انطلاقة شىك لىتٍ برولا في مسار برليل الأدب ىي تلك الفكرة الصادرة عن "دم         

Saussure)  كالقائلة بضركرة التمييز بتُ الكلاـ(parole)  كاللغة(langage) فاللغة ىي لرموعة القواعد :

الفردم لتلك  شكل التجسيد أك الإلصازأم ا الكلاـ فهو فردم، لأنو يي  ؛الدوجودة عند كل الناس، فهي جماعية

من صور اللساف حسب تعدد كتنوع كاختلاؼ الأفراد. كىذا لذا فهو لػقق صورة  1القواعد إف شفاىيا أك كتابيا.

 ما يػيفىس ر داخل لراؿ الإبداع حيث التنوع كالتمايز كالاختلاؼ.

ىذا التمييز الذم كضعو أستاذه "دم  (Charles Bally)" بالي كقد استثمر العالم السويسرم "شارؿ        

على العلاقة التي تركز  «Stylistique descriptive» سوستَ" ليينتج أسلوبية خاصة: ىي الأسلوبية الوصفية

كالتي توجو المحلل لضو مراعاتها في دراسة  بالإضافة إلى ظاىرة)الاختيار( عند الدؤلف ،التي تربط الكلاـ باللغة

                                           
1 - DE SAUSSURE Ferdinand, Cours de linguistique générale, Editions Talantikit, Béjaïa, 

2002, p. 23.  
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كبسييز  كأساس لكشف شعرية الأدب،  ـ )الخرؽ أك الانزياح(قو  الأدب. كقد اعتمدت ىذه الأسلوبية على مي 

  1 عا للغة الدستعملة ككيفيات )بسظهرىا( في الخطاب.بى الدبدعتُ كمستول نتاجاتهم في درجات متفاكتة تً 

كتتجل ى ألعية علم الأسلوب في حقل التًجمة الأدبية في سعيو إلى المحافظة على السجلات اللغوية للنص         

مع  منا اللسانياتتعلٌ »": موناف قوؿ "جورجي ، التًجمةعند النقل من لغة إلى أخرل، حتى تكوف ىناؾ نوعية في

 2.«يةفرعها علم الأسلوب بأن و لا توجد نوعية في ترجمة ما إذا لم تكن ىناؾ أمانة كلية ما أمكن لسج لاتها اللغو 

ثَي  إف طبيعة عملية التًجمة ىي نقل لػد ده المحتول كالشكل، المحتول الذم يتشك ل من الدعاني، كالشكل الذم 

 : (Nida & Taber)لوب، يقوؿ كل من "نايدا كتابتَ" لػيىد ده الأس

«Translating consists in reproducing in the receptor language the closest 

natural equivalent of the source-language, first in terms of meaning and 

secondly in terms of style».
3
          

تعتمد التًجمة على إعادة تشكيل الدكافئ الطبيعي الأقرب لرسالة اللغة الدتن، في اللغة الدستهدفة، أكلا من ناحية »

" إلى أف فكرة الأسلوب قد ارتبطت في الداضي ارتباطا لا تنفك كتشتَ "بيوض .«الدعتٌ كثانيا من ناحية الأسلوب

 4 كشائجو بالبياف كالبلاغة.

البحث الأدبي مع اللسانيات، فنجد الأسلوبية قد استفادت من اللسانيات التوليدية  لقد تطور تعامل        

 في أعماؿ "جرلؽاس" الػ"تشومسكي"، حيث تم توظيف النحو التوليدم في برليل الأدب. كقد ظهر ذلك جلي

(Greimas)  من خلاؿ توظيفو لدفاىيم لسانية مثل البنية العميقة كالبنية السطحية كالتحويل كالدراسة التزامنية

نظرية "تشومسكي" التوليدية التحويلية في  (Eugène Nida)في حتُ استعمل "يوجتُ نايدا"  ،كالتعاقبية

للمشاكل التي لؽكن للمتًجم أف تعتًض طريقو  التوليدية ىي أكثر الطرؽ فعالية للتصدم أف  القواعد ابرن تى التًجمة، ميعٍ 
                                           

 .www.aljabriabed.net (Le 21 avril 2015) :أنظر الدوقع الإلكتًكني - 1

 .800 ناف جورج، الدرجع السابق، صمو  - 2

3 - NIDA Eugène A. & TABER Charles R., The theory and practice of translation, E. J. Brill, 

Leiden, Netherlands, 1969, p. 12. 

 .34 بيوض إنعاـ، الدرجع السابق، ص - 4
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أثناء عملية التًجمة. لذا فقد اختًع طريقة للتحويل الإرجاعي تتألف من مبادئ التحليل كنقل البنية العميقة ثَ 

 اللغة الدصدر كاللغة تٌى ة انتقالية بتُ بػي كالتعرؼ على الجمل الجوىرية النموذجية، كونها مرحلإعادة التًكيب أك البناء 

 1الذدؼ كذلك لشرح عملية التًجمة.

علاكة على ذلك فإف برديد معايتَ شعرية التًجمة التي تطالب بوضع الدتًجم في مقاـ "الكاتب" يستند         

يفتًض معرفة إف  كل بحث في لراؿ الشعرية » :(Jakobson)أساسا على شعرية اللسانيات، يقوؿ "جاكبسوف" 

، قبل كل شيء، استعمالا خاصا  أكلية بالدراسة العلمية للغة، ذلك لأف الشعر فن لفظي، كإذف فهو يستلزـ

بوصفها الدراسة » كييعر ؼ " جاكبسوف" الشعرية بوصفها علما قائما بذاتو ضمن أفانتُ اللسانيات؛ أم 2.«للغة

فكل رسالة لفظية  3.«ة عموما كفي الشعر على كجو الخصوصاللسانية للوظيفة الشعرية، في سياؽ الرسائل اللفظي

ىذه الوظيفة الذيمنة الدطلقة على عند "جاكبسوف" برمل الوظيفة الشعرية، كلكن بدرجات متفاكتة، بينما تفرض 

أخرل تساىم في بنية الخطاب مثل الوظيفة الإفهامية كالانفعالية كالدرجعية  افن الشعر. إلٌا أف  ىناؾ كظائف

لديتالغوية، حيث تػىبػٍريز جمالية العمل الأدبي كمستول أدبيتو كلما كانت ىيمنة الوظيفة الشعرية أكبر مقارنة كا

 بالوظائف الأخرل.

التي برلل الظاىرة الأدبية من منظور داخلي كبتَ ألعية في الوقوؼ اللسانية كإذا كاف للمناىج كالأساليب         

دراسة الدناىج التي تػيعٍتٌى بإسقاط العوامل الخارجية على الأدب كتفستَه انطلاقا من ، فإف  على إبداعية النص الأدبي

 الواقع كإفرازاتو لا تقل ألعية عن الدناىج الداخلية.

ىي كسيلة للتفاىم كالتخاطب كتبادؿ الآراء كالأفكار كالدشاعر بتُ أفراد المجتمعات، يقوؿ "ادكارد إف  اللغة         

كالرغبات عن طريق نظاـ  إطلاقا لتوصيل الأفكار كالانفعالاتكسيلة إنسانية خالصة، كغتَ غريزية  اللغة»سابتَ": 

                                           
 .88-80 شاىتُ لزمد، الدرجع السابق، ص - 1

 .77، ص 8988، دار توبقاؿ للنشر، الدار البيضاء، 8ياكبسوف ركماف، قضايا الشعرية، ترجمة لزمد الولي كمبارؾ حنوز، ط - 2

 .78ياكبسوف ركماف، الدرجع نفسو، ص  - 3
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لة تيستخدـ في تسجيل تاريخ الشعوب كتدكين كاللغة في حد ذاتها كسي 1.«من الرموز التي تصدر بطريقة فردية

  عن رؤية العالم الدختلفة. عبر  ابهم التي تي من أىم كسائل الاطلاع على ثقافتهم كآد فهي تػيعىد  لذا . علومهم كآدابهم

 (William Humboldt) "على الدستول الثقافي إلى " كليم لعبولتكترجع فكرة البحث في الدعتٌ         

 الذم يقوؿ:

«The difference between languages is not…one of sounds and signs but 

rather in the view of the world itself».
2
          

فلكل  .«إلى العالم في حد ذاتولا تعود الاختلافات بتُ اللغات إلى الأصوات كالرموز بل بالأحرل إلى النظرة »   

ي زه عن بقية الأنظمة الأخرل، إذٍ قد يتشابو الدوقف بتُ منظومتتُ لستلفتتُ كلكن  نظاـ لغوم نظرة لستلفة للعالمى بسي

طريقة التعبتَ عنو بزتلف من نظاـ لغوم إلى آخر. من ىنا تنشأ مسألة تعذر التًجمة، فعلى سبيل الدثاؿ تفرض 

لؽيزىا من مناخ حار استخداـ ألفاظ كعبارات لذا ارتباط كثيق بطبيعة ىذه البيئة التي يعيش فيها الرجل العربي بدا 

لفظ "أثلج" نابع من تػىوٍقًو فنجده ييعبر  عن فرحتو عند سماع أخبار سارة بعبارة: "أثلج صدرم"، فاختيار  ؛البيئة

الفرنسي كالالصليزم عن نفس  الشديد إلى كل ما ىو بارد كذلك بالنظر إلى طبيعة الدناخ الحار، في حتُ ييعبر  الرجل

 It warmed my»ك «Ça m’a réchauffé le cœur»التجربة بالعبارتتُ الآتيتتُ على التوالي: 

heart»،  حيث تيعطي ترجمتهما الحرفية إلى اللغة العربية: "ىذا أدفأ صدرم". لذا فالعبارات التي لؼتارىا أم فرد

 للتعبتَ عن بذاربو في الحياة تقوـ في أساسها على تأثتَ البيئة كالمحيط من حولو.

 أكسع مقاييسها؛ فهو كالعمل الأدبي ىو في حد ذاتو تعبتَ عن رؤية العالم، إذ لؽثل الأدبي الحياة في        

كاتبا أـ شاعرا ىو عضو في لرتمعو لا ينفصل عنو، كيتأثر بو في مؤسسة اجتماعية أداتو اللغة. فالأديب سواء كاف  

للأعماؿ الأدبية الرفيعة، لأف الأديب العبقرم بنظرتو لذا فالمجتمع لؽثل الخالق الحقيقي  أفكاره كمشاعره كأسلوبو.

                                           
 .88، ص 8963، الإسكندرية، دار الدعارؼ، 2السعراف لزمود، اللغة كالمجتمع: رأم كمنهج، طعن  - 1

 .20، ص 8997، جامعة الجزائر، معهد اللغة العربية كآدابها، اللسانيات التطبيقية عمراف مصطفى، اللسانيات كالتًجمة، رسالة ماجستتَ فيعن  - 2
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أف يعكس في عملو كل ما يدكر في لرتمعو، كأف يعافً الكثتَ من  ىو الذم يستطيعالثاقبة كإحساسو الدرىف 

 القضايا الاجتماعية الدختلفة. كبدا أف  اللغة إنتاج إنساني لجماعة تشتًؾ في العادات كالتقاليد كالتجارب كالآداب

لدراسة اللغة في سياقها الاجتماعي الذم التي ييعبر  عنها بطرؽ لستلفة، فقد أكلت النظرية اللسانية الاجتماعية ألعية 

 Peter)" ترادجل يرل "بيتً لؽتد ليشمل جميع الظركؼ غتَ اللغوية التي تتحكم في إنتاج النص كفهمو، حيث

Trudgill)  إلى فقداف بعض مظاىرىا الذامة،  أف  السياؽ الاجتماعي مهم عند دراسة لغة ما، كوف إلعالو ييؤدم

 يقوؿ:

«A study of language totally without reference to its social context 

inevitably leads to the omission of some of the more complex and 

interesting aspect of language».
1
           

إلى حذؼ أكثر مظاىر اللغة تعقيدا  دكف الرجوع إلى سياقها الاجتماعيتؤدم حتما دراسة اللغة بشكل عاـ » 

 كىو موقف يتناغم مع ما أشار إليو "نايدا" في قولو: .«كألعية

«A communication is not intelligible if it is treated as an event abstracted 

from the social context of which it is a part».
2
  

 .«من السياؽ الاجتماعي الذم ينتمي إليو لا لؽكن فهم الخطاب إذا عوفً كحدث لررد»

من ىذا الدنطلق لؽكن أف نتبتُ  دكر اللسانيات الاجتماعية في عملية التًجمة، خاصة ترجمة النصوص         

كقد تأثرت النظرية  إلا بالعودة إليو. الأدبية. فهي تػيعٍتٌى بربط الدعتٌ بسياقو الاجتماعي، إذٍ قد لا يػيفٍهىم الخطاب

، كالذم يرل فيها أن نا لا نيتًجًم اللغات بل (Casagrande) اللسانية الاجتماعية في التًجمة بفكرة "كازاغراند"

ضركرة الإلداـ بالعامل الثقافي عند الإقداـ على عملية التًجمة ماداـ لكل نظاـ لغوم  الثقافات. لذا فهي تدعو إلى
                                           

1
- TRUDGILL Peter, Sociolinguistics: an introduction to language and society, 4

th
 edition, 

Penguin Books, 2000, p. 21. 

  
 .822عمراف مصطفى، الدرجع السابق، ص عن  - 2
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د يؤدم إلى تعذر التًجمة كصعوبة إلغاد الدقابل في ثقافة اللغة الدستهدفة، إف لم يكن ذلك رؤية خاصة للعالمى، لشا ق

 مستحيلا، كىو ما ييشتَ إليو "عيسى. أ" في قولو:

«Often, the difficulties emerge because things to be translated from one 

language do not exist in corresponding culture of the other language».
1
  

 .«غالبا ما تنبثق الصعوبات من كوف أف  الأشياء التي تػيتػىرٍجىم من لغة لا يوجد لذا مقابل في ثقافة اللغة الأخرل»

كتزداد صعوبة إلغاد الدكافئ الذم يتماشى مع ثقافة اللغة الدنقوؿ إليها عند ترجمة الصور البيانية التي تتطلب من 

 سياقها الثقافي كالاجتماعي.الدتًجم معرفة 

دبي بذاتيتو كإحساسو بالعمل الأدبي م الأدبي أف يتقمص دكر القارئ الأيتعتُ  على الدتًج كلطلص إلى أنو        

العمل التًجمي من جهة يتَ اللغوية الدوضوعية في برليل الذم ييتًجمو من جهة، كأف يتقمص دكر اللساني بتًىبػىتٍ  الدعا

 أخرل.

إف  العديد من الدقاربات اللسانية تكشف لنا اليوـ جوانب ىامة فيما لؼص اللغة ككيفية برقيق التواصل         

نشود بتُ البشرية من خلاؿ تنو ع الألسنة. لذا فقد كانت اللسانيات 
ى
تيسٍهًم بشتى فركعها في لراؿ  -كما زالت–الد

دما في علوـ التًجمة، كىي العوامل التي تساعد على الدضي قي التًجمة عموما كالتًجمة الأدبية خصوصا. فهي من أىم 

، خصوصا مىكٍمىن تفجرىا ككذا قطب مستقطب للمتًجمتُ، حيث أدركوا ألعية الإفادة من الدراسات اللغوية

                  الحديثة منها، بدا من شأنو صقل معارفهم كالاقتدار على أداء مهمتهم.

                                           
1 - Introduction to the theory of translation, AISSI A., in Cahier de Traduction, Institut 

d’Interprétariat et de Traduction, Université  d’Alger, No1, 1993, p. 35.  
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 (Vinay & Darbelnet) ني: أساليب الترجمة عند "فيني وداربلني"ثاالمبحث ال  

لقد أدل تنوع الصعوبات التي قد تواجو الدتًجم أثناء قيامو بالعملية التًجمية، إلى اىتماـ العديد من  

كىي كثتَة كمتعددة، كلا  .من شأنها برقيق ترجمة سليمة كمؤدية للمعتٌ ظرم التًجمة بإلغاد أساليبالدارستُ كمن

للتًجمة، بحيث يستعمل الدتًجم الأسلوب الدناسب في الوضعية  به سى كٍ يعتبر ىذا التعدد عيبا أك نقصا، بل ىو مى 

 الدناسبة.

كنظرا لتعددىا، نكتفي ىنا بعرض الأساليب التي كضعها لشثلا "الأسلوبية الدقارنة "فيتٍ كداربلتٍ"  

(Vinay & Darbelnet) .على أف نعتمدىا في برليل دراستنا التطبيقية 

  :التعريف بالأسلوبية المقارنة عند "فيني وداربلني" -2-1

ذكك الدلكات الخاصة كالدواىب الدتميزة، كفي الدقابل ىناؾ ىناؾ من يرل في التًجمة فنا لا يقدر عليو إلا  

كلدا كانت التًجمة عملية لغوية بالدرجة الأكلى،  .من يسعى إلى إضفاء الطابع العلمي على عملياتها كالتنظتَ لذا

ا إلى فمن البديهي أف يكوف علم اللغة مرجعها الأساسي من ناحية التنظتَ. فقد توصٌل "فيتٍ كداربلتٍ"، استناد

، إلى أف التًجمة مادة (Ferdinand De Saussure)السابقتُ أمثاؿ "فتَديناند دم سوستَ"  اللسانيتُآراء 

كاقتًحا كيفيات  ،مستقلة قائمة بذاتها، لذا تقنياتها كمشاكلها الخاصة بها، فاستخدما أساليب اللسانيات الحديثة

ل ذلك في إلى أخرل، كبالتالي تنظيم عملية التًجمة. كبسث   كحلولا، من شأنها أف تساعد الدتًجم في النقل من لغة

 Stylistique Comparée du français et de»:بعنواف 8958دار الذم نشراه سنة صالإ

l’anglais»  :ظهور أكؿ كتاب في  تلاكىو الإصدار الذم . «الأسلوبية الدقارنة للفرنسية كالإلصليزية»أم

 Pour»بعنواف:  8944سنة  (A. Malblanc) الأسلوبية الدقارنة في حقل التًجمة بواسطة "أ. مالبلاف"

.une stylistique comparée du français et de l’allemand»
1 

إلى دراسة أسلوبية مقارنة بتُ اللغتتُ الإلصليزية كالفرنسية على  ىذا فهماؤل  تطرؽ "فيتٍ كداربلتٍ" في مي  

 .(message)كالرسالة  (agencement)كالتًاكيب  (Lexique)ثلاثة مستويات في اللغة ىي: الدفردات 
                                           

1 - OUSTINOFF Michaël, op. cit,. p. 55. 
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كقد قسما الأسلوبية إلى نوعتُ:داخلية كخارجية؛ أمٌا الداخلية فتهدؼ إلى استخراج كسائل التعبتَ  

كدراسة العلاقة الدوجودة بتُ العناصر العاطفية كالعناصر اللغوية فيها، بينما تهتم الخارجية  ،معينةالخاصة بلغة 

 1كتقابل مسار كل لغة مع أخرل، كىذا ما يسمى بالأسلوبية الدقارنة. ،بدعرفة مسارين لستلفتُ للغتتُ اثنتتُ

للتًجمة قائمة على التحليل العلمي، اقتًحا فيها عتبر الأسلوبية الدقارنة "لفيتٍ كداربلتٍ" أكؿ منهجية تي  

بحيث يدرس ىذا العلم أساليب اللغتتُ كيقارف بينهما كلػللهما  2.قواعد تتناقض مع ما كاف يتداكؿ قبل ظهورىا

ظهر فيها الدتًجم بهدؼ كضع منهجية خاصة بتًجمة النصوص الأدبية التي طالدا اعتبرىا الدتًجموف عملية فنية بحتة، يي 

 سلوبو كيطلق العناف لإبداعو الخاص.أ

لا تزاؿ أساليب"فيتٍ كداربلتٍ" إلى يومنا ىذا مرجعا تضمو الكثتَ من الكتب التي تعافً مسائل التًجمة.  

ك "نيومارؾ"  (Mounin)ك" موناف"  (Wilss) كقد أشارت "بيوض" إلى اعتًاؼ كل من "كيلس"

(Newmark)  أكؿ لزاكلة  يشتَ كيلس بأف ركاد»الذم حدداه، تقوؿ: بدجهوداتهما التي بسثلت في التقسيم

بخصوص عمليات التحويل ما بتُ اللغات، كالتقسيم منظمة في برديد عدد من الدقتًحات المحكمة التًتيب 

ي الشامل لأساليب التًجمة بدا فيها التًجمة الحرفية كغتَ الحرفية كانت من توقيع لشثلي الأسلوبية الدقارنة كلعا فيصنالت

فيتٍ كداربلتٍ على ( الشيء الذم يؤكده موناف حتُ يقدـ Malblanc-1961( كمالبلاف )8958فيتٍ كداربلتٍ )

  ،أنهما أكؿ من كضع منهجا أصليا للتًجمة يرتكز ضمنيا على ما كصلت إليو اللسانيات الحالية في ىذا الخصوص

 3.«ى أساليب التًجمةكما يشتَ نيومارؾ إلى تفوؽ فيتٍ كداربلتٍ في تطبيق اللسانيات عل

 عدٌد "فيتٍ كداربلتٍ" سبعة أساليب للتًجمة مقسمة إلى قسمتُ أساسيتُ لعا:  

  

                                           
1 - VINAY J.P. & DARBELNET J., Stylistique comparée du français et de l’anglais, Didier, 

Paris, 1977,  p. 32. 

2 - OSEKI-DEPRE Inès, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris, 

1999,  p. 56-57.  

 .65بيوض إنعاـ، الدرجع السابق، ص  - 3
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 كيندرج برت ىذا القسم ثلاثة أساليب ىي:  :(La traduction directe)التًجمة الدباشرة  -أ

 .(L’emprunt)الاقتًاض  -

 .(Le calque)المحاكاة  -

 .(La traduction littérale) التًجمة الحرفية -

 كتضم أربعة أساليب ىي:  :(La traduction Oblique)التًجمة الدلتوية أك غتَ الدباشرة  -ب

 .(La transposition) الإبداؿ -

 .(La modulation) التطويع -

 .(L’équivalence)التكافؤ  -

 .(L’adaptations)التصرؼ  -

صعوبة إلى الأكثر صعوبة(، حيث بت ىذه الأساليب حسب درجة صعوبة التًجمة )من الأقل ت  كقد ري 

 مع بتُ اثنتُ أك أكثر، يقوؿ رائدا الأسلوبية الدقارنة: أف يستعمل كل أسلوب على حدة أك لغ بإمكاف الدتًجم

»C’est précisément ce processus qu’il nous reste à préciser. Ses voies, ses 

procédés apparaissent multiples au premier abord, mais se laissent ramener 

à sept, correspondant à des difficultés d’ordre croissant, et qui peuvent 

s’employer isolément ou à l’état combiné«.
1
  

ىذا ىو بالتحديد الإجراء الذم يتعتُ علينا برديده، إذ يبدك للوىلة الأكلى أف طرقو كأساليبو متعددة، كلكن لؽكن »

أك بالجمع ة ستعمل على حدعة مرتبة ترتيبا تصاعديا حسب درجة الصعوبة، كالتي لؽكنها أف تي بفي س حصرىا

 .«بينها

                                           
1 - VINAY J.P. & DARBELNET J., op. cit., p. 46. 
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من الاقتًاض الذم  سلوب كآخر، بدءن كيبقى أىم ما لؽيز ىذه الأساليب ىو درجة التفاكت بتُ كل أ 

 ذرم عن النص الدصدر.يتَ إلى التصرٌؼ الذم تصل فيو درجة التغيتَ إلى التحوؿ الجينعدـ فيو التغ

 أساليب الترجمة المباشرة:  -2-2

 :(L’emprunt) الاقتراض -2-2-1

الذم كضعو "فيتٍ كداربلتٍ". كيلجأ الدتًجم  صنيفلى التإل الاقتًاض أكؿ أساليب التًجمة استنادا شك  يي  

عندما تعوزه الدصطلحات، فلا لغد مقابلا، في اللغة الدنقوؿ إليها، لدفهوـ لرهوؿ  -كحل أختَ-إلى ىذا الأسلوب 

 أك مصطلح جديد.

كغالبا ما يظهر ذلك على مستول الدفردات، حيث تؤخذ الكلمة كما جاءت في اللغة الأصلية، ثَ تعاد   

 :ها بأحرؼ اللغة الدنقوؿ إليها. كيعتبره "فيتٍ كداربلتٍ" أكثر الأساليب بساطة، حيث يقولافكتابت

«L’emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction».
1
 

 .«الاقتًاض ىو أبسط أساليب التًجمة»

 2أسلوبي كإضفاء نكهة لزلية على أجواء النص. أثر كقد يلجأ إليو الدتًجم قصد إحداث

نسج الدصطلح على الدنواؿ »كحسب "بيوض" لؽكن تسمية ىذا الأسلوب في العربية بالتعريب الذم يعتٍ  

كىو أسلوب ذك ألعية بالغة بالنسبة إلى اللغة العربية، حتى كإف لم يكن  3.«العربي مع الحفاظ على جذكره الأصلية

لؽكن أف نسمي ىذا الأسلوب فيما لؼص اللغة العربية بػ"التعريب" »كذلك بالنسبة لباقي اللغات، تقوؿ "بيوض": 

العربية يستعملو )بدعناه الأصلي( كليس بذلك الدتعارؼ عليو في الجزائر، كإذا كاف الدتًجم إلى لغات غتَ اللغة 

ق بها أجواء النص،  بأحيانا بصفة متعمدة، من باب التنميق قصد إحداث تأثتَ أسلوبي بإضفاء صبغة لزلية تع

كإدخاؿ كلمات مثل "جلابة" ك "كوفية" أك "كانوف"...الخ، لإضافة نغمات فولكلورية على نص أجنبي إلا أف 
                                           

1 - Ibid., p. 47. 

2 - Ibid. 

 .84 ، ص2000الديداكم لزمد، التًجمة كالتعريب: بتُ اللغة البيانية كاللغة الحاسوبية، الدركز الثقافي العربي، بتَكت/ الدار البيضاء،  - 3
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ة أمر لؼتلف بساما، فهو كإف كاف لا يشكل أسلوبا بكل معتٌ استعماؿ ىذا الأسلوب فيما لؼص التًجمة إلى العربي

 1.«الكلمة بالنسبة إلى اللغات الأخرل، فإنو يشكل أسلوبا غاية في الألعية كالحساسية بالنسبة إلى اللغة العربية

كالفارسية  الآراميةكقد اقتًضت اللغة العربية العديد من الدصطلحات الأجنبية عن لغات كثتَة مثل  

لزمد "لا يتجزأ منها. كمن أمثلة التعريب يذكر لاتينية كالعبرية كالفرنسية كالإيطالية كالإسبانية كصارت جزءن كال

 2.«..الخ،."راديو" ك "تلفزيوف" أك "تلفاز" ك "كمبيوتر" ك "تلفوف" ك "فاكس"»: "عصفور

الاقتًاض، ككذا ما تم اقتًاضو بصفة كحسب فيتٍ كداربلتٍ، فإف ما يهم الدتًجم ىو الحالات الدعاصرة من  

ا رجت على اللساف، كصار لػسبها الناطق بهفدأكثر من الاىتماـ بالاقتًاضات التي طاؿ عليها الأمد،  3شخصية

من نظامو اللغوم، كلا يكاد يتفطن إلى كونها كانت في يوـ من الأياـ دخيلة على لغتو. كبهذا الشكل تنتقل  جزءن 

جنبية إلى اللغة الدنقوؿ إليها، إلى أف تصبح من الألفة بدكاف بحيث تدخل الاستعماؿ اليومي الكثتَ من الألفاظ الأ

 كمعاجم اللغة.

من الوسائل التًجمية التي تتفاعل بها اللغات كتتكامل، كقد يظل الحل الدقتبس »كيبقى أسلوب الاقتًاض  

        4.«مؤقتا كمرحليا إلى حتُ التأقلم أك الاستعاضة

 :(Le calque)المحاكاة  -2-2-2

 ؼ "فيتٍ كداربلتٍ" المحاكاة كالآتي: عر  يي  

«Le calque est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte à la langue 

étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le 

composent».
5
  

                                           
 .67بيوض إنعاـ، الدرجع السابق، ص  - 1

 .28، ص 2009للدراسات كالنشر، بتَكت،  ، الدؤسسة العربية8عصفور لزمد، دراسات في التًجمة كنقدىا، ط - 2

3 - VINAY J.P. & DARBELNET J., op. cit., p. 47. 

 .87 الديداكم لزمد، الدرجع السابق، ص - 4

5 - VINAY J.P. & DARBELNET J., op. cit., p. 47. 
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قتًض الصيغة التًكيبية من اللغة الأجنبية. كلكننا نتًجم حرفيا نالمحاكاة ىي اقتًاض من نوع خاص، بحيث »

 .«العناصر التي تكونها

 كلؽيز "فيتٍ كداربلتٍ" نوعتُ من المحاكاة:  

يتم فيها احتًاـ البتٌ التًكيبية للغة الذدؼ، غتَ أنها تدرج  :(pressionCalque d’ex)المحاكاة التعبتَية  -أ

بالفرنسية  «Jouer un rôle»اكرة، كما في الدثاؿ: جلظطا تعبتَيا جديدا. كىو لػدث بتُ اللغات غتَ الدت

 ك"لعب دكرا" بالعربية.

كمن خلالذا تدخل صيغة تعبتَية جديدة اللغة الدنقوؿ إليها.  :(Calque de structure)المحاكاة البنيوية  -ب

التي تستخدـ في الإلصليزية كالفرنسية  «Science-fiction» كعادة ما لػدث ذلك بتُ اللغات الدتجاكرة مثل:

 على حد سواء، كتتًجم إلى العربية بػ "علم الخياؿ".

ترجع إلى عهد قدنً، خضعت لتطورات دلالية، غتَ كمثلما ىو الأمر بالنسبة إلى الاقتًاض، توجد لزاكاة  

أف ما يهم الدتًجم ىو الحالات الدعاصرة منها التي تسعى إلى تفادم الاقتًاض كذلك من خلاؿ تعويض نقص في 

 1اللغة الدنقوؿ إليها.

  :(La Traduction littérale) الترجمة الحرفية -2-2-3

 ؼ "فيتٍ كداربلتٍ" التًجمة الحرفية كالآتي: عر  يي  

«La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA 

aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur 

ait eu à se soucier d’autre chose que des servitudes linguistiques».
2
 

تعتٍ التًجمة الحرفية أك كلمة بكلمة الانتقاؿ من لغة الدتن إلى لغة الذدؼ للوصوؿ إلى نص صحيح كاصطلاحي، »

 .«دكف أف ييعتٌ الدتًجم بشيء آخر سول القيود اللسانية

                                           
1 - Ibid., p. 47-48. 

2 - Ibid., p. 48. 
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كيعتٍ ذلك الانتقاؿ من لغة إلى لغة أخرل باستبداؿ عناصر النص الأصلي بنفس عدد الوحدات في  

كقد ذكرا عدة أمثلة من اللغة الإلصليزية . للحصوؿ على نص صحيح من الناحيتتُ التًكيبية كالدلاليةالنص الذدؼ، 

 إلى الفرنسية، نذكر منها: 

«This Train arrives at Union Station at ten». 

«Ce train arrive à la gare centrale à 10 heures».
1 

 عربية كالآتي: م ىذا الدثاؿ حرفيا إلى اللغة الجى رٍ تػى كيػي  

 "يصل ىذا القطار إلى المحطة الدركزية على الساعة العاشرة". 

  2عتبر الدنظراف ىذا الأسلوب، من حيث الدبدأ، بدثابة حل فريد كإرجاعي ككامل في حد ذاتو.يى  

كإرجاعي لأننا نستطيع إعادة التًجمة من اللغة  ؛فهو فريد عندما تنعدـ إمكانية التًجمة بأسلوب آخر 

 3ككامل لأنو يكتفي بذاتو لإعطاء نتيجة مقبولة. ؛الذدؼ إلى اللغة الدتن، فنصل إلى النص الأصلي دكف تغيتَ

ىذا الأسلوب، حتُ يتعلق الأمر بلغتتُ من نفس العائلة  صلؼكيؤكد الدنظراف على تواتر الأمثلة فيما  

، ةحيث يكوف ىناؾ تقارب في بنية الجمل 4،الية(، كخاصة إذا كانتا تنتمياف إلى ثقافة كاحدة)كالفرنسية كالإيط

كىو ما نلاحظو على سبيل الدثاؿ في ترتيب الجملة في اللغتتُ الإلصليزية كالفرنسية، الذم يكوف على ىذا النحو: 

تبدأ بالفعل، ثَ الفاعل، ثَ الدفعوؿ بو. كمرد فاعل ثَ فعل ثَ مفعوؿ بو، بينما لؼتلف الأمر في اللغة العربية التي 

 ىذا الاختلاؼ إلى كونها تنتمي إلى لرموعة اللغات السامية.

 مثاؿ: 

 .«My father was in the garden»بالإلصليزية:  

 .«Mon père était dans le jardin»بالفرنسية:  

 بالعربية: "كاف أبي في الحديقة". 
                                           

1 - Ibid. 

2 - Ibid. 

 .78السابق، ص بيوض إنعاـ، الدرجع  - 3

4 - VINAY J.P. & DARBELNET J., op. cit., p. 48. 
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 اعية كالاكتماؿ في حالة تباعد اللغتتُ "عائليا" كثقافيا.كما تنقص نسبيا صفتا الإرج 

كبذدر الإشارة إلى أف "فيتٍ كداربلتٍ" يستعملاف مفهومي التًجمة الحرفية كالتًجمة كلمة بكلمة بنفس  

ك"نيومارؾ"  (Maurice Pergnier)الدعتٌ، في حتُ يفرؽ بينهما بعض الدنظرين من بينهم "موريس برنييو" 

(Newmark) . كحسب ىذا الأختَ، لػتـً الدتًجم في التًجمة كلمة بكلمة ترتيب الكلمات، كيتًجمها كفقا

للمعتٌ الشائع، دكف أخذ السياؽ بعتُ الاعتبار، كالذدؼ الأساسي من ىذه التًجمة ىو فهم آليات اللغة الدتن، أك 

 بسهيدية. يقوؿ:  ةفك طلاسم نص صعب بتًجم

«This is often demonstrated as interlinear translation, with the TL 

immediately below the SL words. The SL word-order is preserved and the 

words translated singly by their most common meanings, out of context. 

Cultural words are translated literally».
1 

حيث تكوف كلمات اللغة الذدؼ مباشرة برت كلمات اللغة  بالتًجمة البيسطرية،عادة ما يشار إلى ىذا الأسلوب »

 ؿمع الإبقاء على ترتيب كلمات اللغة الدصدر، كترجمة الكلمات إفراديا بدعانيها الأكثر شيوعا، بعز  الدصدر،

 .«م الكلمات الثقافية حرفياالسياؽ، كما تيتًجى 

الدصدر إلى ما يقابلها من تراكيب ك صيغ  صيغ النحوية في اللغةنقل التًجمة الحرفية التًاكيب كالبينما تى  

 م الكلمات حرفيا كبدعزؿ عن السياؽ، حيث يقوؿ: تًجى على أف تي  لضوية في اللغة الذدؼ،

«The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL 

equivalents but the lexical words are again translated singly, out of 

context».
2 

النحوية للغة الدصدر إلى أقرب ما يعادلذا في اللغة الذدؼ، إلا أف الكلمات الدعجمية تتًجم ىي  البتٌ تنقل»

 .«، بدعزؿ عن السياؽالأخرل إفراديا

                                           
1 - NEWMARK Peter, A textbook of translation, op. cit., p. 45-46. 

2 - Ibid., p. 46. 
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فيتٍ كداربلتٍ" كيظهر الفرؽ بتُ التًجمة الحرفية كالتًجمة كلمة بكلمة في صفة الإرجاعية التي كصف بها " 

التًجمة الحرفية، إذ لا لؽكن أف تتحقق بصفة تامة، خاصة إذا تعلق الأمر بلغتتُ متباعدتتُ تراكيبيا كثقافيا مثل 

 كلمة".بالفرنسية كالعربية. لذذا من الأجدر التفريق بتُ الأسلوبتُ "التًجمة الحرفية" ك "التًجمة كلمة 

كداربلتٍ" بالعزكؼ عن التًجمة الحرفية، كالاستعاضة عنها بالتًجمة الدتصرفة أك الدلتوية، كذلك  كينصح "فيتٍ 

 في حالة ما إذا برصل الدتًجم على نتيجة غتَ مقبولة، بدعتٌ أف الرسالة النابذة عن ىذا الأسلوب إما أنها: 

 ضي إلى معتٌ آخر.فٍ تػي  (أ 

 ليس لذا معتٌ. (ب 

 مستحيلة لأسباب بنيوية. (ج 

 كاللغة الواصفة للغة الذدؼ.تتنافى  (د 

 1بريل على شيء ما، لكنها بزتلف من ناحية الدستول. (ق 

 أساليب الترجمة الملتوية:  -2-3

 :(La transposition)الإبدال  -2-3-1

 جاء تعريف ىذا الأسلوب عند "فيتٍ كداربلتٍ" كالتالي:  

«Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du 

discours par une autre, sans changer le sens du message».
2  

 .«نسمي ىكذا الأسلوب الذم يقوـ على استبداؿ جزء من الخطاب بجزء آخر، دكف الدساس بدعتٌ الرسالة»

ىو استبداؿ جزء من الخطاب بجزء آخر،  ،(Inès Oseki-Depré)كحسب "إيناس أكزيكي ديبرم"  

   3.دكف خسارة أك ربح دلاليتُ، كذلك من خلاؿ قوالب لستلفة لضويا، لكنها متكافئة دلاليا

                                           
1 - VINAY J.P. & DARBELNET J., op. cit., p. 49. 

2 - Ibid., p. 50. 

3 - OSEKI-DEPRE Inès, op. cit., p. 57. 



 دراسات لسانية ترجمية                                        الفصل الثاني                                                                            
 

- 66 - 
 

كمنو فمبدأ ىذا الأسلوب ىو التغيتَ في القوالب النحوية، سواء تعلق ذلك بحدكد اللغة الواحدة، أك تعداه  

 للتًجمة.ليشمل لغتتُ، مثلما ىو الأمر بالنسبة 

 كالإبداؿ حسب "فيتٍ كداربلتٍ" نوعاف:  

  :( ransposition obligatoiretLa) الإبدال الإجباري -أ

يكوف الإبداؿ إجباريا إذا كانت إحدل اللغتتُ لا تقبل إلا صيغة كاحدة للدلالة على عبارة معينة، حتى  

 كإف كانت تقبل إبدالا بصيغتتُ فأكثر في اللغة الأخرل.

، حيث أف ىذه العبارة، في اللغة «as soon as he gets up»كيورد "فيتٍ كداربلتٍ" مثالذما:  

لستلفتتُ  صيغتتُالإلصليزية، ىي الصيغة الوحيدة كالأساسية للتعبتَ عن ىذا الدوقف، في حتُ تقبل اللغة العربية 

 لعا: 

 بدجرد أف نهض )ترجمة بأسلوب المحاكاة(. -

 باسم "نهوض"(. «gets up»بدجرد نهوضو )إبداؿ فعل  -

  :(La transposition facultative) الإبدال الاختياري -ب

 على عكس الإبداؿ الإجبارم، يكوف الإبداؿ اختياريا، إذا كاف بإمكاف اللغتتُ التعبتَ بصيغتتُ 

 1أك أكثر للدلالة  على نفس العبارة. 

 كقد قدـ الدنظراف مثالا من الفرنسية إلى الإلصليزية، نطبقو لضن بتُ العربية كالفرنسية كما يلي:  

 "بعد أف يعود".

«Après qu’il sera revenu». 
 لؽكن إعادة صياغة الجملتتُ كالآتي:  

 "بعد عودتو".

                                           
1 - VINAY J.P. & DARBELNET J., op. cit., p. 50. 
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«Après son retour». 

  
ي
     Tournure de base et)بدلة كيشتَ "فيتٍ كداربلتٍ" إلى أف الصيغتتُ الأساسية كالد

tournure transposée) ا ليستا بالضركرة متكافئتتُ من الناحية الأسلوبية. كعليو لغدر بالدتًجم اعتماد ىذ

1لة تكتسي عموما طابعا أكثر أدبية من الصيغة الأساسية.الأسلوب إذا كانت الصيغة الدبد
  

  :(La modulation) التطويع -2-3-2

ضي أسلوبا التًجمة فٍ لػدث في الخطاب، ناتج عن تغيتَ في كجهة النظر. كيكوف مقبولا عندما يػي ىو تنويع  

 2الحرفية أك الإبداؿ إلى تركيب صحيح لضويا، لكنٌو يتنافى كعبقرية لغة النص الذدؼ.

، فإفٌ (Catégories grammaticales)كخلافا للإبداؿ الذم يتم على مستول الفئات النحوية  

ف التغيتَ على عدة و كيك 3.(Catégories de pensée)التطويع لػدث على مستول الفئات الفكرية 

 الخ. ،مستويات، كتغيتَ النتيجة بالسبب، كتغيتَ الكل بالجزء، كتغيتَ المجرٌد بالحقيقة، كتغيتَ الإلغاب بالسلب

 Modulation libre ou)ك اختيارم أكلؽيٌز الدنظراف بتُ نوعتُ من التطويع لعا: تطويع حر  

facultative)  كتطويع ثابت أك إجبارم(Modulation figée ou obligatoire) ،كيكوف الدتًجم .

كوف إلغابا في اللغة الدتن، كمن بتُ أنواعو: ما ي .في التطويع الحر، لستٌَا بتُ الإبقاء على التًكيب الأجنبي أك تطويعو

 It is not difficult to»الذدؼ كالعكس صحيح، كمثالذما على ذلك ىو:  عنو سلبا في اللغةعبر  فيي 

show…» :حيث لؽكن التعبتَ عنو في اللغتتُ العربية كالفرنسية بحذؼ عبارة النفي، كذلك على النحو التالي ،

 .«.…Il est facile de démontrer»ك «من السهل أف نبتٌُ...»

                                           
1 - Ibid. 
2 - Ibid., p. 51. 

3 - Ibid., p. 88. 
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يسفر غالبا عن حل فريد يرتكز على لظط مألوؼ من »فيو، فهو  مأما التطويع الإجبارم فلا خيار للمتًج 

1.«التفكتَ
 Le»تي يقابلها في اللغة الفرنسية ػال «…The time when»ارة: ػل لو "فيتٍ كداربلتٍ" بعبػكلؽث 

moment où…» في الوقت الذم«، كفي العربية... «. 

النسبة إلى التطويع ب الدرجة. ففيكالفرؽ بتُ ىذين النوعتُ من التطويع يرجع، حسب الدؤلفتُ، إلى فرؽ  

الإجبارم، بذعل درجة تواتر استعمالو كتقبٌلو كتثبيتو في القاموس )أك النحو( كل من يتحكٌم في زماـ لغتي الدتن 

ا يتعلق بالتطويع الحر، فالصيغة الدستعملة غتَ مثبتة كالوصل لا يتوانى لحظة في اللجوء إلى ىذا الأسلوب. أما فيم

غتَ أف ىذا النوع قد يصبح في أية  2في القاموس، كعلى الدتًجم إعادة الصياغة الدلائمة كلما اقتضت الضركرة.

 3لحظة تطويعا إجباريا، بدجرٌد أف يصبح متواترا، أك بدجرٌد اعتباره الحل الوحيد في التًجمة.

في  .الحر إلى تطويع إجبارم إلى حد أقصاه إدراجو في القواميس كالنحو، كمن ثَ تدريسوكيتطوٌر التطويع 

 4يتوجب التنبيو إليو. ؿخطأ في الاستعما (La non-modulation)ىذه الحالة يصبح عدـ التطويع 

ه، كتذكر "بيوض" أنو، عند بعض منظرم التًجمة، لا يوجد ما يقابل صراحة ىذا الأسلوب باعتبار إفراد 

ذ ينضوم، عند أغلبهم، في باب "التًجمة غتَ الدباشرة أك كذلك بجعلو أسلوبا مستقلا من أساليب التًجمة، إ

 5.الحرة"

 Modulation)من جهة أخرل يقسم "فيتٍ كداربلتٍ" التطويع إلى نوعتُ آخرين لعا: تطويع معجمي  

lexicale)  كتطويع تراكيبي(Modulation syntaxique) الإشارة إلى أنو ليس من الدمكن دائما . مع

 6برديد فرؽ مطلق بينهما.

                                           
 .89 بيوض إنعاـ، الدرجع السابق، ص - 1

2 - VINAY J.P. & DARBELNET J., op. cit., p. 51. 

3 - Ibid. 

4 - Ibid. 
 .89 بيوض إنعاـ، الدرجع السابق، ص - 5

6 - VINAY J.P. & DARBELNET J., op. cit., p. 89. 
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  :التطويع المعجمي -أ

كيعمل، حسب فيتٍ  .كلؽس ىذا النوع عناصر الدعجم، من حيث اختلافها في اللغتتُ الدصدر كالذدؼ 

إلى ذلك  «Jelly fish»ففي حتُ تنظر الكلمة الإلصليزية  1كداربلتٍ، على بسثيل نفس الواقع من منظور لستلف.

ذلك الحيواف الذم يضيء في الليل،  الحيواف الرخوم الذم يشبو الدعجوف من ناحية الدلمس، ترل فيو اللغة العربية

ثَ إنو يشبو في شكلو أزىار شقائق النعماف، كىو السبب في اعتماد تسمية  .كىو ما يبررٌ تسميتو بػ"قنديل البحر"

 ثانية لو ىي: "شقيق البحر".

 كىي:  ،2ائدا الأسلوبية الدقارنة عن ىذا النوع أحد عشر مثالايعطي ر  

  :(L’abstrait et le concret) الملموسو المجرد  -

 Until the small hours of the» "إلى غاية الساعات الأكلى من الصباح"مثاؿ:  

morning…».  

 : (Cause et effet) السبب والنتيجة -

 .«The sequestred pool» "الدستنقع الغامض" :مثاؿ 

 :(Moyen et résultat)الوسيلة والنتيجة  -

 .«Baggage handler» "حامل البضائع"مثاؿ:  

  

                                           
1 - Ibid., p. 88. 

2 - Ibid., p. 89-90. 



 دراسات لسانية ترجمية                                        الفصل الثاني                                                                            
 

- 66 - 
 

  :(La partie pour le tout)الجزء مقابل الكل  -

 .«To wash one’s hair» "يغسل رأسو"مثاؿ:  

 :(Une partie pour une autre)جزء مقابل جزء آخر  -

   . «Earphone» "الذاتفسماعة "مثاؿ:  

 :(Renversement du point de vue)قلب في وجهة النظر  -

 .«A retaining wall» "جدار حامل"مثاؿ:  

  :(Intervalles et limites)مجالات وحدود  -

  «?How many time did you spend there» "كم كقتا قضيت ىناؾ؟"مثاؿ:  

  :(Modulation sensorielle)تطويعات حسية  -

 مثاؿ:  

 .«Gold fish» "سمك أحمر": (Couleurs)الألواف -أ 

 .«The rattle of a cab» "دبيب العربة": (Son et mouvement)صوت كحركة -ب 

 .«The intangible» "غتَ الوزكف": (Toucher et poids) ملمس ككزف -ج 

  :(Forme, aspect, usage) شكل ومظهر واستعمال -

 .«A box car»  "عربة مغطاة"مثاؿ:  

  :(Modulation géographique) تطويعات جغرافية -

 .«Persian Gulf» "الخليج العربي"مثاؿ:  

  :(Changement de comparaison ou de symbole)تغيير في المقارنة أو الرمز  -

  .«At first sight» "من أكٌؿ كىلة"مثاؿ:  
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  :بييالتطويع التراك -ب

التطويع الدعجمي الذم يتمثل في تنويع لؽس عناصر الدعجم، فإف التطويع التًاكيبي تنويع  على خلاؼ 

 1لػدث في لرمل الرسالة.

كلغد ىذا التطويع تفستَا لو في اللغة الواصفة التي بربٌذ استعماؿ تراكيب معينة على حساب تراكيب  

يشكل يعبر عن تعارض طريقتتُ في التفكتَ.كعليو، فهو أخرل. كىو يهتم بالفكرة كبالبنية على حد سواء، كما 

 2نقطة الاختلاؼ بتُ لغتتُ تتخذاف موقفتُ متمايزين إزاء نفس الوضعية.

لى كفاءة الدتًجم كضلوعو في اللغة، في حتُ جيعتبر "فيتٍ كداربلتٍ" التطويع بدثابة المحك الذم بواسطتو تت 

 3الذدؼ. لا ينمٌ الإبداؿ إلا عن معرفة جيدة باللغة

 كىي:  4أنواع يسميانها بالأساليب، ةكالتطويع التًاكيبي، حسب الدؤلفاف، عشر  

 L’abstrait  pour le concert (ou le)المجرد مقابل الملموس )أو العام مقابل الخاص(  -

général pour  le particulier): 

 .»myselfughed to al I« ".بهدكءضحكت ": 8مثاؿ  

 ملموس    لررد      

 .»a bitwouldn’t give  I« ".شيئا لن أعط": 2مثاؿ  

  عاـ    خاص      

 5كلعا يضيفاف إلى ىذا الأسلوب الانتقاؿ من الجمع إلى الدفرد، كمن التنكتَ إلى التعريف. 

  

                                           
1 - Ibid., p. 233. 

2 - Ibid., p. 234. 

3 - Ibid., p. 233. 

4 - Ibid., p. 236-240. 

5 - Ibid., p. 237. 
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   :(La modulation explicative)التطويع الشارح  -

 1التأثتَ، كالوسيلة مقابل النتيجة، كالدادة مقابل الشيء.كيكوف على عدة أشكاؿ: السبب مقابل        

 .«He becomes in the limelight» ".أصبح معركفا"مثاؿ:  

  :(La partie pour la tout)الجزء مقابل الكل  -

  ".كانت ىذه الجزر مسرحا للعديد من الذجمات"مثاؿ:  

«These islands had been the scene of several attacks». 

  :(Une partie pour une autre)جزء مقابل جزء آخر  -

 ".قرأ الكتاب من البداية إلى النهاية"مثاؿ:  

 «He read the book from cover to cover». 

  :(Renversement des termes)قلب التعابير  -

   ".لم تكتف معدتو الكبتَة بفطتَة الساندكيش"مثاؿ:  

«The sandwich was like a coin in his stomack». 

  :(Le contraire négativé)الضد المنفي  -

  ".ىو حسن الدنظر"مثاؿ:  

«He is not bad to look at». 

-De l’actif au passif, ou vice)من المبني للمعلوم إلى المبني للمجهول أو العكس  -

versa): 

   ".فلسطينيتُ أمسخمسة أطفاؿ  صهاينةال الجنود قتل"مثاؿ:  

«Five Palestinian children were killed, yesterday». 

  :(L’espace pour le temps) المكان مقابل الزمان -

                                           
1 - Ibid. 
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  ".حتُ عمٌ السلاـ تطوٌر الاقتصاد"مثاؿ:  

«Where the peace overhelmed, the economy developed».    

 Intervalles et limites (de l’espace ou duمجالات وحدود للزمان والمكان  -

temps): 

 .«No go area»   ".حدكد الدركر"مثاؿ:  

  :(Changement de symbole)تغيير في الرمز  -

  .«To be the apple of someone’s eye» ".ىو قرةٌ عتُ فلاف"مثاؿ:  

  :(L’équivalence)التكافؤ  -2-3-3

 1التكافؤ عن اختلاؼ في كجهة النظر، إلا أنو يتغلغل في غمار اللغة.على غرار التطويع، ينشأ  

 كيعرفو "فيتٍ كداربلتٍ" على النحو التالي:  

«Il est possible que deux textes rendent compte d’une même situation en 

mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement 

différents. Il s’agit alors d’une équivalence».
2
   

 ا عن نفس الوضعية باستعماؿ كسائل أسلوبية كتراكيبية لستلفة بساما. يتعلق الأمرلؽكن لنصتُ أف يعبر  » 

 .«إذف بالتكافؤ

كافئة يتوقف على فهم الوضعية كبرديدىا، لأف التكافؤ ينطلق من الوضعية. كىو  
ي
كمنو ففهم العبارة الد

يكتسي، في أغلب الأحياف، طابعا تراكيبيا يشمل لرمل الرسالة. كعليو، فمعظم الدقاطع الدتكافئة تشكل صيغا 

                                           
1 - Ibid., p. 242. 

2 - Ibid., p. 52. 
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ا التعابتَ الاصطلاحية، كالكػليشيهات، كالأمثاؿ، كالحكم، ثابتة؛ تنتمي إلى مدكنة تراكيبية تػدخل في إطارى

 1تية. كتشكل الأمثاؿ عموما أفضل طريقة لشرح التكافؤ.نعكالعبارات الدصدرية، كال

"فيتٍ كداربلتٍ" على ضركرة عدـ لزاكاتها، رغم تفشي ىذه الظاىرة في المجتمعات  دشد  يي من جهة أخرل،  

من  االاتصاؿ كالاحتكاؾ الدائم. كقد لػدث أف تستوعب اللغة الدنقوؿ إليها بعض التي تعاني من ،الدزدكجة اللغة

 .سيما إذا كانت ىذه الأختَة بريل على موقف مستحدث كقابل للتأقلم مع ثقافة اللغة الأخرلىذه العبارات، لا

، لذا ينبغي هكحد باتكتبقى مسؤكلية إدخاؿ مثل ىذه العبارات المحاكاة، حسب "فيتٍ كداربلتٍ"، مسؤكلية الك

 كىنا بعض الأمثلة عن ىذا الأسلوب:  2على الدتًجم ألا تكوف لو يد في ذلك.

  .«Quand les poules auront des dents».عندما يشيب الغراب -

 .«Tout ce qui brille n’est pas or»  ما كل بارقة بذود بدائها. -

 .«C’est en forgeant qu’on devient forgeron» .تأتي الدهارة بالدراف -

 .«A chaque saint sa chandelle» .لكل مقاـ مقاؿ -

  .«A malin, malin et demi»  إف كنت رلػا فقد لاقيت إعصارا. -

  :(L’adaptation) التصرّف -2-3-4

الأسلوبية الدقارنة ىذا الأسلوب "الحد الأقصى للتًجمة". كيلجأ إليو الدتًجم حتُ تغيب  اعتبر رائديى  

الوضعية التي بريل عليها الرسالة في اللغة الدستهدفة، لشا يستوجب إلغاد كضعية أخرل مكافئة. كعليو، فالتصرؼ 

3شكل خاص من أشكاؿ التكافؤ ييعتٌ بالوضعيات كليس بالدعاني كالتًاكيب.
ؼ الدتًجم كضعيات في ديصا كأف 

لغة الدتن غتَ موجودة في حضارة كثقافة لغة الوصل، تتعلق بعادات غتَ معركفة أك غتَ مفهومة، أك بطقوس دينية 

كشعائرية، أك حتى بتصرفات غريبة تتنافى كالآداب العامة لثقافة اللغة الأخرل. فعلى سبيل الدثاؿ، عبارة القسم 

                                           
1 - Ibid. 

2 - Ibid. 

3 - Ibid., p. 52-53. 
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اللغة العربية الدشبعة بالثقافة الإسلامية، حيث لا يكوف القسم إلا بالله، خالق كل  "بحق السماء" لا تستساغ في

 شيء.

قد أما العزكؼ عن استخداـ ىذا الأسلوب بالاستعاضة عنو بأساليب أخرل مثل التًجمة الحرفية كالمحاكاة  

كىو ما يؤثر سلبا على الحياة  1 ة.ث، حسب "فيتٍ كداربلتٍ"، النص الدتًجم تنغيما غريبا يػينٍبئي بوجود التًجميور  

الفكرية للغة الدستهدفة. أما "إيناس أكزيكي ديبرم" فتًل أف أسلوب التصرؼ، على الرغم من كفرة استعمالو لدل 

 2د  من توسيع الفضاء الثقافي في اللغة الدستهدفة.الدتًجمتُ، فهو لػىي 

من أبسط أسلوب  للتًجمة مرتبة ترتيبا تصاعديا، بدءن لقد كضع لشثلا الأسلوبية الدقارنة الأساليب السبعة  

مباشر كىو الاقتًاض إلى أعقد أسلوب ملتوو كىو التصرٌؼ، مع اعتبار التًجمة الحرفية أقصى أسلوب مباشر، 

 كالإبداؿ أبسط أسلوب غتَ مباشر.

أسلوب ىو تطور ظ من خلاؿ التعريفات، التي كضعها "فيتٍ كداربلتٍ" لذذه الأساليب، أفٌ كل كالدلاحى  
للأسلوب الذم سبقو. كبالتالي فالتصرؼ ىو درجة قصول للتكافؤ أك ىو تكافؤ الوضعيات، كالتكافؤ بدكره ىو 
تطويع يتغلغل في غمار اللغة، كالتطويع بدكره ىو إبداؿ للفئات الفكرية كليس النحوية فحسب. كما نستنتجو ىو 

قوـ بو الدتًجم إما طوعا لابتغائو غاية ما مثل إحداث أثر معتُ، أف كل الأساليب الدلتوية ىي في النهاية تصرؼ ي
 أك إجبارا لأف الأساليب الدباشرة لم برل الدشاكل التي كاجهتو أثناء عملية التًجمة.

كمساعدة الدتًجمتُ عند النقل من  ،بسثلت الأسلوبية الدقارنة دكرا أساسيا في التغلب على صعوبات التًجمة 
كتقتضي مبادئ ىذه النظرية عودة الدتًجم إلى الأساليب غتَ  خلاؿ الأساليب السبعة الدقتًحة. لغة إلى أخرل، من

الدباشرة، خصوصا التطويع كالتكافؤ كالتصرٌؼ، كذلك عند الحديث عن إشكالية تعذر التًجمة، خصوصا إذا تعلق 
لضن بصدد دراستها، كالتي تعتبر عملا  يل جبراف" التيلالأمر بتًجمة ركائع الدؤلفات الأدبية، مثل رائعة "جبراف خ

 يقتضي إعادة صياغتها بشكل مغاير كمكافئ في لغة الوصل.قد نثريا قريبا من الشعر، فيها من عناصر الإبداع ما 
  

                                           
1 - Ibid., p. 236-240. 

2 - OSEKI-DEPRE Inès, op. cit., p. 58. 
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 خاتمة:

ما من شك في أف  للنظريات اللسانية التًجمية دكر ىاـ في عملية التًجمة. لذا فقد تطرقنا في ىذا الفصل إلى       

بعض من ىذه النظريات التي أثبتت كجودىا كمكانتها في ىذا الديداف، من خلاؿ ما قد متو من  حلوؿ إسهامات 

لكثتَ من مشاكل التًجمة التي أر قت تفكتَ الباحثتُ كالدتًجمتُ على حد سواء. خصوصا في لراؿ التًجمة الأدبية 

صور بيانية كالتشبيهات التي تعمل على إثارة خياؿ  التي تيعتبر من أعسر أنواع التًجمة. كذلك لدا برتويو من

رٍتبطتتٍُ بالذات الفردية للكاتب من جهة أخرل، 
ي
ىلىكتتٍُ الد

كعاطفة الدتلقي من جهة، كعلى التعبتَ عن ىاتتُ الد

حيث يواجو الدتًجم إشكالية ترجمة مثل ىذه الصور،  لاسيما إذا جرل النقل بتُ لغتتُ متباعدتي الأصل، كما 

 الحاؿ بالنسبة للعربية كالفرنسية. ىي 

، (Vinay & Darbelnet) " فيتٍ كداربلتٍ " من جهة أخرل، قمنا بعرض ميقو مات الأسلوبية الدقارنة لػ      

كالمحاكاة كالتًجمة الحرفية، كأربعة غتَ مباشرة  حيث اقتًحا سبعة أساليب للتًجمة، ثلاثة منها مباشرة كىي: الاقتًاض

قدمت  كالتطويع كالتكافؤ كالتصرؼ. تيعتبر ىذه الدراسة أكؿ منهجية للتًجمة ذات طابع علمي، كىي: الإبداؿ

حلولا من شأنها تنظيم عملية التًجمة. كسنحاكؿ في القسم التطبيقي من ىذا البحث التعر ؼ على أمٍّ من ىذه 

نسية، كأي ها أصلح لتًجمة ىذه الصورة الحلوؿ اعتمد الدتًجم في نقلو للتشبيهات من اللغة العربية إلى اللغة الفر 

 البيانية. 



 

 

 

 

 

لقسم ا

  التطبيقي
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    مقدمة:  

بإعطاء نبذة وجيزة عن شخصية وحياة  في ىذا الفصل أولا إلى تقديم رواية "الأجنحة ات١تكسِّرة" سنتطرؽ      

بٍ سنقوـ بعرض شخصيات  .كتاباتويعة وأسلوب  الروائي "جبراف خليل جبراف"، ت١ا لذلك من أهمية في فهم طب

تكوِّنة من أحد عشر فصلا.
ُ
ىذا العرض من شأنو تٖديد معاني التشبيهات بدقَّة،  وأىم أحداث ىذه القصة ات١

 وذلك بالعودة إلى السياؽ الذي وردت فيو متى دعت اتٟاجة إلى ذلك.

 بعد ذلك، سنعمد إلى إجراء دراسة تصنيفيَّة للتشبيهات الواردة في الرواية، حسب طريقة ترتٚتها، وذلك      

كما سنرفق كل مثاؿ بشرح وتٖليل مُقْتَضبػَتُْ، مع تبِْياف   وفقا لأساليب التًتٚة التي اقتًحها كل من "فيتٍ وداربلتٍ"،

 غة الواحدة.غرض التشبيو، حيث يػُعَدُّ ذلك ترتٚة داخل الل

 وتٕدر الإشارة إلى أنَّنا قدَّمنا التشبيو في سياقو اللغوي، ت١ا لذلك من أهمية في فهم ىذه الصورة البيانية، وبالتالي

تًجَم منها  
ُ
ترتٚتها بأمانة إلى لغة ات٢دؼ، مع وضع خط تٖت العبارات التي تٖمل التشبيهات في نَصَّي اللغتتُ ات١

 وإليها.

صورةً واضحةً للدراسة التحليلية النقدية التي سنُجْريها في  أف ىذه الدراسة التصنيفية أف ت٘نحشإفَّ من         

والي.
ُ
ونشتَ إلى أننا قمنا باستخراج تٚيع التشبيهات الواردة في الرواية ومن بٍََّ تصنيفها حسب الأساليب  الفصل ات١

   ائل فقد اكتفينا بذكر مااذج منها.  السبعة ات١قتًحة من طرؼ "فيتٍ وداربلتٍ"، ونظرا لعددىا ات٢
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   بالمدوَّنة عريفتالالمبحث الأول:

ومن بٍََّ الوقوؼ على  ؛لغتها وأسلوبهاب التعريفبتقديم الرواية، من خلاؿ  لسنقوـ في بداية ىذا الفص 

ف صورتها واضحة الشخصيات كي تكو  تقديممؤلفها، و  وكذا إعطاء نبذة عنم ىذه الدراسة، ته تيظاىرة التشبيو ال

حيث يدكن الربط بتُ أوصافها ودورىا في الأحداث. وىو تقديم يسمح بتوضيح  ،قراءة ات١لخص دفي الذىن عن

 .ف فيو التشبيوظِّ بي الذي وُ الإطار الأد

 تقديم الرواية:  -1-1

، في منشورات "مرآة الغرب" بنيويورؾ. ـ9191صدرت ىذه الرواية الصغتَة اتٟجم نسبيا في مطلع سنة  

 ."ت٤مد حستُ ىيكلػ"و"زينب" ل "أمتُ الريحانيػ"" لالروائية، سبقت ظهور "زنبقة الغوروىي أولى ا﵀اولات 

سواء في أسلوبها  ،لاقت ىذه الرواية صدى حسنا في الأوساط الأدبية ولدى ذوي الأفكار ات١تحررة 

 .ملامح أدب جديد احيث تبينوا فيه ،ات١تطور، أو في معاتٞتها لقضايا اجتماعية حساسة

أرخّ فيها حبو الأوؿ في صورة صادقة،  ،"جبراف"تنطوي "الأجنحة ات١تكسرة" على أصداء خفقاف قلب        

اىر" وأىدى ىذا الكتاب إلى "ماري رسة "اتٟكمة" ببتَوت إلى "حلا الضحيث تعرّؼ وىو يدرس في مد

مع نغمة الروح على النار بأصابع غتَ مرتعشة وتسالتي تٖدؽ إلى الشمس بأجفاف جامدة، وتقبض »ىاسكل" 

 1.«همف وصراخ"الكلي" من وراء ضجيج العميا

الكتاب »وكاف قد حدثها عنها قبل ظهورىا  وأكد ت٢ا أنو غريب عن أحداث ىذه الرواية، قاؿ ت٢ا:  

لقوف شخصياتهم وفق خبرتهم، أما أنا فلا، الأشخاص واتٟوادث كلها من خلقي، وأنا على يقتُ بأف أي كتاب يخ

ب يتخذ أحيانا صفة تاستَة ذاتية. الك يسرد قصة شاب يستيقظ على اتٟياة مع قصة حب، جدير بأف يدعي

                                           
 .33، ص 1002تْسوف للنشر والتوزيع، بتَوت،  ، الأجنحة ات١تكسرة، مؤسسةجبراف خليل جبراف - 1
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أنو وضع تصميمو قبل سفره إلى ىا وأخبر  1.«ات١تكلم. إني أحب سلمى كرامو لأنها شخص حقيقي بالنسبة إليّ 

 .9199ح صيغتو الأولى في صيف سنة باريس بٍ نقَّ 

ينتقد جبراف في ىذه القصة الاجتماعية المجتمع الشرقي، وينقم على الشرائع البشرية ويعتبرىا سخيفة لأنها 

التقاليد البالية التي اعتبرىا من وضع الإنساف، بينما شريعة اتٟب أقوى لأنها شريعة تٝاوية. كما يعلن ثورتو على 

من أسباب تٗلف الشرؽ، فيهاجم رجاؿ الدين الذين يستبيحوف كل شيء في سبيل تٖقيق غاياتهم الدنيئة. وكاف 

 يرمي من وراء ىذا كلو إلى تٗليص المجتمع من العبودية التي كاف يتخبط فيها.

مثل السجع واتٞناس تنمُّ عن قدر كبتَ من الإبداعية   ،صقل جبراف مضموف روايتو بأساليب لغوية كثتَة

فاعتتٌ بات١وسيقى التي تظهر في ت٥تلف ألواف ا﵀سنات البديعية، ومنها  ل بها أكثر من أحداث القصة، غِ التي شُ 

، حيث يتجلى ذلك في عبارات ملتهبة العاطفة، مستعرة ات٠فية التي نلمسها في حرارة العاطفة وصدؽ الانفعاؿ

. وقد عُتٍَِ إلى جانب ذلك بتحقيق التوازف ات١وسيقي بتُ اتٞمل، لدرجة تٕعلها قريبة من اؿ، موقعّة النبرةات٠ي

، فأبدع في شعره ات١نثور أيدا لذا فقد اعتمد على الذوؽ الفتٍ الرفيع في اختيار الكلمات، وتنسيق اتٞمل .الشعر

طلاؽ، فأعطاه خصائص الشعر ات١وزوف، تصويرا وخيالا و ا﵀بة للتحرر والانإبداع، لأنو كاف يتناسب مع طبيعت

لدرجة أنو  »التشبيهات والكنايات والتي يكاد يتسم بها أدب جبراف، على كذلك قد اعتمد  و وموسيقى داخلية. 

المجازية، م:"الطريقة اتٞبرانية". إنها طريقة تعتمد على الإكثار من الأساليب ائو قوت٢ُ اشتهر على ألسنة أصدقائو وقػُرَّ 

الصورة التشبيهية وما يهمنا في ىذه الدراسة ىي  2.«وتداخلها مع الأساليب البلاغية الأخرى من تشبيو وكناية

غرض الوصف ات١باشر والصريح إلى  تُ بِ ثْ ة. وىو في اختياره للتشبيو الواضح الأركاف يػُ روايتسود بكثرة داخل الالتي 

                                           
 . www.neelwafurat.com  (Le 22 septembre 2014):أنظر ات١وقع الإلكتًوني - 1

للطباعة ، الدار ات١صرية اللبنانية، عربية 1ط ،)ت٣لة( مشاىتَ الشعراء العرب للناشئتُ والشبابياة، النعماني عبد العزيز، وقفة بتُ ات١يلاد ورحلة اتٟ - 2
 .11، ص 1002، جانفي والنشر، القاىرة
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وىي أساليب من  . تهدؼ إلى إبراز موقف أخلاقي أو اجتماعي لديوأفكاره وفلسفتو اتٞبرانية، خاصة تلك التي

 شأنها أف ت٘نح الرواية وحيا آخر، وتشد القارئ إلى متابعة القراءة ومتابعة اندماجو تٓياؿ وعاطفة جبراف.

، وىو ما أدخلو في عداد ات١تميزين من ويتًجم من خلات٢ا مشاعره يستوحي جبراف تأملاتو من الطبيعة،

خصوبة ات٠ياؿ تٝة حيث تعُدُّ  ؛في أساليبو وتصوراتو وأحلامو . كما يعتمد على ات٠ياؿالأدباء العرب الرومانسيتُ

العاطفة ات١شبوبة، التي تتحكم في تفكتَه وأدبو، بل واتٕاىو الفلسفي أيضا. إفَّ إلى جانب  من تٝات الرومانسيتُ،

وتثتَ مشاعره، حيث يتجلَّى ذلك في أسلوبو، الذي كاف يتنقَّل فيو من تٔقدار ما تؤُثِّر فيو، و إلا لا تهمُّ  ات١شكلة

اتٞمل ات٠برية إلى اتٞمل الإنشائية، مستخدما النداء والاستفهاـ والتعجب والتوكيد وغتَ ذلك، ت٤ُمِّلا إياىا ت٥تلف 

 ات١عاني كالتهكم والاستنكار والذـ والإطراء وتكرار الكلمات واتٞمل ت٢دؼ بلاغي تٚالي.

لقد قػُيِّض تٞبراف ذلك التأثتَ البالغ على تٚهور القراء والكتاب على حد سواء بسبب أسلوبو الأدبي 

ويشفُّ عمّا  ،ويبتُِّ أخلاقو ،، الذي يفُصح عن منطلقاتو الفكرية ات١تميزةاتٞديد وات١تفرِّد عن الأساليب الشائعة

لذا ت٧ده يديل إلى التجديد، ويطمح إلى تٖقيق التطوير في  .يراوده من أحلاـ وما يُُاور ذاتو ات٠فية من أفراحٍ ومآسٍ 

 قاؿ لي»ىاسكل" قولًا نقلتو بأسلوبها:  لػ"ماري المجتمع، وفي الأدب كنشاط يتًجم اتٟياة الاجتماعية. وقد صرَّح

 ت٘اما كما كاف الشكل الذي استعملو كولريدج ،ىو تٖوّؿ في الأدب العربي الأجنحةستعملو في اإفَّ الشكل الذي 

(Coleridge)  ووردزورث(Wordsworth)  لا  –تٖوّلا في الأدب الإت٧ليزي، فهو يستعمل لغتو ات٠اصة بو

  1.«لغة القوـ ولا لغة الأساتذة

ات١قاربة يصدر عن رؤية للواقع أعمق غورا من  إفَّ أدب جبراف لا يُشيح عن الواقع، بل على العكس، فهو

الواقعية التي طات١ا أشاد بها النػَّقْداف العربي والاستشراقي، لذلك فإفَّ كتابة الذات تقوـ مقاـ حجر الزاوية في كافة 

كما يتميز أدب جبراف بالكتابة النبوية، بأساليبها   أعمالو، وتتجلَّى على الأخص في رواية الأجنحة ات١تكسرة.

                                           
، مركز دراسات الوحدة العربية، 9ط حداثة عربية: ذات تتكوف وأدب يتجدد، ترتٚة إياس اتٟسن وتٚاؿ شحيد، اتٟلاؽ بطرس، جبرافعن  - 1

  .30، ص 1093بتَوت، أكتوبر 
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د التعليمي الرامي إلى تكوين الفرد ات١واطن أو المجتمع، إلى مقصد ألصق التقنية ات٠اصة، فهي تتجاوز ات١قص

بالذات: أف تكشف للإنساف ذاتو لكي تنجلي لو حقيقتو بكل أبعادىا. وخصوصا في قوامو الأنطولوجي وتٕذُّرهِ 

لأجناس، حيث يعلن متعددة اات١اورائي. وإلى جانب كتابة الذات والكتابة النبوية، ينفتح النص اتٞبراني على كتابة 

جبراف نفسو شاعرا في أي عمل إبداعي يقوـ بو، تٔا أفَّ كل نشاط إبداعي، يدخل في باب الشعر من حيث إنو 

       يتوسل ات٠ياؿ.

 نبذة عن حياة الكاتب:  -1-1-1

وقد حرصت أمو على تنمية خيالو  ،)شماؿ لبناف( "بشري"قرية ب، 1 9883سنة  جبراف خليل جبرافولد  

استعدادات الطفل الفطرية فأتٙرت في شبابو خيالا  عالتقت ىذه اتٞهود متٍ منذ الطفولة، حيث وتربية ذوقو الف

 . مارس الكتابة فيها تٚيعا بو بات١مارسة والتثقيف. وىو ما جعلو يبدع في تٚيع الأجناس الأدبية،خصيبا ىذَّ 

ق بالصف تِْٟ دخل ات١درسة، وأُ أتْرت سفينة الرحلة بالعائلة الصغتَة باتٕاه أمريكا، وىناؾ  9811في سنة  

في صيف  "بتَوت"أتْر إلى بٍ  ات٠اص لتعلم الإت٧ليزية فتعلمها، وأجاد الإطلاع بها في مدة لا تتجاوز العامتُ.

  نسية.وتعلم اللغة الفر  ودخل مدرسة اتٟكمة فدرس اللغة العربية وآدابها ،9818

ينشر خواطره  "جبراف". في ىذه الأثناء بدأ ، توجو إلى "باريس" لاستكماؿ دراستو الفنية9108سنة في  

شجعو ذلك على تٚع ات١قالات والأقاصيص التي كاف ينشرىا في الصحف، فجمعها  ،ورسومو في جريدة "ات١هاجر"

 ت٢ا.  ارئيس بَ خِ تُ انػْ و  ،نيويورؾمع رفاقو "الرابطة القلمية" في أسس  9110وفي سنة  في كتب. 

ع بتُ كتاباتو ، ت٥لفا وراءه إنتاجا أدبيا ضخما تنوَّ 9139 سنة توفي "جبراف خليل جبراف" بنيويورؾ 

، "ات١واكب"، "دمعة وابتسامة"، "الأجنحة ات١تكسرة"، "الأرواح ات١تمردة"، "عرائس ات١روج"، "ات١وسيقى"بالعربية: 

  . «The Prophet»  :التي من أهمها كتاب كتاباتو بالإت٧ليزية  ، وبتُ"والطرائفالبدائع "، "العواصف"

                                           
 .11، ص السابق، ات١رجع (ت٣لة) للناشئتُ والشباب الشعراء العربمشاىتَ  ،ورحلة اتٟياة، النعماني عبد العزيز وقفة بتُ ات١يلاد - 1
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 تقديم الشخصيات:  -1-1-2

وصديقتو "سلمى كرامة"  ،"جبراف خليل جبراف" وىو الراوي :برزت في ىذه الرواية شخصيتاف رئيسيتاف هما        

أـ سلمى" و"ات١طراف ""فارس كرامة" و الثانوية فهي:أما الشخصيات  التي يعتقد الكثتَوف أنها "حلا الضاىر"،

 حيث يدثل ىذاف الأختَاف الشخصية السلطوية. ،بولس غالب" وابن أخيو "منصور بك"

شاب ت٤ب لسلمى، وكاف والده صديقا لوالدىا. ورغم زواجها إلا أنو بقي على  :البطل المحب /الراوي _1

 مراحل حياتها تأزما.ومساعدا ت٢ا في أشد  حبو ت٥لصا وعفيفا،

من  إذ بدأت تعرؼ جزءً  فتاة تٚيلة تعيش في مدينة بتَوت، وترمز إلى ات١رأة الشرقية آنذاؾ، :سلمى كرامة _2

طائعة لو. فقد نشأت يتيمة الأـ وىو  ،ة لوالدىابَّ ة والرقي والتعليم. وىي الابنة الوحيدة لرجل ثري.كانت ت٤ُ يَّ نِ ات١د

 ات١ربي ت٢ا والصديق الذي يقف تّانبها. ذىبت ضحية ات١طراف وابن أخيو فصارت حياتها تعيسة .

رقيق وذو قلب عطوؼ وحنوف وت٤ب لابنتو الوحيدة. وىو  وصديق والد حبيبها، والد سلمى، :فارس كرامة _3

لتي تتسم بالسلبية أحيانا، حيث استسلم ت١طامع ات١طراف وابن أخيو، ت٦ا رغم ثروتو إلا أنو يدثل الشخصية ات١ثالية ا

 جعل سلمى تدفع حياتها تٙنا لذلك.

لنا كيف   يُبػَتُِّ ت٣رد امرأة في ت٥يلة سلمى، بٍ تٖولت إلى صورة أىداىا فارس كرامة إلى ابنتو، ل :أم سلمى _4

 كانت زوجتو حنونة وقوية وتٚيلة وحكيمة، وسلمى تشبهها في ذلك.

فاستخدـ  يدثل سلطة دينية مستغلة ت١كانتها الروحية عند الناس. طمع تٔاؿ سلمى، :)بولس غالب( المطران_ 5

 فزوجها ابن أخيو "منصور غالب". نفوذه الديتٍ والدنيوي ليضغط على والد سلمى،

ابن أخ ات١طراف وىو زوج سلمى، شاب ثري وزوج مستهتً، ينصرؼ إلى اللهو والقمار  :منصور بك غالب _6

و في ات٠صاؿ من حب ، وىو يشبو عمَّ مهملا زوجتو التعيسة. يسكن في منطقة في بتَوت امتازت بثراء أصحابها
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فقد سعى وعمو لسلب أمواؿ والد سلمى بزواجو منها،  ؛وكاف خاليا من ات١شاعر الإنسانية اتٞاه والنفوذ السياسي.

 وبعد ذلك نسيو وىجره بل كاف يتمتٌ حتفو حتى يستولي على ثروتو.

 :ملخص الرواية -1-1-3

يروي قصة حبو الأوؿ. وبطلتها "سلمى كرامة" فتاة في العشرين. أيقظت  ،بطلها شاب في الثامنة عشرة        

روحو تٔحاسنها وعلمتو حب اتٞماؿ. تٚعتو إليها وحدة الشعور الكئيب. وىي يتيمة الأـ، ووحيدة أبيها "فارس  

قديدا كاف ضعيف الإرادة. وقد كاف والدىا صديقا  ولكنو ،كرامة" الذي كاف ثريا، شريف القلب، كريم الصفات

لوالد الراوي. وذات مرة زار بطل الرواية صديقا لو فالتقى عنده والد سلمى، وصديق أبيو فدعاه إلى زيارتو لكي 

ثو أكثر عن ماضيو مع والده. وما كاف منو إلا أف لبََّّ دعوتو. وىناؾ تعرَّؼ على ابنتو "سلمى"، فتمكَّن حب  يُحدِّ

 زورىا باستمرار. وبكل زيارة كاف يزداد حبو ت٢ا وتعلقو بها. عميق من قلبيهما من اللحظة الأولى، وصار ي

أبت يد الدىر القاسية إلا أف تفجعهما في حبهما، وكانت ىذه الفجيعة على يد ات١طراف "بولس غالب"،         

 إذ طلب "سلمى" لابن أخيو "منصور بك"، الشاب الفاسد، وكاف يهدؼ إلى الاستيلاء على ثروة والدىا تٔا أنها

تْيث لم يستطع والد "سلمى" إلا الرضوخ والقبوؿ بهذا الزواج.  وريثتو الوحيدة. فاستغل مركزه الديتٍ ات١قدس

ذليلةً، لأف ت٣تمعها لا يعطيها اتٟق بإبداء رأيها. فتزوجت "سلمى" من ابن أخ  أمََةً وتستسلم "سلمى" لقدرىا 

 ساة ملؤىا التفجع والتوجع.ات١طراف، وتركت الشخص الذي أحبها بصدؽ، فكاف زواجها مأ

بعد وفاة والدىا لم يبق ت٢ا سوى التواصل مع ذلك اتٟبيب. فراحا يُتمعاف خلسة مرة في الشهر، في         

ل الأمر حتى ساورت ات١طراف طُ ىيكل مهجور لعشتًوت الواقع بتُ البساتتُ والتلاؿ، والبعيد عن بيتها. لم يَ 

 حياتهما. صفو فاضطرا أف يوقفا اجتماعاتهما خوفا من أف يعكرالشكوؾ، فبث عيونو للتجسس عليهما، 

بعد تٜس سنوات من زواجها. ويضج البيت بالفرح،  ،تنجب سلمى أوؿ وآخر مولود ت٢ا ،في نهاية الرواية         

 شيعها الناس ويدشي بينهم حبيبها دوف أف يدري أحد تْالو.ولكن الطفل يدوت، وتلحق بو أمو. فيُ 
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إف تقديم ﵀ة مقتضبة عن الرواية ومؤلفها من شأنها أف توقفنا عند أسلوب الكاتب الذي انتهجو في         

روايتو. وبالتالي توضيح بعض ات١عالم التي قد ت٘كننا من إدراؾ سبب اختيار ات١تًجم لبعض الألفاظ أو العبارات دوف 

 غتَىا، وكذا من تٖليلها وفق الدرس التًتٚي.
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 المبحث الثاني: تصنيف التشبيهات حسب منهجية ترجمتها

ت٘هيدا للدراسة التحليلية والنقدية التي سنتطرؽ إليها في الفصل ات١والي، ارتأينا أف دراسة تصنيفية  

للتشبيهات الواردة في رواية "الأجنحة ات١تكسرة" حسب ترتٚتها، من شأنها أف توضح أمامنا معالم ات١سار التحليلي 

النقدي. ىذا و سَنػُرْفِقُ كل صورة تشبيهية بشرح مقتضب ت١عناىا مع تٖديد نوعها وتبياف الغرض منها، ت٦ا قد 

 يُسْهِمُ في إثراء تٖليلنا ونقدنا للتًتٚة.

  :تصنيف التشبيهات المترجمة ترجمة مباشرة -2-1

 :نماذج من الاقتراض -2-1-1

لاقتًاض، من منطلق أنو لا يدكن للمتًجم اللجوء إليو في لم يرد في ات١دونة تشبيهات متًتٚة بأسلوب ا 

 وحدات معجمية منفصلة، تشكِّل جزءً ترتٚة تشبيهات بأكملها، غتَ أننا عايػَنَّا استخداـ ىذا الأسلوب في ترتٚة 

 من ىذه الصور التشبيهية.

  :نماذج من المحاكاة -2-1-2

تْ باستعماؿ أسلوب ا﵀اكاة يقارب عددىا الأربعتُ ورد في ات١دونة عدد كبتَ من التشبيهات التي تػُرْتَِٚ  

مثالا، وسنعرض ىنا بعضا منها مأخوذة في سياقها اللغوي كلما دعت الضرورة إلى ذلك، مع وضع خط تٖت 

العبارات التي تٖمل التشبيهات في كل من النص الأصلي والتًتٚة. وسَنػُرْفِقُ كل مثاؿ مُتػَرْجَم بشرح مقتضب ت١عناه 

اف ىدؼ وغرض الكاتب من التشبيو، بالإضافة إلى رقم الصفحة التي ورد فيها كل من النص الأصلي مع تبي

 *والنص ات١تًجم.

  

                                           
 سنتبع نفس الطريقة في دراسة تٚيع الأساليب. - *
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 شرح التشبيه مع تبيان الغرض منه ترجمة التشبيه النص الأصلي للتشبيه

"كانت سلمى كرامة  (1

ات١رأة الأولى التي أيقظت 

روحي تٔحاسنها. ومشت 

أمامي إلى جنة العواطف 

العلوية. حيث ت٘ر الأياـ  

وتنقضي الليالي  كالأحلاـ 

 (.57. )ص كالأعراس

«Salma Karamé fut 

la femme qui par 

son charme éveilla 

mon âme. Elle m'a 

précédé au jardin 

des émotions 

suprêmes, là où les 

jours passent tels 

des rêves et les nuits 

telle des noces».   

(p. 9).    

ىو تشبيو مرسل ت٣مل، أراد "جبراف" من 
خلالو أف يصل بذىن ات١تلقي إلى أف الليالي 
السعيدة التي ت٘لؤىا الأحاسيس والعواطف 

تنقضي بسرعة، ت٘اما مثل انقضاء الأعراس التي 
معها الغبطة والسرور. وىو تشبيو يحاكي تٕلب 

وَتػَرَى ﴿ما جاء في القرآف الكريم في قولو تعالى: 
اتْٞبَِاؿَ تَْٖسَبػُهَا جَامِدَةً وَىِيَ تَ٘رُُّ مَرَّ 

. أمَّا الغرض من ىذا التشبيو فهو 1﴾السَّحَابِ 
 بياف مقدار حاؿ ات١شبو.

 

"ىكذا كانت حيابٌ قبل ( 2

أف أبلغ الثامنة عشرة، ]...[ 

ففي تلك السنة ولدت ثانية، 

وات١رء إف لم تٖبل بو الكآبة 

ويتمخض بو اليأس وتضعو 

تظل ا﵀بة في مهد الأحلاـ 

حياتو كصفحة خالية بيضاء 

        ". في كتاب الكياف

 (.64)ص 

«Ainsi en allait-il de 

ma vie jusqu'à 

l'année de mes dix-

huit ans. ]…[ Cette 

année-là me vit  

naître une seconde 

fois. La vie de celui 

que la mélancolie 

n'a pas conçu et qui 

n'a pas connu les 

contractions du 

désespoir, la vie de 

أراد "جبراف" من خلاؿ ىذا التشبيو ات١رسل 

ات١فصل أف يبتُ أف ىذه التناقضات من كآبة 

ويأس وت٤بة وأحلاـ ىي التي تُٗوِّؿ قياـ حياة 

والكآبة عند "جبراف" ىي روحية وشخصية. 

ميزة الشعراء والأنبياء تٚيعهم، فهو القائل: 

. 2"ت٨ن أبناء الكآبة وأنتم أبناء ات١سرات"

فاتٟياة إذف تقوـ على ىذا التجاذب الروحي 

وإلا كانت خالية بيضاء مثل صفحة لم يَخُط 

القلم عليها سطوره. والغرض من ىذا التشبيو 

                                           
 .88سورة النمل، الآية  - 1

 .33، ص تتكوف وأدب يتجدد، ات١رجع السابقحداثة عربية: ذات  اتٟلاؽ بطرس، جبراف - 2
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celui dont l'Amour 

n'a pas accouché 

dans un berceau de 

rêves, reste comme 

une page blanche 

dans le livre de 

l'escistence».        

(p. 16).    

ُشَبَّو في ن
 فس السامع.   ىو تقرير حاؿ ات١

"حوّؿ السائق وجهة ( 3

 ،عن الطريق العمومية وِ يْ سَ رَ فػَ 

فسار خببا على ت٦ر تظللو 

أشجار الصفصاؼ وتتمايل 

على جانبيو الأعشاب 

والدوالي وأزاىر نيساف 

تٛراء   بثغورات١بتسمة 

 زرقاء كالزمردكالياقوت و 

 وصفراء كالذىب".

 (.28 )ص 

«Le cocher changea 

de direction. La 

calèche quitta la 

route principale et 

prit une allée privée. 

Les chevaux se 

mirent  au trot. 

Ombragée de 

saules, l’allée était 

bordée de hautes 

herbes, de vignes  

grimpantes et de 

fleurs de nisan qui 

souriaient de leurs 

bouches rouges 

comme le rubis, 

bleues comme 

l’émeraude, jaunes 

comme l’or». 
 (p. 23) 

فيو كل  عَ جاء ىذا التشبيو ات١فروؽ الذي تُِٚ 

بو، ليبرز التنوع في الألواف  وَ بِّ و مع ما شُ شبَّ مُ 

وىذا  .النفس رقة ولطفا علىالذي يضفي 

التنوع في الطبيعة ىو اتٞماؿ الأبدي الذي 

غتَ  ،يتغتٌ بو أدباء الرومانسية )الوجدانيوف(

في التشبيو ات١رسل ات١فصل:  أننا نلاحظ خطأً 

ذلك أف الزمرد أخضر  ،"ثغور زرقاء كالزمرد"

وليس أزرؽ، ومنو فهو لا يحمل وجو الشبو 

ات١قصود. والغرض من ىذا التشبيو ىو بياف 

 شبو.حاؿ ات١
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ىو  ياتٞماؿ اتٟقيق"( 4

 أشعة تنبعث من قدس

رج اأقداس النفس وتنتَ خ

مثلما تنبثق اتٟياة من  اتٞسد

ب الزىرة كسِ أعماؽ النواة وتُ 

 . *"لونا وعطرا

 .(19 )ص

«La beauté véritable 

est un rayonnement 

qui émane du Saint 

des Saints de l’âme 

et illumine la 

surface du corps 

comme la vie émane 

des profondeurs de 

la graine et donne à 

la fleur une couleur 

et un parfum».          

(p. 26-27). 

باتٞماؿ  راد منو التعريفىو تشبيو بليغ يُ 

تٚاؿ النفس باعتباره الذي يتمثَّل في اتٟقيقي 

س، و ت عليو النفلَ بِ اتٞماؿ الفطري الذي جُ 

في  تًعرعويكوف في عمق النفس البشرية، فهو ي

ا أمَّ  إنساف. يدُ  وُ نَ يػِّ ز فلا يحتاج أف تُ  ،أعماقها

 غرضو فهو تقرير حاؿ ات١شبو في ذىن ات١تلقي.

التي  الكلمات"إف تلك ( 5

ىي قات٢ا لي فارس كرامة 

النغمة الأولى التي أوقفتتٍ 

عرش  ـتّانب ابنتو أما

 (.13 )ص  ."ا﵀بة

«Les paroles que 

m’avait adressées 

Faris Karamé furent 

la première mélodie 

qui me retint aux 

côtés de sa fille,  

devant le trône de 

l’Amour». (p. 28).      

فارس كرامة كلمات هت فيو  بِّ ىو تشبيو بليغ، شُ 

 نغمات معزوفة تٝفونية، لسلاستها ورقتها ولَى بأُ 

لا إلى القلب. وصِ والتي تٕعل منها طريقا مُ 

فكاف أف أوقدت ىذه الكلمات مشاعر 

ا أمَّ  الكاتب، فوضعتو على باب عرش ا﵀بة.

الغرض من ىذا التشبيو فهو بياف مقدار حاؿ 

 ات١شبو. 

"أما الصفة التي كانت  (6

تعانق مزايا سلمى وتساور 

«Pourtant une 

mélancolie 

profondément 

ل وصِ ىو تشبيو بليغ أراد منو "جبراف" أف يُ 

التي يستقبحها صورة تٚالية حتى للأشياء 

                                           
بينما سيُشرح الثاني والذي يدثل ت٣مل العبارة في اتٞزء ات١خصص للتًتٚة  ، في ىذا اتٞزء،ات١سطر عليوشرح الأوؿ يتم س في ىذا ات١ثاؿ تشبيهاف، - *

 .اتٟرفية
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أخلاقها فهي الكآبة العميقة 

كانت فالكآبة  اتٞارحة، 

وشاحا معنويا ترتديو فتزيد 

ت٤اسن جسدىا ىيبة 

 (.15 ". )صوغرابة

touchante 

enveloppait la 

perfection de Salma 

et accompagnait ses 

qualités naturelles; 

sa mélancolie était 

une écharpe 

spirituelle dont elle 

se couvrait; elle lui 

apportait une 

prestance et une 

singularité qui 

augmentaient 

encore les charmes 

de son corps».      

(p. 31).   

وينفر منها، مادامت شيئا وجدانيا الإنساف 

 ىية. فعلسامواطف المثلو مثل اتٟب والع

تصب في تٚاليات ا فإنه، ا للكآبةعكس تصورن

فهي كالوشاح الذي يزيد من  .الصورة اتٟسية

 وغرابة.ىيبة رونق وبهاء ات١رأة ويُعلها ذات 

 والغرض من ىذا التشبيو ىو تقرير حاؿ ات١شبو.

( "فوضعت يدىا على 7

رأسي وغرست أصابعها 

بشعري وقد تهلّل وجهها 

 الدموع في عينيهاوترقرت 

ي ندمثلما تلمع قطرات ال

على أطراؼ أوراؽ 

 (.53 ". )صالنرجس

«Salma posa sa 

main sur ma tête, 

enfonça ses doigts 

dans mes cheveux 

tandis que son 

visage s’illuminait. 

Ses yeux étaient 

baignés de larmes 

qui brillaient 

comme des gouttes 

de rosée à 

l’extrémité des 

pétales d’une 

narcisse». (p. 42).   

و فيو ت١عاف دموع الغارؽ بِّ ىو تشبيو ت٘ثيلي، شُ 

بلمعاف قطرات الندى على أطراؼ  مآسيوفي 

 ا.تٚات٢إلى  تٚالاتزيدىا ف أوراؽ النرجس

 .والغرض من ىذا التشبيو ىو بياف حاؿ ات١شبو
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"بٍ شخصت بو ( 8

 يلَ زِ تُ  أفْ يد ر كأنها تُ   ()بوالدىا

عن ت٥بّآت  لاؼَ بنظراتها الغُ 

صدره. وبعد دقيقة مثقلة 

السكوف الشبيو بعوامل ذلك 

قالت  بصراخ القبور

 (.30 متأوىة:...". )ص

«Elle fixa son père 

intensément comme 

si elle voulait, du 

regard, crever la 

carapace cachant les 

secrets de son cœur.  

Après une minute 

d’un pesant silence 

semblable à la 

clameur des 

tombeaux, elle dit 

en gémissant :…». 

(p. 45).  

ىذا التشبيو مرسل ت٣مل، يقُصد فيو بالسكوف 

تلك ات١كبوتات التي لا يستطيع الإنساف البوح 

بها رغم الضجة والزخم اللذين يختلجاف نفسو، 

 بوح أسرارىا. ت٘اما مثل حاؿ القبور التي تأبى

لذا فإننا نلمس في ىذا التشبيو تصويرا تٟالة 

نفسية مليئة بات١واجع والاضطراب، ومنو 

 فالغرض منو ىو بياف حاؿ ات١شبو.

"ولم ينبس أحدنا ببنت ( 9

شفة فيما بقي من تلك 

الليلة، لأف اللوعة إذا 

فبقينا عظمت تصتَ خرساء، 

جامدين كعمودَيْ ساكتتُ 

الزلزاؿ في رخاـ قبرهما 

 ".التًاب

 ( 81)ص  

«De ce qui restait de 

la nuit, nous ne 

prononçâmes plus 

une parole car le 

tourment, à force de 

grandir, devient 

muet, Nous 

restâmes à nous 

taire, figés comme 

deux colonnes de 

marbre qu’un 

tremblement de 

terre aurait 

ensevelies». (p. 67).   

ىو تشبيو مرسل مفصل، صَوَّرَ فيو الكاتب 

نفسو و"سلمى" في حالة سكوف وتٚود نتيجة 

صدمة عاتية تلقياىا، فلا تكاد تشعر بوجودهما 

ت٘اما مثل عمودي رخاـ لم يتًؾ ت٢ما الزلزاؿ أثرا 

على سطح الأرض. والغرض من ىذا التشبيو 

 ىو بياف حاؿ ات١شبو.
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ف ينظر "أما الشيخ فكا (11

إليها وجسده ات١هزوؿ يهبط 

ببطء بتُ الوسائد وات١ساند، 

ونفسو ات١تعبة ترتٕف كشعلة 

 ".السراج أماـ الريح

 (.905)ص  

«Le vieil homme 

regardait Salma ; 

tandis que son corps 

maigre s’affaissait 

lentement entre les 

oreillers et les 

coussins, et que son 

âme lasse tremblait 

comme la flamme 

d’une lanterne dans 

le vent». (p. 85).  

ىو تشبيو ت٘ثيلي، يعُبرِّ فيو "جبراف" عن نوازع 

الشيخ ونوازغو ات١ضطربة، التي أعيت نفسيتو، 

فهو مغلوب على أمره لشدة الظروؼ التي 

وقفت حائلا بينو وبتُ راحتو، فصوَّر تقلباتو 

ي ت٤سوس، وىو اضطراب ات١عنوية بشيء ماد

الشعلة أماـ ىيمنة الريح. لذا فالغرض من ىذا 

 التشبيو ىو تقرير حاؿ ات١شبو.

( "ولكنتٍ أخاؼ عليك 11

أف  وأنت حرّ كنور الشمس

أشراكو فيقبض  تقع مثلي في

عليك بأظافره وينهشك 

 (.919بأنيابو". )ص 

«Mais j’ai peur pour 

vous qui êtes libre 

comme la lumière 

du soleil qu’il ne 

vous prenne au 

piège comme il me 

prit, qu’il ne vous 

saisisse de ses 

griffes et ne vous 

déchire de ses 

crocs». (p. 102).     

ىذا التشبيو مرسل مفصل، شُبِّو فيو الذي يحتِ 

حرية مطلقة بنور الشمس الذي يصل إلى 

ا التشبيو ىو أطراؼ الكوف. والغرض من ىذ

 بياف حاؿ ات١شبو.

ولد كالفكر ومات  "( 12

، واختفى كالظل، كالتنهدة

فأذاؽ سلمى كرامة طعم 

«Il naquit comme la 

pensée, mourut 

comme le soupir, se 

déroba comme 

l’ombre et fit 

هما تشبيهاف مرسلاف ت٣ملاف شَبَّو فيهما 

الكاتب ىذه  الشخصية التي عاشت مؤثرة في 

 نفس سلمى بالفكر الذي يعيش ويتطور
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الأمومة، ولكنو لم يبق 

ليسعدىا ويزيل يد ات١وت عن 

 (. 932قلبها". )ص 

connaître à Salma le 

goût de la maternité. 

Mais il n’est pas 

resté pour la rendre 

heureuse  et écarter 

de son cœur la main 

de la Mort».          

(p. 115).  

وينتشر إلى أبعد اتٟدود، فأراد الكاتب أف 

يوقظ اتٟس الباطتٍ للمتلقي بأهمية ميلاد ىذه 

الشخصية الاجتماعية ويستدعي خيالو، لكن 

حياتها ضاعت في طي النسياف، فصوَّر ت٦اتها  

كالتنهدة التي تُْٗتَتَمُ بها ثورة النفس وغليانها، 

والغرض من ىذين التشبيهتُ ىو استطراؼ 

في كل منهما، وذلك لغرابة الصلة بتُ ات١شبو 

 طرفي التشبيو.

  :نماذج من الترجمة الحرفية -2-1-3

لاحظنا عند تفحص ترتٚة الرواية أف ات١تًجم اتبع أسلوب التًتٚة اتٟرفية في نقل أغلب التشبيهات إلى  

 الفرنسية، حيث أحصينا ما يربو عن ات٠مستُ مثالا ترُجِم بهذا الأسلوب. وفيما يلي عرض لبعض النماذج: 

 شرح التشبيه مع تبيان الغرض منه ترجمة التشبيه النص الأصلي للتشبيه
"لم يبق لي من ذلك ( 1

تذكارات اتٟلم اتٞميل سوى 

مُوجِعَة ترفرؼ كالأجنحة غتَ 

". )ص ات١نظورة حوؿ رأسي

35.) 

«Il ne me reste plus de ce 

beau rêve que des 

souvenirs douloureux, 

voletant telles des ailes 

autour de ma tête».        

(p. 10).    

التشبيو  يذكر لنا الكاتب في ىذا

التمثيلي أف الذكريات اتٞميلة تََّ٘حي 

ولا يبقى منها إلا ات١واجع التي تلازـ 

خياؿ صاحبها فلا ىي تفارقو، ولا 

ىي واقع يعيشو كيفما كاف. فهي  

كالأجنحة ات١خفية التي لا يُشْعِرُ 

بوجودىا سوى صوتُ رفرفتها، أما 

الغرض من ىذا التشبيو فهو تقرير 

 السامع.حاؿ ات١شبو في نفس 
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"وفوؽ ىذا القبر ترفرؼ ( 2

كل ليلة  روحو )ذلك الفتى(

مستأنسة بالذكرى،  مرددة 

مع أشباح الوحشة ندبات 

اتٟزف والأسى، نائحة مع 

صبية كانت الغصوف على 

بالأمس نغمة شجية بتُ 

فأصبحت اليوـ  شفتي اتٟياة

سرا صامتا في صدر الأرض. 

 (.38)ص 

«Au-dessus de cette 

tombe, toutes les nuits, 

son âme virevolte en 

compagnie du souvenir, 

reprenant avec les 

fantômes de la solitude les 

lamentations funèbres 

plaintives et désespérées, 

pleurant avec les branches 

une jeune femme qui hier 

encore était une mélodie 

pathétique entre les lèvres 

de la vie et qui 

aujourd’hui est devenue 

un mystère à jamais 

silencieux au sein de la 

terre». (p. 12).        

في ىذا التشبيو البليغ، شُبِّهت 

بالنغمة  أف تفارؽ اتٟياة"سلمى" قبل 

الشجية العذبة التي تُطرب السامع 

فتملأ حياتو بهجة وسرورا. والغرض 

من ىذا التشبيو ىو تزيتُ ات١شبو 

 وتٖسينو. 

"وبتَوت في الربيع أتٚل ( 3

منها في ما بقي من الفصوؿ 

لأنها تٗلو فيو من أوحاؿ 

الشتاء وغبار الصيف 

وتصبح بتُ أمطار الأوّؿ 

ء وحرارة الثاني كصبية حسنا

قد اغتسلت تٔياه الغدير بٍ 

«Beyrouth au printemps 

est plus belle qu’aux 

autres saisons. Ni les 

boues hivernales ni la 

poussière estivale ne 

l’affectent. Après que les 

pluies sont passées et 

avant que la chaleur ne 

soit venue, Beyrouth est 

comme une jolie femme 

جبراف" " وىو تشبيو ت٘ثيلي، يتغزؿ في

تٔوطنو "بتَوت" ويُصوِّرىا في أحلى 

صورة ت٢ا في فصل الربيع الذي تتزين 

فيو بأبهى حلل الطبيعة، فلا أوحاؿ 

الشتاء ولا غبار الصيف يدكن ت٢ما أف 

يعكرا صفو ىذا اتٟسن واتٞماؿ ت٘اما 

مثل اتٟسناء التي يزيد تٚات٢ا تٖت 
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جلست على ضفتو تٕفف 

". جسدىا بأشعة الشمس

 (.22-23)ص 

qui s’est lavée aux eaux 

de la rivière et qui, assise 

sur la berge, sèche son 

corps  aux rayons du 

soleil». (p. 18).    

أشعة الشمس وىي تٖاوؿ تٕفيف 

 تٔياه الغدير.جسدىا بعد اغتسات٢ا 

والغرض من ىذا التشبيو ىو بياف حاؿ 

 ات١شبو.

"ىذا كل ما أستطيع أف ( 4

أقولو لك الآف عن فارس  

كرامة وابنتو فلا تسألتٍ 

ذكر أكثر من ذلك لأف 

ات١صيبة يدنيها مثلما يقُرِّب 

". ات١وت ات٠وؼ من ات١وت

 (.23)ص 

«C’est là tout ce que je 

peux te dire maintenant de 

Faris Karamé et de sa 

fille ; ne me pose plus de 

questions car l’évocation 

du malheur appelle le 

malheur comme la peur 

de la mort rapproche la 

mort». (p. 21). 

ر فيو الكاتب ىذا تشبيو ت٘ثيلي صوَّ 

وؼ من ات١ستقبل. فذكِْرُ التشاؤـ وات٠

ات١صيبة ىو مصيبة في حد ذاتها لأنها 

تٕلب ات١صائب مثلما يقرِّب ات١وتَ 

 ات٠وؼُ منو.

والغرض من ىذا التشبيو ىو تقرير 

 حاؿ ات١شبو.

( "أزاىر نيساف ات١بتسمة 5

وزرقاء  بثغور تٛراء كالياقوت

. *"كالزمرّد وصفراء كالذىب

 (.28)ص 

«Fleurs de nisan qui 

souriaient de leurs 

bouches rouges comme le 

rubis, bleues comme 

l’émeraude, jaune comme 

l’or». (p. 23). 

 بً شرحو.

اتٞماؿ اتٟقيقي ىو "( 6

أشعة تنبعث من قدس 

أقداس النفس وتنتَ خارج 

«La beauté véritable est 

un rayonnement qui 

émane du Saint des Saints 

de l’âme et illumine la 

انبعاث أشعة  فيو شَبَّوىو تشبيو ت٘ثيلي 

اتٞماؿ الروحي من النفس الطيبة 

وانعكاسها على اتٞسد بالبذرة التي 

                                           
 ىذا الفصل. مننفس ات١بحث  في( في اتٞزء ات١خصص للمحاكاة 03بً شرح ىذا التشبيو ات١فروؽ تٖت الرقم ) - *
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اتٞسد مثلما تنبثق اتٟياة من 

أعماؽ النواة وتكسب الزىرة 

 .*"وعطرالونا 

  (.19)ص  

surface du corps comme 

la vie émane des 

profondeurs de la graine 

et donne à la fleur une 

couleur et un parfum».  
(p. 26-27).  

تنبثق منها اتٟياة فتعطي زىرة تٚيلة 

اللوف زكية العطر. أما الغرض من ىذا 

 التشبيو فهو تقرير حاؿ ات١شبو.

"منذ تلك الدقيقة ( 7

صارت سلمى كرامة أعز من 

الصديق وأقرب من الأخت 

صارت من اتٟبيبة.  وأحبّ 

فكرا ساميا يتبع عاقلتي 

وعاطفة رقيقة تكتنف قلبي 

 ".يُاور نفسي وحلما تٚيلا

 (.55)ص 

«De cet instant, Salma 

Karamé me  devint plus 

chère qu’une amie, plus 

proche qu’une sœur, plus 

aimée qu’une  bien -

aimée. Elle devint une 

idée sublime qui 

poursuivait ma raison, une 

émotion délicate qui 

protégeait. Mon cœur, un 

beau rêve voisinant avec 

mon âme». (p. 41).      

السلسلة من يصور الكاتب في ىذه 

التشبيهات البليغة ارتباطو الوثيق 

بسلمى الذي جعل منها فكرة سامية 

تلازمو ولا تكاد تبرح ت٥يِّلتو، وعاطفة 

رقيقة لا تفارؽ قلبو، وحلما تٚيلا 

يوُاسي نفسو وينُسيو مواجعها. 

والغرض من ىذه التشبيهات ىو تزيتُ 

 وتٖستُ ات١شبو.

"فلم يُبها )فارس كرامة ( 8

وابنتو( بغتَ التنهدات 

العميقة، بٍ أدخلها الدار 

وأشعة اتٟنو تنسكب من 

ملات٤و ات١ضطربة، فبقيت أنا 

«Pour toute réponse, il 

poussa de profonds 

soupirs, puis fit entrer sa 

fille dans la maison avec 

une expression de 

tendresse qui pouvait se 

lire sur son visage 

ىذا تشبيو ت٘ثيلي، يصوّر فيو الكاتب 

حالة اتٟتَة والتًدد والقلق التي تتملك 

عواطفو فتشتتها وتتلاعب بها شأنها 

شأف الأوراؽ التي تبعثرىا الرياح تارة 

 وتلملمها تارة أخرى.

                                           
 ( في اتٞزء ات١خصص للمحاكاة من نفس ىذا ات١بحث.02بً شرح التشبيو الأوؿ ]اتٞماؿ... اتٞسد[ تٖت رقم ) - *
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ة واتٟتَ واقفا بتُ الأشجار 

لاعب بعواطفي مثلما تت

ف بأوراؽ تتلاعب العواص

 (.30. )ص ات٠ريف"

bouleversé. Le désarroi 

jouait avec mes 

sentiments comme les 

tempêtes jouent avec les 

feuilles d’automne».      

(p. 45).   

ىو تقرير الغرض من ىذا التشبيو و 

 حاؿ ات١شبو. 

"والآف قضي الأمر فماذا ( 9

ىل ت٨سب نفعل؟ ]...[ 

اتٟب ضيفا غريبا أتى بو 

" )ص ات١ساء وأبعده الصّباح؟

83). 

«Maintenant que le sort 

en est jeté, qu’allons-nous 

faire ?]…[ Considérons-

nous l’Amour comme un 

hôte étranger que le soir 

aurait apporté et le matin 

repris ?». (p. 59-60).  

ىو تشبيو بليغ، يظُهِر فيو الكاتب 

إيدانو باتٟب الأبدي الذي لا يزوؿ مع 

الوقت، فأراد من خلاؿ تساؤلو أف 

يثبت أف اتٟب ليس ضيفا يأبٌ لفتًة 

قصتَة بٍ يدضي بل ىو عكس ذلك 

و مقيم وباؽٍ. والغرض من ىذا التشبي

 ىو تقرير حاؿ ات١شبو.

"فأجبتها: سأفعل كل ( 11

ذلك يا سلمى. ]...[ 

سوؼ أترلً باتٝك مثلما 

يتًلً الوادي بصدى رنتُ 

الأجراس ات١تمايلة فوؽ  

 (.82)ص  ".كنائس القرى

«Je répondis : « Je ferai 

tout cela Salma. ]…[ 

Bientôt je chanterai votre 

nom comme la vallée 

chante en écho le 

tintement des cloches qui 

s’agitent au-dessus des 

églises des villages».     

(p. 61). 

ىو تشبيو ت٘ثيلي، يصور فيو "جبراف" 

اتٟب الصادؽ الذي يتجلى في الوفاء 

للحبيبة، والارتباط الوجداني الوثيق بها، 

فهو يتغتٌ باتٝها مثلما يذُِيعُ الوادي 

نائس على مسامع كل رنتُ أجراس الك

الناس. والغرض من ىذا التشبيو ىو 

 تقرير حاؿ ات١شبو.

يصور لنا "جبراف" في ىذا  التشبيو  L’âme mélancolique»إف النفس الكئيبة تٕد "( 11
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راحة بالعزلة والانفراد فتهجر 

الناس مثلما يبتعد الغزاؿ 

اتٞريح عن سربو ويتوارى في  

 ".أو يدوت كهفو حتى يبرأ

 (.18)ص 

trouve le repos dans la 

retraite et l’isolement, en 

fuyant le monde, tout 

comme la gazelle blessée 

s’éloigne de la harde et 

s’éclipse jusqu’à ce 

qu’elle se rétablisse ou 

meure». (p. 76).  

التمثيلي أف النفس الكئيبة ات١ثخنة 

لاجتماعية باتٞراح لا تتحمل اتٟياة ا

التي تػُقَلِّب مواجعها وتزيد من كآبتها، 

بل تفضّل البقاء رىينة ما تعانيو، مثلما 

ىي حاؿ الغزاؿ اتٞريح الذي يبتعد 

عن باقي الغزاؿ فيبقى وحيدا إلى أف 

تْياتو.  يدِ ب جراحو أو توُ يتَطِ 

والغرض من ىذا التشبيو ىو تقرير 

 حاؿ ات١شبو.

( "وكاف نيساف قد جاء 12

متنقلا بتُ الروابي 

وات١نحدرات عندما ت٘ت أياـ 

سلمى لتلد بكرىا، ]...[ 

مضت شهور الانتظار 

وسلمى تتًقب ات٠لاص 

مثلما يتًقب ات١سافر طلوع  

)ص        ".كوكب الصباح

931.) 

«Le mois de nisan était 

déjà là ; il allait par monts 

et par vaux quand vint le 

moment pour Salma de 

donner naissance à son 

premier enfant.]…[. Les 

mois d’attente passèrent. 

Salma guettait la 

délivrance comme le 

voyageur guette le lever 

de l’astre du matin».      

(p. 113).     

ىو تشبيو ت٘ثيلي، يُدثِّل فيو الكاتب 

وتلهفها لرؤية صورة اشتياؽ سلمى 

ابنها الذي مازاؿ في أحشائها وىي 

في أشهر تٛلها الأختَة، بصورة ات١سافر 

الذي ينتظر طلوع الفجر بفارغ الصبر. 

والغرض من ىذا التشبيو ىو تقرير 

 حاؿ ات١شبو.

 Une  courte vie»حياة قصتَة ابتدأت "( 13

commence à la fin de la 

في ىذا التشبيو التمثيلي، يصوّر 
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بنهاية الليل وانقضت بابتداء 

النهار، فكانت مثل قطرة 

فاف الندى التي تسكبها أج

الظلاـ بٍ تٕففها ملامس 

 (.931)ص ". النور

nuit et s’acheva au début 

du jour: elle fut pareille à 

une goutte de rosée que 

versent les paupières des 

ténèbres, puis que sèchent 

les caresses de la 

lumière». (p. 115).    

"جبراف" حياة مولود "سلمى" اتٞديد 

التي ابتدأت بالظلاـ وانتهت قبل 

انفلاؽ الصبح. فذلك يعكس قصرىا 

وشقاءىا. وىي بذلك شبيهة بقطرة 

الندى التي تتكوَّف في الليل بٍ لا يلبث 

النور أف يُففها. وعليو فإف الغرض من 

دار حاؿ ىذا التشبيو ىو بياف مق

 ات١شبو.

2 
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  :التشبيهات المترجمة ترجمة ملتوية -2-2

 :نماذج من الإبدال -2-2-1

خضعت أغلب التشبيهات الواردة في ىذه ات١دونة للإبداؿ، وىو ناجم عن الاختلافات الطبيعية بتُ  

شرحها وتبياف غرضها في اللغتتُ العربية والفرنسية. وقد مسّ الإبداؿ بعضا من أجزاء التشبيهات فقط، لذا فإف 

ىذا ات١قاـ، ليس ذا عظيم فائدة. وعليو، سنؤجل دراسة بعض النماذج إلى الفصل ات١والي، حيث سنقوـ بعرض 

بَدَّلَة كما جاءت في التًتٚة.
ُ
 الصيغ ات١

  :نماذج من التطويع -2-2-2

ع أساليب التًتٚة غتَ ات١باشرة يػُعْتَبػَرُ التطويع الأسلوب الأكثر ىيمنة في ترتٚة التشبيهات، بات١قارنة م 

الأخرى، حيث أحصينا قرابة الأربعتُ مثالا، اعتمد ات١تًجم في نقلها إلى اللغة الفرنسية على ىذا الأسلوب، 

 نكتفي ىنا بذكر أهمها: 

 شرح التشبيه مع تبيان الغرض منه ترجمة التشبيه النص الأصلي للتشبيه

"لا أستطيع أف أدعو ( 1

آلاـ ستٍ الصبا سوى عهد 

كانت تقطن خفية خرساء  

وتثور كالعواصف في قلبي 

 (.31". )ص جوانبو

«Je ne peux parler de 

ma jeunesse qu’en la 

qualifiant d’époque 

de douleurs, des 

douleurs indicibles et 

muettes qui 

habitaient mon cœur 

et le soumettaient au 

déchaînement des 

émotions». (p. 13). 

ىو تشبيو مرسل ت٣مل، أراد الكاتب من خلالو 

تصوير ما يشعر بو الإنساف في فتًة الصبا من 

أوجاع تتحرؾ في داخلو حركة غتَ طبيعية تهز  

كيانو ووُجْدَانَو، فحركتها في القلب عاصفة قوية 

 يستجيب ت٢ا القلب بات٠فقاف.

 التشبيو ىو تقرير حاؿ ات١شبو.والغرض من ىذا 
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"ىكذا كانت حيابٌ ( 2

قبل أف أبلغ الثامنة عشرة، 

فتلك السنة ىي من ماضي 

لأنها  تٔقاـ القمة من اتٞبل

أوقفتتٍ متأملا تٕاه ىذا 

العالم وأرتتٍ سبل 

 (.21البشر...". )ص 

«Ainsi en allait-il de 

ma vie jusqu’à 

l’année de mes dix-

huit ans. Cette année-

-là me fit atteindre le 

sommet d’une 

montagne  d’où je 

contemplais le 

monde. Elle me fit 

voir les chemins des 

hommes…». (p. 16).  

ىو تشبيو بليغ، يظُهر فيو الكاتب أف سن 

الثامنة عشرة ت٢ا وقع كبتَ على حياتو. فهي 

حقيقة نقطة تٖوؿ كبتَة، مكَّنتو من اكتشاؼ 

البشر. والغرض من ىذا التشبيو ىو بياف حاؿ 

 ات١شبو.

"فارس كرامة شيخ  (3

شريف القلب كريم 

ولكنو ضعيف  ،الصفات

يقوده رياء الناس  الإرادة 

وتوقفو مطامعهم   كالأعمى

 (.25كالأخرس". )ص 

«Faris Karamé est un 

vieillard noble et 

généreux mais il 

manque de volonté ; 

il se laisse duper 

comme un aveugle  

et reste muet face à la 

cupidité des gens». 

(p. 20). 

في ىذا التشبيو ات١رسل المجمل، شُبِّو فارس كرامة 

الذي يتميز بعدـ التبصر في الأمور والانقياد 

للغتَ بالأعمى الذي يعتمد على غتَه في ستَه، 

الشيخ فهو لا يقوى على تٖديد مساره. وىذا 

متأثر برياء الناس واتباع ظاىر أقوات٢م وأفعات٢م. 

وفي ىذا التصوير إظهار لضعف ىذه الشخصية 

وخضوعها للظاىر وعدـ قدرتها على صناعة 

ات١واقف . لذا فالغرض من ىذا التشبيو ىو 

 تشويو ات١شبو وتقبيحو.

توقفو مطامعهم  "( 4

 (.25". )ص كالأخرس

«…et reste muet face 

à la cupidité des 

gens ». (p. 20). 

ىو تشبيو مرسل ت٣مل، أرُيِد من خلالو إظهار 

طبيعة شخصية ىذا الشيخ الذي لا يستطيع 
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 مواجهة مطامع القوـ ورد نياتهم السيئة تٕاىو.

والغرض من ىذا التشبيو ىو تشويو ات١شبو 

 وتقبيحو.

"ىو رئيس دين في ( 5

بلاد الأدياف وات١ذاىب 

تٗافو الأرواح والأجساد 

وتٗرُّ لديو ساجدة مثلما 

تنحتٍ رقاب الأنعاـ أماـ 

 (.25". )ص اتٞزاّر

«Il est un chef 

religieux aux pays 

des religions, un chef 

craint des âmes et des 

corps qui se 

prosternent devant lui 

comme s’abaissent 

les bestiaux pour 

présenter le cou au 

couteau du boucher». 

 (p. 20-21) . 

في ىذا التشبيو التمثيلي، يريد الكاتب إظهار 

خضوع القوـ للمطراف خضوعا مطلقا فيو رىبة 

. يكوف في صورة خضوع  وإيداف بات١صتَ ا﵀توـ

رقاب الأنعاـ ت٣برة أماـ اتٞزار. وفي ىذا التشبيو 

اف ت٥تلفتاف، صورة الرئيس الذي يدثل القوة صورت

والسلطة، وصورة القوـ ات١غلوب على أمرىم. 

 والغرض منو ىو بياف حاؿ ات١شبو.

"فهشَّ )فارس كرامة( ( 6

با إلى  متأىِّلا وقادني مرحِّ

ونظتَ والد داخل الدار، 

 مشتاؽ أجلستٍ بقربو

يحدثتٍ مستفسرا عن 

ماضيَّ مستطلعا مقاصدي 

 في مستقبلي". 

 (.21-28)ص 

«Il me souhaita la 

bienvenue avec 

gaieté et m’invita 

cordialement à 

entrer. Comme 

l’aurait fait un père 

pour son fils, le vieil 

homme me fit asseoir 

près de lui et 

entreprit de me 

questionner sur mon 

passé, de s’informer 

"فارس  ىو تشبيو ت٘ثيلي صوّر فيو الكاتب 

كرامة" في صورة والد مشتاؽ لولده ات١تغرّب، 

فجعلو في مقامو وأجلسو بقربو دلالة على 

مكانتو من قلبو. وفي ىذا التصوير إظهار لرقة 

 ىذا التشبيو الغرض منلذا فقد جاء مشاعره. 

 بياف حاؿ ات١شبّو.
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de mes projets  

d’avenir ».               

(p. 23/24).  

إف تلك الكلمات "( 7

ت٢ا لي فارس كرامة االتي ق

]...[ ىي الإناء الذي 

. شربنا فيو الكوثر والعلقم"

 (.13)ص 

«Les paroles que 

m’avait adressées 

Faris Karamé ] …[ 

furent la coupe dans 

laquelle nous 

goutâmes aux 

boisson les plus 

douces et les plus 

amères». (p. 28). 

شَبَّو فيو الكاتب كلمات فارس  ىو تشبيو بليغ، 

كرامة بالإناء، لأف الكلمات تؤثر في الإنساف 

إمَّا سلبا أو إيُابا. وقد جعل الإناء مرةّ كوثرا؛ 

تسرّ أحيانا، وتارة أخرى أي أف كلماتو كانت 

علقما؛ لأنو يَخْرجُ بكلماتو إلى عالم الأحزاف 

تْها الأذف فكأف صاحبها  ََ والآلاـ، فإف تَٝعِ

يشرب علقما. وفي ىذا التشبيو الرائع يهدؼ 

 الكاتب إلى تقرير حاؿ ات١شبو في نفس السامع.

إف النفس اتٟزينة "( 8

ات١تأت١ة تٕد راحة بانضمامها 

ت٘اثلها  إلى نفس أخرى

بالشعور، وتشاركها 

بالإحساس مثلما يستأنس 

الغريب بالغريب في أرض 

". )ص بعيدة عن وطنهما

13.) 

«Une âme triste et 

affligée trouve le 

repos en fusionnant 

avec une autre âme 

qui éprouve les 

mêmes sentiments, 

dont elle partage le 

sensibilité ; il en va 

comme pour 

l’étranger avec 

l’étranger qui, se 

rencontrant loin de 

pays natal, 

الغاية من ىذا التشبيو التمثيلي ىو تشبيو صورة 

التقاء وتآلف نفستُ حزينتتُ متأت١تتُ متماثلتتُ 

في الشعور بصورة شخصتُ غريبتُ في أرض 

 ببعضهما. لذا بعيدة عن وطنهما مستأنستُ

فقد أراد الكاتب إبراز معاني ات٢دوء والسكينة 

والراحة النفسية تٟظة تلاقي اتٟالات النفسية 

التي تتشابو فيما بينها. أمّا الغرض من ىذا 

 التشبيو فهو تقرير حاؿ ات١شبو.
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sympathisent ».      

(p. 32).   

"...كأف لفظة "يا ( 9

" قد أيقظت في  ولدي َّ

شعورا جديدا داخلها 

 عذبا يكتنف ت٤بّتها لي

. مثلما تٖتضن الأـ طفلها"

 (.11)ص 

«…Comme si les 

mots « mes enfants » 

avaient éveillé en elle 

un sentiment tendre 

et nouveau, abritant 

l’amour qu’elle me 

portait à la manière 

dont une mère porte 

son enfant». (p. 34).  

التأكيد يراد من خلاؿ ىذا التشبيو التمثيلي 

ولديّ" التي قات٢ا  على مدى تأثتَ كلمة "يا

الوالد، على نفسية ابنتو سلمى، حيث بثّت 

فيها شعورا جديدا يكتنف ت٤بتها للحبيب في 

صورة الأـ التي تٖتضن طفلها. أما الغرض من 

 ىذا التشبيو فهو تقرير حاؿ ات١شبو.

بصوت يضارع "( 11

نغمة الناي رقة 

 (.59 . )صقالت:..."

«D’une voix dont la 

douceur rappelait le 

chant du nay, elle 

dit :…». (p. 36). 

يُشَبِّو "جبراف" في ىذا التشبيو ات١رسل ات١فصّل 

تٚاؿ صوت "سلمى" ورقتو وعذوبتو بصوت 

الناي. والغرض من ىذا التشبيو ىو تزيتُ ات١شبو 

 وتٖسينو.

"الثورات ات٢ائلة التي ( 11

 كالسواقيالدماء  أجرت 

 (.53 )ص...". 

«Les grandes 

révolutions qui firent 

couler le sang à 

flots…». (p. 38). 

في ىذا التشبيو ات١رسل المجمل، يػُبْرِز الكاتب 

همجية ودموية ىذه الثورات التي سببت ضحايا 

 عديدة، فسالت دماؤىا كالسواقي.

والغرض من ىذا التشبيو ىو بياف مقدار حاؿ 

 ات١شبو.

سلمى  نظرتُ إلى" (12

نظرة غريق تلفّت ت٨و ت٧م 

 ". لامع في قبة الفلك

«Je regarderai  

encore Salma à la 

manière de l’homme 

perdu en mer qui se 

إشارة إلى الغاية من في ىذا التشبيو التمثيلي 

بحث نظرة الكاتب إلى سلمى الذي بدا وكأنو ي

 ت بهما.عن منجاة من ا﵀نة التي ألَمَّ 
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 tourne vers une étoile (.30)ص 

scintillante sur la 

voûte céleste».       

(p. 45). 

 والغرض من ىذا التشبيو ىو تقرير حاؿ ات١شبو

مثل متصوّؼ " (13

جذبتو السماء إلى مسارح 

الرؤيا وَجَدْتُتٍِ سائرا بتُ 

تلك الأشجار ا﵀تبكة 

)ص      ".والزىور ات١تعانقة

33.) 

«Tel un mystique 

entraîné par le ciel 

vers le théâtre des 

visions, je me 

retrouvai marchant 

entre les arbres 

enchevêtrés et les 

fleurs enlacées».   

(p. 54). 

ىذا التشبيو ىو تشبيو ت٘ثيلي يُصوّر فيو "جبراف" 

حالتو النفسية وىو في وسط الطبيعة، حيث 

روحو مثل روح ات١تصوّؼ في تٟظة فاضت 

التجلّي. والغرض من ىذا التشبيو ىو بياف حاؿ 

 ات١شبو.

وصوتها "قالت متأثرة  (14

يرتٕف كالأوتار 

 (.80)ص  ...".الفضية:

«Emue, la voix 

tremblante et brisée, 

Salma dit :…».       

(p. 57). 

ىذا تشبيو ت٘ثيلي، شَبَّو فيو الكاتب صورة 

م حبيبها صوت سلمى وىي تكلِّ  ارتٕاؼ

باىتزاز أوتار آلة موسيقية وىي تعزؼ أتٟانا 

حزينة. والغرض من ىذا التشبيو ىو بياف حاؿ 

 ات١شبو.

"فحزنت لفقده  (15

وبكت بكاء حكيم 

 (.901. )ص متجلد"

«Elle fait très affecté 

par son décès et 

pleura comme pleure 

un sage qui endure 

stoïquement sa 

douleur». (p. 83).  

ىو تشبيو ت٘ثيلي، أراد الكاتب من خلالو إبراز 

الصبر في أتٝى معانيو في تٟظة اتٟزف العميق، 

فكاف بكاء "سلمى" يفيض تعقُّلا وتٕلّدا مثل 

بكاء اتٟكيم ات١تجلّد. والغرض من ىذا التشبيو 

 ىو بياف حاؿ ات١شبو.
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  :نماذج من التكافؤ -2-2-3

لم ت٧د في مدونتها ىذه تشبيهات كثتَة متًتٚة وفقا لأسلوب التكافؤ، حيث ترُتٚت أغلبها باعتماد  

 أسلوب التًتٚة اتٟرفية، يليو أسلوب ا﵀اكاة بٍ التطويع. لذا فهي تكاد تنحصر في الأمثلة التالية: 

 شرح التشبيه مع تبيان الغرض منه ترجمة التشبيه النص الأصلي للتشبيه

التي أذكرىا ذه ا﵀اسن ى" (1

وأتشوؽ إليها تشوؽ الآف 

. الرضيع إلى ذراعي أمو..."

 (.20)ص 

«Ces beautés, qui 

maintenant me 

reviennent  en 

mémoire et que  je 

désire avec la 

passion qui pousse 

le nourrisson vers le 

sein maternel».     

(p. 14). 

التشبيو التمثيلي معاني يبرز "جبراف" في ىذا 

الاشتياؽ إلى "سلمى" بتفاصيلها اتٞميلة 

ت٘اما مثلما يشتاؽ  ،اتٟسية منها وات١عنوية

الرضيع إلى أحضاف أمو. أما الغرض من ىذا 

 التشبيو فهو بياف مقدار حاؿ ات١شبو.

كانت أشجار اللوز " (2

والتفاح قد اكتست تْلل 

بيضاء معطرّة فبانت بتُ 

حوريات تٔلابس  ات١نازؿ كأنها

 (.23)ص  .ناصعة"

«Les amandiers et 

les pommiers parés 

de leurs robes 

blanches et 

parfumées 

apparaissaient entre 

les maisons, 

semblables à des 

ىو تشبيو ت٘ثيلي، يبرز معاني اتٞماؿ الذي 

اللوز والتفاح وىي شجار تٕسد في صورة أ

لا بيضاء وتعبق بعطر فواحّ ت٘اما تكتسي حل

مثل صورة اتٟوريات وىي ترتدي ملابسا 

ناصعة، واتٟورية ىي: فتاة أسطورية تتًاءى في 
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nymphes vêtus de 

pureté». (p. 17).  
البحار والأنهار والغابات وىي أيضا 

أما الغرض من ىذا التشبيو فهو  1اتٟسناء.

 تزيتُ ات١شبو وتٖسينو.

عالى تت شجرة اتَٟوَر التي"( 3

في النهار كعروس تٚيلة 

، تظهر يلاعب النسيم أثوابها

في ات١ساء كعمود دخاف 

 يتصاعد ت٨و اللاشي". 

 (.10)ص 

«Le peuplier qui 

s’élève dans le jour 

comme une belle 

fiancée avec les 

habits de laquelle 

joue la douce brise  

apparaît dans le soir 

comme une colonne 

de fumée s’élevant 

dans le néant».     

(p. 67). 

يرى الكاتب في ىذا التشبيو التمثيلي أفَّ طوؿ 

شجرة اتَٟوَر يزيدىا تٚالا فتظهر كالعروس 

اتٞميلة التي تتحرؾ أثوابها تٔرور نسيم ات٢واء. 

واتَٟوَر ىو جنس شجر كبتَ من 

الصفصافيات. وىو كالصفصاؼ يكثر في 

ينمو بسرعة ويعطي خشبا الأماكن ات١رويةّ. 

 2أبيض يستعمل لأغراض شتى.

والغرض من ىذا التشبيو ىو تزيتُ ات١شبو 

 وتٖسينو.

إف بهرجة الأعراس " (4

اف تصعد بنفوس الفتيالشرقية 

والصبايا صعود النسر إلى ما 

تهبط بهم ىبوط وراء الغيوـ بٍ 

". حجر الرحى إلى أعماؽ اليم

 (.11-12)ص 

«Les fastes des 

noces orientales  

élèvent les âmes des 

jeunes gens et des 

jeunes filles à la 

manière de l’aigle  

qui monte  au-delà 

des nuages, puis ces 

ىذا التشبيو التمثيلي، يُصوِّر الكاتب الأثر  في

الذي تٖدثو الأعراس الشرقية في نفوس 

الشباب، حيث لا تلبث أف تزوؿ ىذه الأفراح 

وتتحوؿ إلى نقمة. وىي تُشْبِو في سرعة زاوت٢ا 

ىبوط حجر الرحى إلى أعماؽ البحر. 

والغرض من ىذا التشبيو فهو تقرير حاؿ 

 ات١شبو.

                                           
 .993ارَ، صحَ ، مادة "1000ات١عجم الوجيز، ت٣مع اللغة العربي،  - 1

 .959، مادة "حَارَ"، ص1000، دار ات١شرؽ، بتَوت، 38ات١نجد في اللغة والأعلاـ، ط - 2
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fastes les précipitent 

vers les profondeurs 

abyssales dans les 

quelles ils 

s’enfoncent comme 

des pierres». (p. 73).  

"شيخ يدثّل بيتا قديدا ىدمو  (5

الطوفاف، وصبية تٖاكي زنبقة 

قطع عنقها حدُّ ات١نجل، وفتى 

يشابو غرسة "ضعيفة" لوت 

وتٚيعنا مثل قامتها الثلوج، 

". ألعوبة بتُ أصابع الدىر

 (.909)ص 

«Un vieillard 

comparable à une 

maison ancienne  

que le déluge aurait 

ruinée, une jeune 

femme pareille à un 

lys dont le tranchant 

d’une faucille aurait 

coupé le cou, un 

jeune homme 

semblable à un 

arbrisseau fragile 

dont le tronc 

ploierait sous la 

neige, et, nous trois, 

formant une 

marionnette entre 

les mains de la 

Destinée». (p. 80).   

في ىذا التشبيو ات١رسل المجمل يصوّر "جبراف" 

حالة الشيخ وابنتو والكاتب الذين يوجدوف في 

لعوبة التي تٖركّها موقف ضعف، فشبههم بالأ

على حدّ تعبتَ "جبراف"، كيفما  ،أصابع الدىر

غرض من ىذا التشبيو ىو بياف شاءت. وال

 حاؿ ات١شبو.

 

 

 

 

 

 

 

 

2  
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  :نماذج من التصرّف -2-2-4

لم يرد في مدوّنتنا ىذه أيُّ تشبيو اعْتُمِد في نقلو إلى اللغة الفرنسية على أسلوب التصرّؼ. وذلك راجع  

ت٦اّ يُعل أفكار الكاتب لا  لنهل كاتب الرواية ومتًتٚها كليهما من معتُ اتٟضارة الغربية، وكذا لوحدة عقيدتهما،

 تتعارض مع ات٠صوصيات الثقافية والدينية للمتًجم وتٞمهور ات١تلقتُ.

يبدو جليا أف الشرح الذي بً تقديدو في ىذا ات١بحث ذو فائدة عظيمة في فهم تشبيهات "جبراف خليل  

بتحليلها وتوضيح الغرض منها، جبراف"، وإزاحة الغموض وتعدد التأويل الذي قد يطبع بعض عناصرىا. إذ قمنا 

ت٦ا يسمح للقارئ بفهم معانيها. وقد أوردناىا في سياقها اللغوي الذي وردت فيو في رواية "الأجنحة ات١تكسرة" 

 حسب اتٟاجة، وتٔا من شأنو تيستَ الوصوؿ إلى مقاصد الكاتب.

يانية واضحة، حيث قمنا بتصنيف من جهة أخرى، تبدو ملامح ات١نهج ات١تّبع في ترتٚة ىذه الصورة الب        

تٍ"، لذا لا يسعنا الآف إلا تقييمها من خلاؿ التي اقتًحها كل من "فيتٍ درابل التشبيهات حسب الأساليب السبعة

 إجراء دراسة تٖليلية نقدية.

 

 

 

 

 

 

 

 



 دراسة تصنيفية للتشبيهات حسب منهجية ترجمتها                                   الفصل الأول                          
 

- 018 - 
 

  :خاتمة

صُهارات إف أغلب التشبيهات التي وظفها "جبراف خليل جبراف" في روايتو "الأجنحة ات١تكسرة" ىي  

د. وىي وإف كانت متوىِّجة من الصور والأحاسيس التي تتصادـ وتتداخل لتُعبرِّ عن خياؿ وفكر جبراف ات١تفرِّ 

بسيطة الكلمات، إلا أنها عميقة الدلالة، يصعب فيها إدراؾ وجو الشبو اتٟاصل بتُ طرفي التشبيو. لذا ارتأينا أنو 

غرض الكاتب منها، وذلك بهدؼ تيستَ تٖليل التًتٚة ونقدىا  من الضروري شرح ىذه الصيغ التشبيهية، وتبياف

 لاحقا.

وكما رأينا فإف ات١تًجم قد اعتمد على أساليب التًتٚة ات١باشرة لنقل أغلب التشبيهات إلى اللغة الفرنسية،  

أسلوب وغتَيتو، تاركا للقارئ مهمة الفحص والتنقيب. وقد جاء استعماؿ  افظا بذلك على غرابة النص الأصليت٤

التًتٚة اتٟرفية في ات١قاـ الأوؿ، يليو أسلوب ا﵀اكاة. وأما التًتٚة باعتماد الأساليب غتَ ات١باشرة، فهو حلٌّ ثاف تٞأ 

أساليب التًتٚة على إليو ات١تًجم لنقل عدد يستَ من التشبيهات، رتٔا خشية فقداف ات١عتٌ أو تشويهو لو اعتمد 

  مقدمة ىذه الأساليب ات١لتوية، يتلوه أسلوب التكافؤ.ات١باشرة. وقد جاء أسلوب التطويع في
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  :مقدمة

أىم خصائص التشبيو، وأىم النظريات التي يدكن لقد سمحت الدراسة الواردة في الفصوؿ السابقة بإبراز  

كما سمحت بالنظر في منهجية التًجمة الدعتمدة من قبل متًجم رواية   .على ضوئها ترجمة التشبيهات ونقد ترجمتها

 "الأجنحة الدتكسّرة" إلى اللغة الفرنسية.

أما في ىذا الفصل الثاني من القسم التطبيقي، وبالاعتماد على القسم النظري والفصل الأوؿ من القسم  

ائق التي اختارىا الدتًجم في نقلو للتشبيهات التطبيقي، سنحاوؿ من خلاؿ دراسة تحليلية ونقدية، أف نبرز الطر 

سيما وأف  الدهمة الدلقاة على تي سلكها للحفاظ على معانيها، لاالواردة في متن الرواية، ومدى لصاعة السبل ال

 ا بفكر جبراني متميز.ا تخييلي  ي  عاتقو ليست باليستَة، ماداـ يتًجم نصا أدب  
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 المبحث الأول: تحليل ونقد ترجمة التشبيهات المترجمة ترجمة مباشرة 

سنقوـ في ىذا الدبحث بتحليل ترجمة التشبيهات الدتًجمة ترجمة مباشرة، من خلاؿ تحليل النماذج التي سبق  

ثة في الدبحث الثاني من الفصل السابق، وذلك وفقا للأساليب الدباشرة الثلا ،تصنيفها حسب طريقة ترجمتها

ا من ىذه الأساليب ناؿ حصة الأسد ومنو سنحاوؿ أف نستنتج أي   .والدتمثلة في: الاقتًاض والمحاكاة والتًجمة الحرفية

في ترجمة ىذه الصورة البيانية، وما مدى لصاعة السُّبُل التي سلكها الدتًجم للحفاظ على الدعتٌ الذي تحملو 

 دعت الحاجة إلى ذلك. التشبيهات، ومنو اقتًاح البدائل الدلائمة متى

  :التحليل والنقد -1-1

 نماذج الاقتراض:  ترجمة تحليل ونقد -1-1-1

وتتمثل آلية الاقتًاض في أخذ الكلمة   .يتصدر الاقتًاض قائمة أساليب التًجمة التي وضعها "فيتٍ وداربلتٍ" 

مر وقد يستلزـ الأ .ككلمة "سيناريو"في اللغة الأصلية، ثم إعادة كتابتها بأحرؼ اللغة الدنقوؿ إليها  كما جاءت 

 إليها مثل كلمة "تكنولوجيا". إجراء بعض التعديلات الصوتية لتتوافق والنظاـ الصوتي للغة الدنقوؿ

بحثنا ىذا، فلم نسجل في مدونتنا أية حالة للاقتًاض، إذ يبدو من غتَ الدعقوؿ أف يلجأ  وفيما يخص 

  الدتًجم إلى اقتًاض تشبيهات بأكملها، خصوصا إذا
ُ
مة بطابعها الشعري، غتَ س  ت  تعلق الأمر بتشبيهات "جبراف" الد

 منها:  انذكر ىنا بعض ورالأسلوب في ترجمة جزء من ىذه الصأف ىذا لا ينفي إمكانية استعماؿ ىذا 

 .(48 )ص .«)أبريل( المبتسمة بثغور حمراء كالياقوت نيسان أزاىر» )1

«Fleurs de nisan qui souriaient de leurs bouches rouges comme le 

rubis ». (p. 23). 

وتجدر  .التي يقُصد بها الشهر الرابع من الشهور الشمسية "تًاضا لكلمة "نيسافقلصد في ىذا الدثاؿ ا 

، لذا كاف من الأجدر على الدتًجم «Avril»الإشارة إلى أنو يوجد ما يقابل ىذا الشهر في اللغة الفرنسية وىو 
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ىذا اللفظ بدؿ اللجوء إلى الاقتًاض، وىو ما  فعلو بالضبط في مواضع أخرى، نذكر منها على سبيل  استعماؿ

 الدثاؿ: 

 )ص .«تعلنها الأرض للسماءفي بساتتُ الددينة كأنها أسرار  وكاف نيساف قد أنبت الأزىار والأعشاب فظهرت»

34). 

«Le mois d’avril, avait fait renaître  la végétation, les fleurs et les herbes 

poussaient dans les jardins de la ville tels des secrets que la terre révélait au 

ciel». (p. 17). 

 (.61 )ص .«رقة قالت... النّايارع نغمة ضبصوت ي  » ) 2

«D’une voix dont la douceur rappelait le chant du nay, elle dit….».   

(p. 36). 

ورد في ىذا الدثاؿ اقتًاض في الدشبو بو وىو "نغمة الناي"، حيث أخذ الدتًجم كلمة "الناي" كما جاءت  

، فالناي ىو آلة «flûte»وكاف من الأجدر ترجمتها بكلمة  .الفرنسيةفي اللغة العربية وأعاد رسمها بأحرؼ اللغة 

ك الأصابع على من آلات الطرب على شكل أنبوبة بجانبها ثقوب ولذا مفاتيح لتغيتَ الصوت. تطرب بالنفخ وتحري

 حيث تعتٍ:  «flûte»، وىذا التعريف يتوافق مع تعريف كلمة  1مالثقوب بإيقاع منظ

«Sorte d’instrument à vent en forme de tuyau, et percé d’un certain nombre 

de trous, duquel on tire différents tons, par le souffle de la bouche, et par le 

remuement des doigts sur les trous».
2 

ق النفخ بالفم صدر نغمات لستلفة عن طرينوع من آلات النفخ على شكل أنبوب، بو عدد معتُ من الثقوب، يُ »

 .«وتحريك الأصابع على الثقوب

 

                                           
 .895"، ص ىالدعجم الوجيز، الدرجع السابق، مادة "نأ -1

2 - Dictionnaire de l’Académie Française, 5ème (Ed.), édition ebooksFrance, 1978, p. 1377.  
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  :نماذج المحاكاةترجمة تحليل ونقد  -1-1-2

 يديز "فيتٍ وداربلتٍ" نوعتُ من المحاكاة:  

 بالفرنسية  «science-fiction»:الإلصليزية واللغة ب  «science fiction»:مثل :المحاكاة البنيوية-أ

مدونتنا، فيما يتعلق بالتشبيو، لزاكاة بنيوية من ىذا النمط، وذلك لأف المحاكاة و "علم الخياؿ" بالعربية، ولم ترد في 

البنيوية تخص نمطا معينا من التًاكيب اللغوية تدس الدفاىيم والدصطلحات التي كثتَا ما تفرض نفسها على لغة 

وص الأدبية الخاصة بعلم ، في النصوص العلمية والتقنية، أو في النص"بيوض"ؼ، حسب اد  ص  التًجمة. لذا فإنها تُ 

 1الخياؿ.

 عن مستجدّات في لغة الدتن. تعبِر  ومصطلحاتٌ  من خلالذا تدخل اللغة الدستهدفة تعابتٌَ  :المحاكاة التعبيرية-ب

والمحاكاة التعبتَية تكوف »وتدثل ىذه التعابتَ قائمة مفتوحة، خصوصا إذا تعلق الأمر بالتشبيهات، تقوؿ بيوض: 

ف من أكثية ئااستعارية أو تشبيهية غتَ موجودة في اللغة الدستهدفة أو يعتقد أف لذا شحنة إيحعادة لصيغ 

 2.«مكافئتها، إف وجدت

ولصدىا على وجو الخصوص في التشبيهات البعيدة التي لا ينتقل فيها الذىن من الدشبو إلى الدشبو بو إلا 

حيث لصد ىذا النوع عند الأدباء المجيدين، نظرا لدا بعد إعماؿ فكر وطوؿ تأمل، بسبب خفاء وجو الشبو فيهما؛ 

بالتجديد، يقوؿ في رسالتو لػ"ماري ىاسكل" سنة  "جبراففيو من الجدة والابتكار والدقة الفنية، وقد شُغل "

من الكماؿ. لم أبتدع  في العربية خلقت لغة جديدة داخل لغة قديدة كانت قد وصلت حدا بالغا»: 0991

وأكثر ما نلمس ىذه  3.«بع، بل تعابتَ جديدة واستعمالات جديدة لعناصر اللغةمفردات جديدة بالط

في لزاولة »ها، فقد تجاوز الدألوؼ منها، ف  مُّ عن ارتفاع ذوقو في تلقُّ ن  الاستعمالات الجديدة في تشبيهاتو التي ت  

                                           
 .041بيوض إنعاـ، الدرجع السابق، ص - 1

 .049 بيوض إنعاـ، الدرجع نفسو، ص - 2

 .58 ، ص9100، دار توبقاؿ للنشر، الدار البيضاء، 0السالدي سمتَ، شعرية جبراف: الدستمر بتُ الشعري والنثري، طعن  - 3
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إنو فيض من الصور  .سذاجةلوىا، وتجريدىا من السطحية والد الأدباء أف يحمِ لتحميل الكلمات أكثر لشا تعو  

 1.«الرائعة الدبتكرة، في عبارات موسيقية، لطيفة الجرس، شجيّة الألحاف

 نتنا ما يلي: ولصد من المحاكاة التعبتَية التي وردت في مدو  

 .(35 )ص .«تنقضي الليالي كالأعراس» )1

«Les nuits passent telles des noces». (p. 9). 

قد تدت لزاكاتو للحصوؿ على التشبيو التالي في  «تنقضي الليالي كالأعراس»أف التشبيو: من الواضح  

 .«Les nuits passent telles des noces»اللغة الفرنسية: 

ومن الإنصاؼ أف نقوؿ أف ىذه العبارة تحمل بتُ طيّاتها نفسا جديدا يدُخل شيئا من التغيتَ والتجديد  

 رائحة المحاكاة تعبق منها.تشبيهات اللغة الفرنسية، وإف كانت على 

 ي  شائع   تُل الأسلوب الخاص لتًجمة ىذا التشبيو، وجدنا تشبيهشكِ وفي بحثنا عن الدكافئ الذي يُ  

ي نالاستعماؿ في اللغة الفرنسية، وا  : اوهم ،انقضاء شيء ماو عن سرعة مرور  افعبرِ يُ  للذ 
2.«Passer comme une ombre» 

 )و(
3
 .«Passer comme l’éclair» 

 لذا يدكن أف نقتًح إحدى التًجمتتُ الآتيتتُ:  

.«Les nuits passent comme une ombre» 

 أو: 

.«Les nuits passent comme l’éclair» 

                                           
 .34 ص ،، الدرجع السابق)لرلة( العرب للناشئتُ والشبابمشاىتَ  وقفة بتُ الديلاد ورحلة الحياة، النعماني عبد العزيز، - 1

 .539 ، ص9118، دار الآداب للنشر والتوزيع، بتَوت، 43عربي، ط -قاموس فرنسي :إدريس سهيل، الدنهل - 2
 .343 إدريس سهيل، الدرجع نفسو، ص - 3
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 (.42 )ص .«تظل حياتو كصفحة خالية بيضاء في كتاب الكيانوالمرء إن لم تحبل بو الكآبة ]...[ » )2

«La vie de celui que la mélancolie n’a pas conçu ]…[ reste comme une 

page blanche dans le livre de l’existence». (p. 16). 
ؿ قياـ حياة روحية يعتبر ىذا الدثاؿ من بتُ الصور الجبرانية الدستجدة، حيث يرى أف الكآبة تخوِ  

ليفة حالوحدة » التعمق والنضج، حيث يذكر  في موضع آخر أف   عتبر لزل  وشخصية، وىي تتبلور في الوحدة التي تُ 

 (، وىذا ما جعلو يوُرد مفردة "الكآبة" خمسا وعشرين مرةّ.30 )ص «الكآبة كما أنها أليفة كل حركة روحية

ة" ة والابتكار، فقد عمد الدتًجم إلى لزاكاتو إذا تغاضينا عن كلمة "خاليد  ونظرا لدا في ىذا التشبيو من الج   

ق في اختياره لذذا الأسلوب في ترجمة ىذا فِ وبالنظر إلى ذلك يدكن الحكم أف الدتًجم قد وُ  .إغفاؿ ترجمتها التي ت  

 التشبيو.

 (.48 . )ص«زرقاء كالزمرّدحمراء كالياقوت و  ثغورب ةأزاىر نيسان )أبريل( المبتسم» )3

«Fleurs de nisan qui souriaient de leurs bouches rouges comme le 

rubis, bleues comme l’émeraude». (p. 23). 

حجرٌ كريم أخضر  الزمردف يتجلى لنا في ترجمة التشبيو: "زرقاء كالزمرّد" أسلوب المحاكاة بشكل بارز، 

 وبالتالي فلوف الزمرّد أخضر لا أزرؽ. 1اللوف، شديد الخضرة، شفاؼ وأشده خضرة أجوده وأصفاه جوىرا.

حاكى الدتًجم التشبيو كما ورد في نصو الأصلي، وتجدر الإشارة إلى أف اللغة الفرنسية قد  فقد وومن 

 درجت، في تشبيو الأشياء التي تحمل اللوف الأزرؽ، على استعماؿ التشبيهات التالية: 

 «Bleu comme le ciel». 

 «Bleu comme l’océan». 
 «Bleu comme la mer». 

                                           
 .990"، ص يز، الدرجع السابق، مادة "زمرالدعجم الوج - 1
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ة غتَ بعيدة عن خضرة الزمرد، فإننا نستبعد الحلوؿ تديقصدىا النص الأصلي ىي زرقة قاوبما أف الزرقة التي  

الدتمثلة في التشبيهات الدذكورة، لذا من الأفضل الاحتفاظ بصورة الدشبو بو باختيار حجر كريم يحمل ىو الآخر 

 تصبح التًجمة كالآتي:  عليوو  .اللوف الأزرؽ الدقصود، وىو يتمثل في اللازورد

«Fleurs de nisan qui souriaient de leurs bouches rouges comme le rubis, 

bleues comme le saphir». 

 (.51 . )ص«الجمال الحقيقي ىو أشعة تنبعث من قدس أقداس النفس» )4

«La beauté véritable est un rayonnement qui émane du Saint des 

Saints de l’âme». (p. 26-27). 

الجماؿ في ىذه الصورة التشبيهية بمظهر روحاني لزض، وتتجلّى ىذه اللامادية في وصف الجماؿ  يبدو 

ز بها الفكر الجبراني، لذا فمن غتَ الدستغرب أف جاء تشبيو الجماؿ ي  نبعثة من النفس، وىي لا مادية تد   بهالة الطهر الد

: لزاكاةً للعبارة العربية «un rayonnement qui émane du Saint des Saints de l’âme»بػ: 

 ، وفي اعتقادنا أف ىذا الخيار ىو الحل الأمثل لتًجمة ىذه العبارة.«أشعة تنبعث من قدس أقداس النفس»

 ي النغمة الأولى التي أوقفتني بجانب ابنتو أمام عرشىالكلمات التي قالها لي فارس كرامة إن تلك » )5

   (.53 . )ص«المحبة

«Les paroles que m’avait adressées Faris Karamé furent la première 

mélodie qui me retint aux côtés de sa fille, devant le trône de 

l’Amour». (p. 28). 

تها، حيث نلمس في ىذا التشبيو الجبراني الإبداعي صورة جديدة فرضت على الدتًجم لزاكاتها نظرا لجد   

قع د في نصو ىذا كلمة قوية الو ور  ، جعلو يُ «انفعالا وشعورا غريزيا بالطمأنينة»عند "جبراف" أثارت صورة الأب 

تحيل إلى البدء وىي "الأولى"، فقد اعتبر كلمات فارس كرامة بمثابة أولى نغمات معزوفة سمفونية أوقفتو، حسب 

 ق في ترجمتو لذذه الصيغة التشبيهية.الدتًجم قد وفِ لذا فإف  .التعبتَ الجبراني، أماـ عرش المحبة
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 (.56 . )ص«ابةغر الكآبة كانت وشاحا معنويا ترتديو فتزيد محاسن جسدىا ىيبة و ف... » )6

«Sa mélancolie était une écharpe spirituelle dont elle se couvrait; elle 

lui apportait une prestance et une singularité qui augmentait encore 

les charmes de son corps». (p. 31). 

ىذه الرمزية بقرابة إلى الرمزية الرومانسية  تُّ تد ُ و "جبراف خليل جبراف" الكآبة بالوشاح الدعنوي،  و  ب  ش   

  1.«حتُ تسعى الروح إلى الظهور تلتحف باضطراب رقيق»وتو" في قولو: غالدعتمدة لدى "

             من خلاؿ ىذا الدثاؿ أف تشبيو الكآبة بالوشاح الدعنوي في الدثاؿ الفرنسي:ويتجلى لنا         

«Sa mélancolie était une écharpe spirituelle» فالكآبة  » :ما ىو إلا لزاكاة للعبارة العربية

وقد حفظت التًجمة بهذا الأسلوب صيغة التشبيو البلاغية ومعناه الأصلي بدقة، لذا فلا  .«كانت وشاحا معنويا

 ر  أضفى على العبارة الفرنسية أدبية "جبراف" الذي قرأ العالم أدبو وأسُ  أن و قد ضتَ في استعماؿ ىذا الأسلوب ماداـ 

 بو.

. «عينيها مثلما تلمع قطرات الندى على أطراف أوراق النرجس قت الدموع فيوترقر ل وجهها تهل  » )7

 (.67 )ص

«Son visage s’illuminait. Ses yeux étaient baignés de larmes qui 

brillaient comme des gouttes de rosée à l’extrémité des pétales d’un 

narcisse». (p. 42). 

ت عبارة "مثلما تلمع قطرات الندى على أطراؼ أوراؽ النرجس" بالعبارة الفرنسية: رجم  في ىذا الدثاؿ تُ  

«brillaient comme des gouttes de rosée à l’extrémité des pétales      

.d’un narcisse»  وىذا يدثل لزاكاة للتعبتَ العربي، فقد شاع في اللغة الفرنسية تشبيو الأشياء اللامعة

Briller comme un diamant».2»بالألداس، لذا فإف الدكافئ الذي يقوـ مقاـ ىذه العبارة ىو: 
 

                                           
 .91 ، صالدرجع السابقالحلّاؽ بطرس،  - 1

2  - Hachette : le dictionnaire du français, édition algérienne ENAG, Alger, 1993, p. 492. 



 دراسة تحليلية نقدية للترجمة                                                                 الفصل الثاني                                     
 

   - 131 - 
 

 لذا فإننا نقتًح التًجمة التالية: 

«Son visage s’illuminait. Ses yeux étaient baignés de larmes qui brillaient 

comme le diamant».                                                                                         

على صيغة التشبيو البلاغية ويفي بمعناه  الحل الأمثل في ترجمتو ماداـ يبُقيغتَ أف أسلوب المحاكاة يبقى  

 الأصلي بدقة.

 (.77 )ص  .«السكون الشبيو بصراخ القبوروبعد دقيقة مثقلة بعوامل ذلك » )8

«Après une minute d’un pesant silence semblable à la clameur des 

tombeaux». (p. 45). 
بالعبارة يو بصراخ القبور" ب  ش  "ال: اكاة الواقعة في ترجمة عبارةؾ مباشرة المحلا شك أف القارئ للمثاؿ يدُر   

سيما أف كلمة "صراخ" لا تفيد في لا ،«semblable à la clameur des tombeaux»الفرنسية: 

في حد ذاتو سكونا، وىذا ما رمى  دُّ ع  غتَ أف صراخ القبور يػُ  .بل على العكس من ذلك ،وصف حالة السكوف

و حذؼ كلمة "صراخ" وترجمها بػ ا كما جاءت. ولو أنهإليو الكاتب. وقد حاكى عبارتو الدتًجم الفرنسي، فتًجم

 "سكوف" لدا عبقت من ترجمتو رائحة المحاكاة، لذا فنحن نقتًح التًجمة التالية: 

«Après une minute d’un pesant silence semblable à celui des tombeaux». 

 (.89 . )ص«جامدين كعمودي رخامن ي  ت   فبقينا ساك  » )9

«Nous restâmes à nous taire, figés comme deux colonnes de marbre». 

(p. 67). 

ل لزاكاة للتشبيو ثتد  «figés comme deux colonnes de marbre»:من الواضح أف عبارة 

مقاـ  immobile comme une statue» 1» :، في حتُ تقوـ عبارة«عمودي رخاـكجامدين  »العربي: 

 ا ستأخذ الجملة الفرنسية الشكل الآتي: هالدكافئ، وحين

«Nous restâmes à nous taire, immobiles comme deux  statues». 
                                           

1  -  Dictionnaire de l’Académie Française, op.cit., p. 1632. 
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 .(176 . )ص«أمام الريح جة ترتجف كشعلة السرا بعفسو المتنو » )17

«Son âme lasse tremblait comme la flamme d’une lanterne dans le 

vent». (p. 85). 

  «ترتجف كشعلة السراج أماـ الريح»نلاحظ أف الدتًجم قاـ بمحاكاة العبارة العربية:  
ُ
ة بتع  في تشبيو النفس الد

مع  ،«tremblait comme la flamme d’une lanterne dans le vent»بالعبارة الفرنسية: 

 trembler comme». غتَ أف الدكافئ الذي يدكن أف يقوـ مقاـ ىذه العبارة ىو: «dans»ترجمة "أماـ" بػ 

la feuille»
 ومنو نقتًح ترجمة الدثاؿ كالآتي:  .1 

«Son âme lasse tremblait comme la feuille dans le vent». 

 (.121 ) ص .«أنت حرّ كنور الشمس» )11

«Vous qui êtes libre comme la lumière du soleil». (p. 102). 
 libre comme la lumière» :"حرّ كنور الشمس" بالعبارة الفرنسية :م التشبيورج  في ىذا الدثاؿ تُ  

du soleil» تتمثل في العبارة الفرنسية التالية: لو ، وىي تدثل لزاكاة للتعبتَ العربي ما دامت التًجمة الدعهودة 

«libre comme l’air»
 التي تقوـ مقاـ الدكافئ الحقيقي للعبارة العربية. ،2

 (.134 )ص .«ةد  ه  ن  مات كالت   و  د كالفكرل  و  » ) 12

«Il naquit comme la pensée, mourut comme le soupir». (p. 115). 
، وثانيهما: "مات كالتنهدة". ومن الواضح في العبارة الأولى "في ىذا الدثاؿ تشبيهاف، أوّلذما: "ولد كالفكر 

كما   تشبيو الدوت بالتنهد والحسرة والتأوّه ، حتى في اللغة العربية، ولارفكعهد تشبيو ازدياد الدولود الجديد باللم يُ أنو 

 في العبارة الثانية. جاء

                                           
1  -  Ibid., p. 3272.  

2  -  Ibid., p. 1829. 
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من ض تندرج العبارتتُ، لذا فهي ىاتتُوقد يستعصي إدراؾ وجو الشبو الحاصل بتُ طرفي التشبيو في  

الجبرانية الدستجدّة التي لم يجد الدتًجم بدّا من لزاكاتها، وبالتالي إدراج صورتتُ تشبيهيتتُ جديدتتُ في اللغة التعابتَ 

 وقد تكوف ىذه التًجمة الدقتًحة ىي الحل الصواب. .ي  اللغة العربيةالفرنسية على نمط تشبيه  

  :نماذج الترجمة الحرفية ترجمةتحليل ونقد  -1-1-3

وىو أسلوب يتواتر كثتَا بتُ اللغات الدتقاربة، إلا  .يتقيد الدتًجم في التًجمة الحرفية بعناصر النص الأصلي 

أف ىذا لا ينفي تواتره بتُ اللغات الدتباعدة، خصوصا إذا تعلق الأمر بتًجمة النصوص العلمية الدقيقة أو الأدبية 

ج تشبيهات "جبراف" ذات الطابع الشعري ضمن ىذه الأختَة. لذا فقد أحصينا قائمة كبتَة الرفيعة، حيث تندر 

 بذكر أهمها: في ىذا الدقاـ منها في مدوّنتنا، نكتفي 

 تذكارات موجعة ترفرف كالأجنحة غير المنظورة حوللم يبق لي من ذلك الحلم الجميل سوى » )1

 (.36 )ص .«رأسي

«Il ne me reste plus de ce beau rêve que des souvenirs douloureux, 

voletant telles des ailes invisibles autour de ma tête». (p. 10). 

الحرفية، حيث اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية باستخداـ أسلوب التًجمة ىذا الدثاؿ من م التشبيو في رج  تُ 

ومكافئاتها في النص الدتًجم، وىي ترجمة مقبولة مادامت تحفظ التطابق التاـ بتُ عناصر النص الأصلي يتجلى 

 للتشبيو صيغتو البلاغية ومعناه الأصلي بالدقة الدنشودة.

 (.38 )ص .«كانت بالأمس نغمة شجية بين شفتي الحياة  صبيةة مع الغصون على ئحنا» )2

«Pleurant avec les branches une jeune femme qui hier encore était une 

mélodie pathétique entre les lèvres de la vie». (p. 12).  
 يدكن وصف ىذه التًجمة بالحرفية، غتَ أف ما نلاحظو عليها ىو ترجمة مفردة "شجية" بػ  

«pathétique»1قاؿ: " ويل للشجي من الخلي".جي ىو الحزين أو الدشغوؿ الباؿ، يُ ش، وال
   

                                           
 .418 ، مادة "شجا"، صالسابقلأعلاـ، الدرجع الدنجد في اللغة وا - 1
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ؾ فتعتٍ حسب قاموس الدنهل: مؤثر، مثتَ للعواطف، لززف، مشج، لزرِ  «pathétique»أما لفظة  

 «triste»والفرؽ واضح بتٍ الصفة "شجي" واسم الفاعل "مُشج"، لذا فنحن نقتًح ترجمة "شجية" بػ  1للشفقة.

 .«soucieuse»أو  «chagrine»أو 

 فتوضت على لس]...[ كصبية حسناء قد اغتسلت بمياه الغدير ثم ج )بيروت في الربيع(وتصبح »  )3

 .(44-43)ص  .«تجفف جسدىا بأشعة الشمس

«Beyrouth au printemps]…[ est comme une jolie femme qui s’est lavée 

aux eaux de la rivière et qui, assise sur la berge, sèche son corps aux 

rayons du soleil». (p. 18).  

ل كل عنصر معجمي في النص الأصلي ما قاب  جاءت ترجمة ىذا الدثاؿ بأسلوب التًجمة الحرفية، حيث يُ  

، وإغفاؿ ترجمة الضمتَ «qui»يكافئو في النص الدتًجم، ما عدا حرؼ العطف "ثم" الذي ترُجم بالاسم الدوصوؿ 

وكذا الإبداؿ الواقع في ترجمة الفعل "جلست" إلى  ،«la berge»فتو" التي ترُجمت بػ ضالدتصل "الذاء" في كلمة "

 «assise».  صفة

ونلاحظ على ىذه التًجمة الحرفية تذبذبا في اختيار العناصر الدعجمية، ففي حتُ ترجمت كلمة "صبية" في  

نذكر  ،«une jeune fille»، لصدىا في أمثلة أخرى قد ترجمت بػ «une jeune femme»ىذا الدثاؿ بػ 

 : ثاؿلدسبيل امنها على 

 (.94 )ص .«أما الصبايا الدتنقلات كالسلع من منزؿ إلى آخر...»_

«Quant aux jeunes filles, transmissibles d’une maison à l’autre…». (p. 71). 

ة إلى ظلمة القبر ىي كالعواصف الشديدة التي تغمر حياة لأو ليست العواطف الخفية التي تذىب بالصبية الجمي»_

 (.91 )ص «الشعوب بالتًاب؟

                                           
 .559 إدريس سهيل، الدرجع السابق، ص - 1
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«Les sentiments cachés qui emportent la jolie jeune fille dans les ténèbres 

de la tombe ne sont-ils pas comme les tempêtes violentes qui recouvrent de 

poussière la vie des peuples?» (p. 75). 

 تُِ بػ  تحديد الدقابل الأكثر ملاءمة، فمن خلاؿ ىذا الدثاؿ يػُ  لا شك إذف في أهمية السياؽ التي تتمثل في 

 une»       تتزين للقاء المحبوب، لذا كاف من الأجدر ترجمتها بػحسناء مدينة "بتَوت" تشبو فتاة  السياؽ أف  

jeune fille»   التي تعتٍ الفتاة الصغتَة التي لم تتزوج بعد بدؿ«une jeune femme»  التي تشتَ إلى

 لدرأة الدتزوجة.ا

ن يها مثلما يقرِّب الموت  الخوف  من الموت» ) 4 ر  المصيبة ي د   .(47 )ص .«ذ ك 

«L’évocation du malheur appelle le malheur comme la peur de la mort 

rapproche la mort». (p. 21). 

" الذي يعتٍ "يقرِب"،   ني  م ىذا التشبيو ترجمة حرفية مع اختلاؼ في استعماؿ العنصر الدعجمي "يدُ  ترُج 

م بػالفعل:  ، لذا كاف من الأجدر ترجمة 1الذي يعتٍ: ينادي، يستدعي، يطلب، يُسبِب «appelle»وقد ترُج 

 الدثاؿ كالتالي: 

«L’évocation du malheur appelle le malheur comme la peur de la mort 

rapproche la mort». 

 .(48 )ص .«صفراء كالذىبو  زرقاء كالزمردو  ثغور حمراء كالياقوتأزاىر نيسان الم بتسمة ب» )5

«Fleurs de nisan qui souriaient de leurs bouches rouges comme le 

rubis, bleues comme l’émeraude, jaunes comme l’or». (p. 23). 
جاءت ىذه السلسلة من التشبيهات متًجمة ترجمة حرفية مطلقة، حيث نلمس فيها التطابق التاـ بتُ  

ورغم أف لوف الزمرد أخضر وليس أزرؽ، كما سبق أف أشرنا  .نات الجملة العربية ونظتَاتها في الجملة الفرنسيةمكوِ 

ا كما وردت في نصها الأصلي. والسؤاؿ الذي إليو في الجزء الدخصص للمحاكاة، إلا أف الدتًجم قد شاء أف يتًجمه

                                           
 .54 ، صالسابقإدريس سهيل، الدرجع  - 1
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ح ىنا ىو ما مدى أحقية الدتًجم في إزاحة الأخطاء الواقعة في النص الأصلي؟ وىل عليو في ىذه الحالة الالتزاـ طر  يُ 

بالحرفية الدطلقة بنقل الخطأ مثلما ورد في نصو الأصلي؟ إننا نفضل في ىذه الحالة لجوء الدتًجم إلى أساليب أخرى 

د ت   ذكرىا في الجزء الدخصص لأسلوب المحاكاة.توالتًجمة الدقتًحة لذذا الدثاؿ  .لصالح الدتًجم وُج 

 الجمال الحقيقي ىو أشعة تنبعث من قدس أقداس النفس وتنير خارج الجسد مثلما تنبثق الحياة من» )6

 (.51 )ص .«كسب الزىرة لونا وعطراأعماق النواة وت  

«La beauté véritable est un rayonnement qui émane du Saint des 

Saints de l’âme et illumine la surface du corps comme la vie émane des 

profondeurs de la graine et donne à la fleur une couleur et un 

parfum». (p. 26-27). 
يضم ىذا الدثاؿ تشبيهتُ يدكن وصف ترجمتهما كليهما بالحرفية، فقد ذىب الدتًجم إلى حد احتًاـ    

التي تعتٍ "البز رة أو  «la graine»التًتيب في النص الأصلي، غتَ أنو في ترجمتو لكلمة "النواة" قد اختار كلمة 

 .«le noyau»من الدمكن ترجمتها بكلمة كاف الحبّة"، في حتُ  

 )ص .«حلما جميلا يجاور نفسيو  ،عاطفة رقيقة تكتنف قلبي، و صارت فكرا ساميا يتبع عاقلتي» )7

66.) 

«Elle devint une idée sublime qui poursuivait ma raison, une émotion 

délicate qui protégeait mon cœur, un beau rêve voisinant avec mon 

âme». (p. 41). 

ها بأسلوب التًجمة الحرفية، ما عدا الإبداؿ ت جميعُ رجم  ، تُ  سلسلة من التشبيهات في ىذا الدثاؿ وردت 

  «voisinant».  فاعلالفي ترجمة الفعل "يُجاور" إلى اسم  ،الواقع في التشبيو الأختَ
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 1وىناؾ ملاحظة بشأف التشبيو الثاني من الناحية الدلالية، فالفعل "تكتنف" يدؿ على الإحاطة بالشيء 

ويكوف الدعتٌ بذلك "عاطفة رقيقة تغمر قلبي"، ومنو فالتًجمة التي نراىا أكثر  «protection»لا على الحماية 

 .«Une émotion délicate qui couvrait mon cœur»ملاءمة ىي: 

 (.77 . )ص«الحيرة تتلاعب بعواطفي مثلما تتلاعب العواصف بأوراق الخريف» )8

«Le désarroi jouait avec mes sentiments comme les tempêtes jouent 

avec les feuilles d’automne». (p. 45). 

 .ترُجم ىذا الدثاؿ ترجمة حرفية مطلقة، راعى فيها الدتًجم ترتيب الكلمات وحافظ على الدعاني التي تحملها 

 على حدّ سواء.ق في ذلك من حيث أف التشبيو بسيط ومتعوّدٌ عليو في لغتي الدتن والذدؼ وقد وفِ 

 (.83 )ص «؟ىل نحسب الحبّ ضيفا غريبا أتى بو المساء وأبعده الصباح» )9

«Considérons-nous l’amour comme un hôte étranger que le soir aurait 

apporté et le matin repris?» (p. 60). 

إلى اللغة الفرنسية، ونظرا لنسبية التطابق التاـ  ذا التشبيوى من الجلي اعتماد أسلوب التًجمة الحرفية في نقل 

في العبارة الفرنسية واكتفاء اللغة العربية  «comme»في التًجمة الحرفية، فقد لاحظنا على ىذا الدثاؿ إضافة كلمة 

 aurait»"أب عد" بػ الفعل: لى ترجمة إبالإضافة  التشبيو. ن أداةنُوبُ ع"لضسب" الذي يػ   الرجحاف بفعل

repris» . ،ّومنو فقد أصبحت ىذه اللفظة تحمل إحدى الدلالات الآتية: أخذ ]أو تناوؿ[ ثانية، استعاد، استًد

 .«aurait écarté»أو «aurait éloigné»على ذلك نقتًح ترجمتو بػ  وبناءً  .2استًجع

 .«القرىلة فوق كنائس يم الوادي بصدى رنين الأجراس المتمام باسمك مثلما يترن  سوف أترن  » )17

 (.84 )ص 

                                           
"،  ص  - 1  .834الدعجم الوجيز، الدرجع السابق، مادة "ك ن ف 
 .591، ص 9119عربي، دار العلم للملايتُ، بتَوت، -فرنسي/ فرنسي-عربي :ؾ، معجم مزدوج عبد النور جبور وعبد النور أ. - 2
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«Bientôt je chanterai votre nom comme la vallée chante en écho le 

tintement des cloches qui s’agitent au-dessus des églises des villages». 

(p. 61). 

التي تحمل معتٌ "قريبا"،  «bientôt»لولا إضافة كلمة  ،جاءت ترجمة ىذا التشبيو ترجمة حرفية موفقة 

 .«qui s’agitent»لة" إلى اسم موصوؿ+ فعل يولولا الإبداؿ الذي وقع في ترجمة الصفة "الدتما

 النفس الكئيبة تجد راحة بالعزلة والانفراد فتهجر الناس مثلما يبتعد الغزال الجريح عن سربو إن  » )11

 (.98. )ص «ويتوارى في كهفو حتى يبرأ أو يموت

«L’âme mélancolique trouve le repos dans la retraite et l’isolement, en 

fuyant le monde, tout comme la gazelle blessée s’éloigne de la harde et 

s’éclipse dans son refuge jusqu'à ce qu’elle se rétablisse ou meure».   

(p. 76). 

"، بوحرفية إذا تغاضينا عن إغفاؿ ترجمة الضمتَ الدتصل "الذاء" في كلمة "سر م ىذا التشبيو ترجمة رج  لقد تُ  

 .«en fuyant»والإبداؿ الواقع في الفعل "تهجر" إلى حرؼ+ اسم فاعل 

ل بطريقة حرفية مباشرة، إلا أنو من الناحية الدلالية يطرح إشكالا فيما يخص ترجمة ق  ورغم أف التشبيو نُ  

 en» تو بػلذا كاف يفُتًض ترجم ،حيث يعتٍ ىذا الأختَ "فارةّ، ىاربة" ،«en fuyant»الفعل "تهجر" بالتًكيب 

abandonnant»  ،ترجمة أداة التشبيو "مثلما" بػ جاءت ا مك«tout comme»، ٍىذه الأختَة: حيث تعت 

نواجو في ىذا الدثاؿ  من جهة أخرى .لكاف أفضل «comme»، لذا فلو اكتفى الدتًجم باستعماؿ "مثل"تداما 

: ملاذ، التي تزيح ىذه الوحدة الدعجمية عن معناىا الأصلي، حيث تعتٍ «son refuge»ترجمة "كهفو" بػ 

 التي تحقق الدعتٌ الوارد في النص الأصلي. «sa caverne»لذا فنحن نقتًح ترجمتها بػ  1.ملجأ، معتصم، مأوى

                                           
 .0148إدريس سهيل، الدرجع السابق، ص  - 1
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، نستنتج أنو من الأفضل ترجمة الصيغ التشبيهية، التي الدثاؿ والأمثلة  الددروسة سابقا ومن خلاؿ ىذا 

والنصوص الأدبية عموما، بأسلوب التًجمة الحرفية مع السعي إلى  ،تزخر بها رواية "الأجنحة الدتكسرة" خصوصا

نتيجة  ،الدتًجم في اختياره تحقيق الدعتٌ الأصلي بدقة متناىية، والذي يتطلب في الكثتَ من الأحياف اجتهاد

 الفروقات الدقيقة في الدعتٌ التي يخلقها التًادؼ، والتي كثتَا ما تعجز القواميس عن توضيحها.

 )ص  .«وسلمى تترقب الخلاص مثلما يترقب المسافر طلوع كوكب الصباحمضت شهور الانتظار » ) 12

132.) 

«Les mois d’attente passèrent, Salma guettait la délivrance comme le 

voyageur guette le lever de l’astre du matin». (p. 113). 

نلاحظ فيها التطابق التاـ بتُ الوحدات الدعجمية الدستعملة، فقد  ؛جاءت ترجمة ىذا الدثاؿ ترجمة حرفية 

و"مثلما" بػ  «la délivrance»  و "الخلاص" بػ «guettait»و "تتًقب" بػ  «Salma»قابل "سلمى" بػ 

«comme»  و "يتًقب" بػ«guette»  و "الدسافر" بػ«le voyageur»  و"طلوع" بػ«le lever» 

إلى حد  موفقة ،يدكن اعتبارىا ترجمة حرفية مطلقة وعليو،«matin».  و "الصباح" بػ «l’astre»  و"كوكب" بػ

 حافظت على صيغة التشبيو البلاغية ودلالتو الأصلية. ما، لأنها

 بنهاية الليل وانقضت بابتداء النهار، فكانت مثل قطرة الندى التي تسكبها تحياةٌ قصيرة ابتدأ» )13

 (.135 . )ص«أجفان الظلام ثم تجففها ملامس النور

«Une coutre vie commence à la fin de la nuit et s’acheva au début du 

jour: elle fut pareille à une goutte de rosée que versent les paupières 

des ténèbres, puis que sèchent les caresses de la lumière». (p. 115).  
على الرغم من طولذا، إلا أف الدتًجم  يدُر ؾ أنو إف الدتأمل لذذه العبارة التي تحمل في طياتها تشبيها تاما، 

ب ما جاء في النص الأصلي، بالإضافة إلى فيها بالحرفية الدطلقة، حيث راعى فيها ترتيب الكلمات حسالتزـ 

 قة.على ذلك يدكن أف نعتبرىا ترجمة موف   تحقيق معاني ىذه الكلمات بدقة، وبناءً 
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نستخلص من ىذه الدراسة التحليلية النقدية أف متًجم رواية "الأجنحة الدتكسرة" اعتمد في ترجمة التشبيو  

مثالا متًجما بهذا الأسلوب، يليو على أسلوب التًجمة الحرفية في الدقاـ الأوؿ، حيث أحصينا ما يربو عن الخمستُ 

اد أسلوب الاقتًاض إلا في ترجمة وحدات منفصلة من أسلوب المحاكاة بحوالي أربعتُ مثالا، في حتُ لم يتم اعتم

 التشبيو، وبالتالي لا يعتبر ىذا الأسلوب حلا في ترجمة ىذه الصورة البيانية.

لقد تدكنا من خلاؿ تحليل التًجمة الدقتًحة للتشبيهات أف نقف على بعض الأخطاء في التًجمة، وربما يعود  

كثتَ من العبارات، ذلك أف الا وقفنا على جانب الصواب في ترجمة ذلك إلى سوء الفهم أو التأويل الخطأ، كم

الدتًجم في اعتماده على أسلوبي المحاكاة والتًجمة الحرفية، يكوف بذلك قد اختار الدنهج الأفضل في ترجمة تشبيهات 

وقد لاحظنا  نسية.اللغة الفر  ىذه التشبيهات لا تتنافى وسليقة ة، خصوصا وأف  رفيع"جبراف" ذات القيمة الأدبية ال

شتَ إليو "فيتٍ وداربلتٍ" بالتًاكم في ترجمة بعض التشبيهات الدزاوجة بتُ أسلوبتُ أو أكثر في آف واحد، وىو ما يُ 

 الأساسي.

 

 

 

 

 

  



 دراسة تحليلية نقدية للترجمة                                                                 الفصل الثاني                                     
 

   - 111 - 
 

 التشبيهات المترجمة ترجمة ملتويةلمبحث الثاني: تحليل ونقد ترجمة ا

اختار الدتًجم نقلها بأساليب التًجمة الدلتوية أو غتَ سنقوـ في ىذا الدبحث بتحليل ترجمة التشبيهات التي  

الدباشرة، وىي: الإبداؿ والتطويع والتكافؤ والتصرؼ، حيث سنحلل النماذج التي سبق تصنيفها وفقا لذذه 

الأساليب، في الدبحث الثاني من الفصل السابق. وسنحاوؿ أف نستنتج أي الأساليب اعتمد الدتًجم أكثر في 

لنماذج، وما مدى لصاعتها في الحفاظ على خصائص التشبيو البلاغية ومعانيها الأصلية، ومن ثم اقتًاح ترجمتو لذذه ا

 البدائل الدلائمة متى دعت الحاجة إلى ذلك.

  :التحليل والنقد -2-1

 :تحليل ونقد ترجمة نماذج الإبدال -2-1-1

في القوالب النحوية لرسالة اللغة الدنقوؿ يدس الإبداؿ البنية الشكلية للرسالة، فهو ينم عن إحداث تغيتَ  

منها إلى ما يناسبها في اللغة الدنقوؿ إليها. ولصد ىذه الاختلافات طبيعية لأف كلا من اللغتتُ العربية والفرنسية 

 ءً اجز أونتنا للإبداؿ، على أنو مس  تستفرد بنظاـ لضوي خاص، لذا فقد خضعت معظم التشبيهات الواردة في مد

من التشبيو لا التشبيو بأكملو. وعليو فهذا الأسلوب لا يكتسي أهمية بالغة مقارنة مع الأساليب الأخرى التي 

تتصدر عملية نقل التشبيهات من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية، إلا أنو يوفر خيارات متنوعة من شأنها أف 

نذكر بعض حالات الإبداؿ التي وردت في بعض تشبيهات تساعد الدتًجم أثناء عملية التًجمة. من ىذا الدنطلق، س

 ىذه الددونة: 

  :(.adj)صفة  اسم / )1

 (.43. )ص «آدـ في الفردوس سباتكانت حياتي خالية باردة مقفرة شبيهة ب»

«Ma vie était vide, sinistre, froide, aussi léthargique que celle d’Adam au 

Paradis terrestre». (p. 10). 
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  :(nom)+ اسم  (.prép)حرف  صفة/ )2

 (.43. )ص «الذي طرده من الفردوس ىو كالسيف الذي أخافتٍ بلمعاف حده الناريالسيف »

«Le sabre de feu qui expulsa Adam du Paradis était comme le sabre dont 

l’éclat du tranchant me terrifia». (p. 10). 

  :(.part. prés)اسم فاعل  فعل/ )3

 (.43. )ص «كالأجنحة غتَ الدنظورة حوؿ رأسي  ترفرؼتذكارات موجعة »

«Des souvenirs douloureux, Voletant telles des ailes invisibles autour de 

ma tête». ( p. 10). 

  :(.prép)+ حرف  (.part. pass)حرف+ اسم/ اسم مفعول  )4

. «ناصعة بملابسوكانت أشجار اللوز والتفاح قد اكتست بحلل بيضاء معطرة فبانت بتُ الدنازؿ كأنها حوريات »

 (.34)ص 

«Les amandiers et les pommiers parés de leurs robes blanches et parfumées 

apparaissaient entre les maisons, semblables à des nymphes vêtus de 

pureté». (p. 17). 

  :(nom)+ اسم  (.prép)+ حرف  (nom) اسم/ اسم )5

 .«مثلما تقود الغريزة العصفور إلى وكره قبيل لريء العاصفة طمأنينةوشعرت بجاذب خفي يدنيتٍ إليو ب»

 (. 33)ص  

«Je ressentis une attirance secrète qui me rapprochait du vieil  homme par 

un sentiment de sécurité comparable à l’instinct conduisant l’oiseau vers 

son nid peu avant la tempête». ( p. 19). 

  :(verbe)+ فعل  (.conj)اسم /أداة ربط  )6

 (.38. )ص «ظل الأغصاف على الأعشاب مروروبعد ساعة مرت بتُ الأحاديث والتذكارات »
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«Après une heure  de conversation et l’évocation de souvenirs qui passa 

comme passe l’ombre des arbres sur l’herbe du pré». (p. 19). 

  :(.adj)فعل/ صفة  )7

 (.39. )ص «زنبقة الحقل بياضا ونعومة تضارعثم أخذت يدي بيد »

«Puis elle prit ma main dans la sienne, semblable par sa blancheur et sa 

douceur au lys des champs». (p. 24). 

  :(verbe) ظرف/ فعل )8

غرسة صغتَة مفعمة بعزـ ىاجع  فوؽبمآتي الفصوؿ  م أغصاف الشجرة العالية الدملوءةكاف ينظر إلّي مثلما تخي»

 (.81. )ص «وحياة عمياء

«Il me regardait à la manière d’un grand arbre dont les branches remplies 

des fruits des saisons couvrent un arbisseau plein d’une énergie assoupie et 

d’une vitalité aveugle». (p. 25). 

 :(.adj)اسم/صفة  )9

 (.84. )ص «غريب ضائع وجد رفيقا يعرفو نظرةن ظ ر ت إلي »

«...et me regarda tel un étranger qui ,désemparé, retrouve un ami». (p. 28). 

+ اسم  (verbe)+ فعل  (.pron. rel)اسم موصول  + (.pron. dém)اسم/ اسم إشارة  )17

(nom):  

 (.84)ص  .«بملامسة حافة الكأس العطشافوقلبي يخفق في داخلي مثلما ترتعش شفتا »

«Mon cœur battait comme tremblent sur le bord de la coupe les lèvres de 

celui qui a soif». (p. 28). 

 : (nom) + اسم (.prép) صفة /حرف )11

 (.83. )ص «من وراء ضباب الصباح مزىرةوتظهر أشعة نفسها من خلاؿ خيوطو كخطوط شجرة »
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«A travers les fibres de cette écharpe, apparaissait la lueur de l’âme de 

Salma, pareille aux lignes d’un arbre en fleur qui se dessinent dans la 

brume du matin». (p. 31). 

      :(.adj)+ صفة  (nom)+ اسم  (.prép)+ حرف  (.part. pass)صفة/اسم مفعول  )12

 (.85. )ص «أماـ النار الدقدسة متهيبوجلست بقربها جلوس لروسي »

«Je m’assis prés d’elle, habité de la crainte révérencieuse qu’éprouve le 

mazdéen devant le feu sacré». (p. 33). 

  :(verbe)+ فعل  (.conj)+ أداة ربط ( verbe)فعل/ فعل  )13

 (.35. )ص «بغتَ معاونة الفصوؿ تنبتالمحبة ىي الزىرة الوحيدة التي »

«L’Amour est la seule fleur qui pousse et s’épanouit sans l’aide des 

saisons». (p. 43). 

  :(.adj)+ صفة  (nom)+ اسم  (verbe)+ فعل  (.pron. rel)فعل / اسم موصول  )14

 (.35. )ص «بلثم الدذبح يتبرؾفأخذت تلك اليد براحتي نظتَ متعبد »

«Alors, pareil au dévot qui s’attire la bénédiction divine en embrassant 

l’autel, je pris doucement cette main». (p. 43). 

 :(.adv)صيغة ظرفية  + (verbe)فعل  فعل/ )15

 (.11. )ص «بو كأنها تريد أف تزيل بنظراتها الغلاؼ عن لسبآت صدره شخصت»

«Elle fixa son père intensément comme si elle voulait, du regard, crever la 

carapace cachant les secrets de son cœur». (p. 45). 

  :(verbe)اسم/ فعل  )16

 (.11. )ص «الخصوصيات... استطلاعوكيلا أظهر بمظهر طفيلي يديل إلى »

«Afin de ne pas passer pour un indiscret qui chercherait à connaître des 

questions à caractère privé…».  ( p. 45). 
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  إبدال عن طريق الإيجاز : حذف اسم الموصول: )17

 (.15. )ص «كاف مرفوعا كعمود العاج...  الذيرأيت العنق »

«Je vis le cou naguère dressé telle une colonne d’ivoire…». (p. 55). 

  :(verbe)صفة/ فعل  )18

)ص          .«حولي كطائر ظامئ يحوـ مرفرفا فوؽ ينبوع ماء يخفره ثعباف جائع لسيف متموجةأشعر بنفسك »

51.) 

«Je sens votre âme s’agiter autour de moi comme virevolte un oiseau 

assoiffé au-dessus d’une source gardée par un serpent avide et terrifiant». 

(p. 56-57). 

  إطناب اسم الإشارة: )19  

 (.53. )ص «كانت الألفاظ تتصاعد من أعماؽ نفسي كأنها شعلات من نار تنمو وتتطاير»

«Les paroles jaillissaient des profondeurs de mon âme, pareilles à des 

flammes qui grandissaient, volant de tous côtés» (p. 63). 

  :(.prep)+ حرف  (nom)+ اسم  (.prép)حرف  + (verbe)فعل  فعل/ )27

)ص            .«الدجى ويتًقب الفجر كملك لسلوع جالس على رماد عرشو بتُ خرائب قصره س اى رفبات يُ »

91.) 

«Qui passait la nuit à veiller en compagnie des ténèbres, un vieillard qui 

épiait l’aube comme un roi déchu assis sur les cendres du trône au milieu 

des décombres de son château». (p. 67). 

 :(verbe)+ فعل  (.prép)+ حرف  (.prép)صفة /حرف  )21

 (.098)ص  «كنوزه  فقدبكيت بكاء ]....[ غتٍ »

«J’ai pleuré ]….[ comme un nanti privé de ses trésors». (p. 107). 



 دراسة تحليلية نقدية للترجمة                                                                 الفصل الثاني                                     
 

   - 111 - 
 

حالات الإبداؿ نكاد نلمس الإبداؿ في كل تشبيو، لذا اكتفينا بعرض ىذه النماذج التي تتًاوح بتُ  

الإجباري والإبداؿ الاختياري، وإف سبق وأف ذكرنا أف ىذا الأسلوب لا يعتبر ذا أهمية بالغة في ترجمة التشبيو، إلا 

 أنو يكتسي أهمية خاصة في ترجمة أجزاء ىذه الصورة البيانية، من خلاؿ توفتَ خيارات متنوعة للمتًجم.

 : تحليل ونقد ترجمة نماذج التطويع -2-1-2

يتمثل التطويع في تقديم نفس الواقع من زاوية أخرى. وىو يحدث على مستوى الفئات الفكرية، أي  

عكس الإبداؿ الذي تحدده الفئات النحوية. ومنو فهذا الأختَ يشمل الجانب التًاكيبي للغة، أم ا التطويع فيشمل 

يخص الكلمات، في حتُ لضن بصدد دراسة  الجانبتُ التًاكيبي والدعجمي على حد سواء. وبما أف التطويع الدعجمي

التشبيهات التي تدثل تعابتَ كاملة، فإننا سنكتفي بالتطرؽ إلى التطويع التًاكيبي الذي يشمل لرمل الرسالة، وىذه 

 بعض الأمثلة التي جادت بها مدونتنا: 

 العواصف فيوتثور ككانت تقطن قلبي   آلام خفية خرساءلا أستطيع أن أدعو سني الصبا سوى عهد » )1

 (.39. )ص «جوانبو

«Je ne peux parler de ma jeunesse qu’en la qualifiant d’époque de 

douleurs, des douleurs indicibles et muettes qui habitaient mon cœur 

et le soumettaient au déchaînement des émotions». (p. 13). 

م التشبيو الوارد في النص العربي:    au :بالعبارة الفرنسية «تثور كالعواصف في جوانبو»في ىذا الدثاؿ تػُر ج 

déchaînement des émotions»  «…et le soumettaient  وىي ترجمة غتَ مُكاف ئ ة من .

التشبيو، وذلك بتعويض ىذه الناحيتتُ الأسلوبية والدلالية على حد سواء، حيث نلاحظ في التًجمة اختفاء معالم 

 الصورة البيانية بجملة عادية لا تدلك من الخصائص الأسلوبية ما يدكن للتشبيو حيازتو.

من ناحية أخرى، يغطي كل من التشبيو الوارد في النص الأصلي والعبارة الدتًجمة مساحة دلالية خاصة؛   

"، فهذه عبارة لا تحمل نفس الدلالة مع  القلب كالعواصف في جوانب"تثور الآلاـ الخفية الخرساء  فأف نقوؿ: 
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ع الآلاـ الخفية الخرساء القلب إلى ىيجاف العواطف"، فالعبارة الأولى تدؿ على أف الآلاـ ىي التي تثور  قولنا "تُخ ض 

في جوانب القلب، أما العبارة الثانية فتدؿ على أف العواطف ىي التي تثور وأف الآلاـ ىي التي تفرضها على 

 لب.الق

من جهة أخرى، يزيد التشبيو الدعتٌ وضوحا، وذلك بتشبيو ثوراف ىذه الآلاـ بثوراف العواصف، وىو ما لا  

نلمسو في العبارة الدتًجمة. ومنو فإننا نقتًح ترجمة ىذا الدثاؿ بأسلوب التًجمة الحرفية الذي يضمن للتشبيو بلاغة 

 أسلوبو ودقة معناه، وبالتالي تصبح التًجمة: 

«…des douleurs indicibles et muettes qui habitaient mon cœur et 

s’agitaient dans ses alentours comme s’agitent les tempêtes».  

 فتلك السنة ىي من ماضيّ بمقام القمة من الجبلىكذا كانت حياتي قبل أن أبلغ الثامنة عشرة، » )2

 (.42. )ص «لأنها أوقفتني متأملا تجاه ىذا العالم وأرتني سبل البشر...

«Ainsi en allait- il de ma vie jusqu’à  l’année de mes dix-huit ans. Cette 

année-là me fit atteindre le sommet d’une montagne d’où je 

contemplais le monde. Elle me fit voir les chemins des hommes,…».  

(p. 16). 

في العبارة العربية شُبِهت السنة التي بلغ فيها الكاتب سن الثامنة عشرة، مقارنة بعمر الصِبا، بالقمة من  

الجبل، وقد شكّلت ترجمتها إلى اللغة  الفرنسية تطويعا، حيث أصبحت تدؿ على أف" تلك السنة جعلتو يبلغ قمة 

العبارة الأصلية، وربما لولا مواصلة قراءة ما تبقى من النص لفهم القارئ أف بلوغ الجبل"، وىذا ما لم يرد ذكره في 

 قمة الجبل يحمل معناه الحقيقي لا المجازي.

من جانب آخر، نلاحظ أف التًجمة أفقدت النص الأصلي طابعو الأسلوبي الدتميز، حيث لا لصد للتشبيو  

 اح ترجمة أخرى قد تكوف الأصح:أثرا في التًجمة. ولعل ىذا الأمر يقودنا إلى اقتً 

«L’importance de cette année-là dans mon passé était pareille à celle du 

sommet  par rapport à la montagne». 
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 يقوده رياء الناس كالأعمىفارس كرامة شيخ شريف القلب كريم الصفات ولكنو ضعيف الإرادة، » )3

 (.46. )ص «وتوقفو مطامعهم كالأخرس

«Faris Karamé est un vieillard noble et généreux mais il manque de 

volonté ; il se laisse duper comme un aveugle et reste muet face à la 

cupidité des gens». (p. 20). 

نستشف في نقل العبارة  العربية إلى اللغة الفرنسية أسلوب التطويع. غتَ أف ما نلاحظو على العبارة  

الدتًجمة ىو دلالتها على الانقياد والإذعاف لرياء الناس، وىو ما لا تدؿ عليو العبارة  الأصلية. وقد فهم الدتًجم 

وىو ما يبرر خيار الدتًجم. ولضن نقتًح أف تكوف ذلك من السياؽ، فعبارة "لكنو ضعيف الإرادة" تدؿ على ذلك، 

 السياؽ الكفيل بتحديد الدعتٌ بدقة:  أف يبقترجمة ىذا الدثاؿ ترجمة حرفية كما سيلي على 

«La duplicité le conduit comme un aveugle». 

 (.46. )ص «توقفو مطامعهم كالأخرس» )4

«…et reste muet face à la cupidité des gens». (p. 20). 

 il reste…»نلاحظ أف العبارة العربية خضعت لتطويع في اللغة الفرنسية، أفضى إلى العبارة التالية:  

muet face à la cupidité des gens» :وىو تطويع يجد مبرره في ىذا الدثاؿ لآف ترجمتو الحرفية .

«…leur cupidité le retient comme un muet» .تفقده بلاغتو الأسلوبية 

وتخرّ لديو ساجدة مثلما تنحني ىو رئيس دين في بلاد الأديان والمذاىب تخافو الأرواح والأجساد » )5

 (.46. )ص «رقاب الأنعام أمام الجزّار

«Il est un chef religieux au pays des religions, un chef craint des âmes 

et des corps qui se prosternent devant lui comme s’abaissent les 

bestiaux pour présenter le cou au couteau du boucher». (p. 20-21). 

 comme»لتطويع أفضى إلى العبارة  «مثلما تنحتٍ رقاب الأنعاـ أماـ الجزار» :خضعت العبارة العربية 

s’abaissent les bestiaux pour présenter le cou au couteau du boucher» وما .
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نلاحظو ىو أف النص الأصلي لم يأت على ذكر السكتُ ولا تقديم الرقاب بل الضنائها أماـ الجزاّر. ورغم ىذا  

ذا التطويع اختياريا ما داـ في وسع التًجمة إلا أنها لم تغتَّ الدعتٌ العاـ للعبارة، ويبقى ى تًجمةالتغيتَ الذي أحدثتو ال

 الحرفية الإيفاء بمعتٌ التشبيو والإبقاء على خصائصو الأسلوبية، لذا فنحن نقتًح ترجمة أخرى تكوف كالآتي: 

«comme s’abaissent les cous des bestiaux devant le boucher». 

ونظير والد مشتاق أجلسني بقربو فهش )فارس كرامة( متأىلا وقادني مرحبا إلى داخل الدار، » )6

 (.49-48. )ص «يحدثني، مستفسرا عن ماضي مستطلعا مقاصدي في مستقبلي

«Il me souhaita la bienvenue avec gaieté et m’invita cordialement à 

entrer. Comme l’aurait fait un père pour son fils, le vieil homme me fit 

asseoir prés de lui et entreprit de me questionner sur mon passé, de 

s’informer de mes projets d’avenir». (p. 23-24). 

اتبع الدتًجم أسلوب التطويع في نقل ىذا التشبيو إلى اللغة الفرنسية، إذ حذؼ الصفة "مشتاؽ" واكتفى 

، فقلب بذلك زاوية النظر، في حتُ كاف من الدمكن «l’aurait fait un père pour son fils»بإضافة 

وبالتالي فهي تغُتٍ  1بمعناىا المجازي، حيث تعبر عن الرغبة الجالزة والاشتياؽ. «nostalgique»استعماؿ صفة 

 والتًجمة البديلة التي نقتًحها ىي:  عن العبارة التي أضافها الدتًجم،

«comme l’aurait fait un père nostalgique, le vieil homme me fit asseoir 

prés de lui». 

 .«ىي الإناء الذي شربنا فيو الكوثر والعلقم]...[  إن تلك الكلمات التي قالها لي فارس كرامة» )7

 (.53)ص  

                                           
1 -  Le Nouveau Littré: le dictionnaire de référence de la langue française, édition Garnier, 

Paris, 2005, p. 1130.    
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«Les paroles que m’avait adressées Faris Karamé ]…[ furent la coupe 

dans laquelle nous goutâmes aux boissons les plus douces et les plus 

amères». (p. 28). 

 la»يتضح لنا من خلاؿ التًجمة الدقتًحة أف العبارة العربية قد خضعت لتطويع أفضى إلى العبارة  

coupe dans laquelle nous goutâmes aux boissons les plus douces et les plus 

amères» ،حيث عمد الدتًجم إلى ترجمة "الكوثر" بػ «les boissons les plus douces»   "و"العلقم

وتجدر الإشارة إلى أف للكوثر ما يقابلو في اللغة الفرنسية وىو  «les boissons les plus amères». بػ 

 التي تعتٍ: «nectar»كلمة 

«Toute sorte de liqueur agréable et en particulier vin excellent».
1   

 .«كل سائل عذب خصوصا الخمر الجيد»

   :وما نستنتجو ىو أف الدتًجم قد حافظ على التنغيم الحاصل من الجمع بتُ عبارتي 

«les boissons les plus douces»  و .«les boissons les plus amères» ذلك أف ترجمة

 والإبقاء على الثانية كما ىي يحدث خللا في تنغيم العبارة الدتًجمة. «nectar»الأولى بػ 

إن النفس الحزينة المتألمة تجد رائحة بانضمامها إلى نفس أخرى تماثلها بالشعور، وتشاركها » )8

 (.57. )ص «بالإحساس مثلما يستأنس الغريب بالغريب في أرض بعيدة عن وطنهما

«Une âme triste et affligée trouve le repos en fusionnant avec une autre 

âme qui éprouve les mêmes sentiments, dont elle partage la sensibilité; 

il en va comme pour l’étranger avec l’étranger qui, se rencontrant loin 

du pays natal, sympathisent». (p. 32). 

 «مثلما يستأنس الغريب بالغريب في أرض بعيدة عن وطنهما»لعبارة العربية: نقل الدتًجم في ىذا الدثاؿ ا 

 il en va comme pour l’étranger avec l’étranger qui, se»إلى العبارة الفرنسية 

                                           
1 - Ibid., p. 1110. 



 دراسة تحليلية نقدية للترجمة                                                                 الفصل الثاني                                     
 

   - 111 - 
 

rencontrant loin du pays natal, sympathisent»  وىذا في لرملو يدثل تطويعا، لأنو يشكل قلبا

 مع تُ  لنا أف الأمر أكبر من لررّد تعاطف الغريبػ   ظر في معتٌ العبارة العربية لتبتُ  في زاوية النظر، فلو أمعنا الن

بعضهما البعض في أرض بعيدة، بل ىو استئناس وتآخ وتآلف بينهما، وىذا ما يجعل التًجمة الفرنسية تفتقر إلى 

 دقة، وإف كانت لا تزيغ كثتَا عن الجو الدلالي الذي يكتنف لرمل الجملة. والتًجمة التي نقتًحها ىنا ىي: ال

«…comme l’étranger se familiarise avec l’étranger lorsqu’il le rencontre 

loin du pays natal». 

 يكتنف محبتها لي مثلما تحتضن الأمشعورا جديدا عذبا كأن لفظة "يا ولدي " قد أيقظت في داخلها » )9

 (.59. )ص «طفلها

«…comme si les mots « mes enfants » avaient éveillé en elle un 

sentiment tendre et nouveau, abritant l’Amour qu’elle me portait à la 

manière dont une mère porte son enfant». (p. 34). 

ع ت  ذلك من خلاؿ تقصي  تجلىعبارة "مثلما تحتضن الأـ طفلها" للتطويع حيث ي في ىذا الدثاؿ أُخ ض 

الفرؽ الحاصل بتُ دلالتي الفعلتُ "تحتضن" و "تحمل"، وذلك بالنظر إلى معتٌ الفعل "تكتنف" الوارد في الجزء 

لذا فإف الفعل الأوؿ من  الجملة، والذي سبق وأف تعرفنا عليو في الدبحث الأوؿ من ىذا الفصل وىو: "تحيط بػ" 

"تحتضن" الوارد في سياؽ احتضاف الأـ لطفلها ىو الأنسب في تشبيو اكتناؼ الشعور الجديد للمحبة، لأف الأـ 

عندما تحتضن طفلها فإنها تحيط بو إحاطة شاملة لكي تغمره بحنانها، وىو الدعتٌ الذي لا نلمسو في التًجمة، رغم 

بالفعل  «porter»ـ للجملة، وكتًجمة بديلة نقتًح الاستيعاض عن الفعل أنها لا تحيد كثتَا عن الجو الدلالي العا

«embrasser» . 

 (.61. )ص «قالت... بصوت يضارع نغمة الناي رقة» )17  

«D’une voix dont la douceur rappelait le chant du nay, elle dit…».    

(p. 36). 
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غرض التشبيو من الناحية الدلالية، أما من ب العربية يفيصل في ترجمة العبارة لا شك أف التطويع الحا 

الناحية الأسلوبية، فلا يخفى على القارئ الفرؽ الذي نلمسو في ترجمة ىذه الصورة البيانية إلى صورة عادية، حيث 

غُيِبت فيها معالم التشبيو، والتي تتجسّد في استعماؿ الفعل "يضارع" باعتباره أداة من أدوات التشبيو، ىذا وإف  

إلا أف معناه يختلف تداـ الاختلاؼ  «rappelait»التًجمة تبقي على ملامح التشبيو باستعماؿ الفعل كانت 

 عن الفعل "يضارع" ، حيث يعتٍ في ىذا السياؽ: "يذُ كِر بػ". لذا فنحن نقتًح ترجمة ىذا الدثاؿ كالآتي: 

«D’une voix semblable, par sa douceur au chant du nay, elle dit…» 

 (.63 )ص ....«الثورات الهائلة التي أجرت الدماء كالسواقي» )11

«Les grandes révolutions qui firent couler le sang à flots…». (p. 38). 

ع ت ترجمة العبارة: "أجرت الدماء كالسواقي" إلى تطويع أفضى إلى العبارة التالية:   في ىذا الدثاؿ أُخ ض 

«qui firent couler le sang à flots» :أجرت الدماء بغزارة ». ولا شك أف التًجمة العكسية لذا» 

توضح الفرؽ الشاسع بتُ م ع نػ ي ي  العبارتتُ الأصلية والدتًجمة. فعلى الرغم من دلالة العبارة الدتًجمة على الكمية 

ماء أكبر من نظتَتها في الذائلة من الدماء التي سالت من جراّء الثورات، إلا أف النص الأصلي يوحي بأف كمية الد

نستنتج إذف أف ترجمة ىذا الدثاؿ قد افتقرت إلى الدقة في  الجملة الدتًجمة، من خلاؿ تشبيو جرياف الدماء بالسواقي.

 الدعتٌ والبلاغة في الأسلوب، لذا كاف من الحري ترجمتها كالتالي: 

«Les grandes révolutions qui firent couler le sang comme coulent les 

ruisseaux». 

 (.70ص  ) .«ت نحو نجم لامع في قبة الفلكفنظرة غريق تل ىنظرت إلى سلم» )12

«Je regarderai encore Salma à la manière de l'homme perdu en mer 

qui se tourne vers une étoile scintillante sur la voûte céleste». (p. 45). 

 à la» :نلاحظ أف العبارة العربية "نظرة غريق" خضعت للتطويع، حيث ترجمت بالعبارة التالية  

manière de l’homme perdu en mer»   وذلك بتًجمة الدفعوؿ الدطلق "نظرة"، الذي يعمل ىنا ،
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الفرنسية ترفض وىو تطويع إجباري لأف سليقة اللغة à la manière de». »عمل أداة التشبيو، بالأداة: 

 ترجمتو بمفعوؿ مطلق مثلما ورد في النص الأصلي.

ت كلمة "غريق" بػ   :بدؿ كلمتي «l'homme perdu en mer» من جهة أخرى، تػُر جم 

«le noyé»   أو   «le naufragé» اللتتُ تدلاف على أف الشخص الغريق قد ىلك، وىو ما ينفيو سياؽ

الفعل "تلفّت"، أف الشخص ضائع في عرض البحر ولم يهلك بعد. لذا فإف العبارة الأصلية الذي يبتُ، من خلاؿ 

 الدتًجم قد وفّق في اعتماد ترجمة تتماشى مع السياؽ باعتماد أسلوب التطويع.

ت ن ي سائرا بين تلك الأشجار المحتبكة والزىور» )13  مثل متصوّف جذبتو السماء إلى مسارح الرؤيا و ج د 

 (.77. )ص «المتعانقة

«Tel un mystique entraîné par le ciel vers le théâtre des visions, je me 

retrouvai marchant entre les arbres enchevêtrés et les fleurs enlacées». 

(p. 54). 

خضعت عبارة: "مثل متصوّؼ جذبتو السماء إلى مسارح الرؤيا" للتطويع، تدث ل في نقل عبارة "جذبتو  

صيغة الدبتٍ للمعلوـ إلى صيغة الدبتٍ للمجهوؿ، وىو انتقاؿ فرضتو دواع أسلوبية، لذا فإننا نرى أف  السماء" من

 الدتًجم قد صاغ ترجمتو بالأسلوب الأنسب الذي يتماشى وعبقرية اللغة الفرنسية.

 (.80. )ص «:...وصوتها يرتجف كالأوتار الفضيةقالت متأثرة » )14

«Emue, la voix tremblante et brisée, Salma dit:…». (p. 57). 

قد أخضعو  «وصوتها يرتجف كالأوتار الفضية»من الجلي أف التشبيو الوارد بتُ طيّات العبارة العربية:  

 .« «la voix tremblante et brisée:الدتًجم للتطويع، من خلاؿ نقلو إلى العبارة الفرنسية

وما نلاحظو على ىذا الدثاؿ ىو الإقصاء التاـ لصورة التشبيو الواردة في النص الأصلي، والاكتفاء  

والتي إذا أسندت إلى الصوت، تعطي دلالة: «brisée»  ، مع إضافة صفة«tremblante»باستعماؿ الصفة 
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، وىي صفة لم ترد في النص الأصلي بتاتا. ومنو فإننا نستنتج أف ىذه التًجمة لم تحفظ للنص 1"صوت متقطع"

 بلاغتو الدعنوية والأسلوبية، لذا كاف من الأجدر ترجمة الدثاؿ كالآتي: 

«Emue, la voix tremblante telle des cordes argentées, Salma dit:…». 

 (.105. )ص «متجلدوبكت بكاء حكيم فحزنت لفقده » )15

«Elle fut très affecté par son décès et pleura comme pleure un sage qui 

endure stoïquement sa douleur». (p. 83). 

لا يخفى على قارئ ىذا الدثاؿ وترجمتو أف ىذه الأختَة خضعت للتطويع الشارح، حيث ترُجمت كلمة  

، التي تعطي ترجمتها الحرفية «qui endure stoïquement sa douleur»"متجلد" بعبارة كاملة ىي: 

، في حتُ يدكن استنتاج دلالة الصفة "متجلد" من الفعل "تجلد" الذي «تحمّل ألدو برباطة جأش»العبارة التالية: 

 3، والج ل د ىو القوة، الشدة، الصلابة، الصّبر.2يعتٍ: تكل ف الج ل د وص بر  

ف الصبر، وما نلاحظو ىو أف دلالة كلمة "تجل د" وترجمتها كليهما يحملاف ومنو فالدتجلد ىو الذي يتكلّ  

، وىي درجة قصوى من الصبر تفوؽ الدعتٌ الحقيقي لذذه الكلمة. وعليو، فكل الكلمات تكلّف الصبر دلالة

 «débonnaire»و «indulgent»و «patient»ة "متجلد" مثل: لمالفرنسية التي قد تقابل ك

ر ىاً ىو الأنسب في مثل ىذا  «longanime»و لا تعطي ترجمة دقيقة. لذا فإف الحل الذي لجأ إليو الدتًجم مُك 

 الدقاـ.

  :تحليل ونقد ترجمة نماذج التكافؤ -2-1-3

يقوـ مبدأ أسلوب التكافؤ على التعبتَ عن نفس الوضعية باستعماؿ وسائل أسلوبية وتراكيبية مغايرة  

ويكوف التًكيز فيو على الوضعية في حد ذاتها بغض النظر عن الشكل الذي وردت فيو، خاصة باللغة الدستهدفة. 

                                           
 .341 ؾ، الدرجع السابق، ص جبور وعبد النور أ.عبد النور  - 1
 .69 الدنجد في اللغة والأعلاـ، الدرجع السابق، مادة "ج لُد "، ص - 2
 .69 ، مادة "ج لُد "، صنفسوالدنجد في اللغة والأعلاـ، الدرجع  - 3
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مع الحفاظ على التطابق في التأثتَ الذي يحدثو التعبتَ عن ىذه الوضعيات. وسنعرض في ىذا الجزء التشبيهات 

 الدستقاة من الددونة، على قلتها، والتي ترجمت وفقا لأسلوب التكافؤ:

 (.40. )ص «...أتشوق إليها تشوق الرضيع إلى ذراعي  أموالتي أذكرىا الآن و  ىذه المحاسن» )1

«Ces beautés, qui maintenant me reviennent en mémoire et que je 

désire avec la passion qui pousse le nourrisson vers le sein maternel ». 

(p. 14). 

، «le sein maternel» :"ذراعي أمو" بمكافئتها الفرنسية :ت في ىذا الدثاؿ ترجمة العبارة العربية 

تشكل كاملة تكافؤا  «qui pousse le nourrisson vers le sein maternel» :والعبارة الفرنسية

 بالنسبة للعبارة العربية "تشوؽ الرضيع إلى ذراعي أمو".

 المنازل كأنها حوريات بملابس كانت أشجار اللوز والتفاح قد اكتست بحلل بيضاء معطرة فبانت بين» )2

 (.43. )ص «ناصعة

«Les amandiers et les pommiers parés de leurs robes blanches et 

parfumées apparaissaient entre les maisons, semblables à des nymphes 

vêtus de pureté». (p. 17). 

. «vêtus de pureté»في ىذا الدثاؿ ترجمت عبارة "بملابس ناصعة" بمكافئتها في اللغة الفرنسية:  

وتحيلنا الصفة "ناصعة" إلى اللوف الأبيض الذي يرمز للطهر والصفاء، ومن ىذه الرمزية استمدت ىذه التًجمة، ولو 

، لذا «avec des vêtements clairs»ترجم النص الأصلي حرفيا لتمخض عن ذلك العبارة التالية: 

فالتًجمة الأولى ىي التي نراىا تبقي على التأثتَ نفسو الذي يحدثو النص الأصلي، وبالتالي فهي الأنسب والأفضل 

 لنقل ىذه العبارة.

، تظهر في السماء كعمود شجرة الح و ر التي تتعالى في النهار كعروس جميلة يلاعب النسيم أثوابها» )3

 (.90. )ص «للاشيءدخان يتصاعد نحو ا
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«Le peuplier qui s'élève dans le jour comme une belle fiancée avec les 

habits de laquelle joue la douce brise apparaît dans le soir comme une 

colonne de fumée s'élevant dans le néant». (p. 67). 

            comme»    بنظتَتها الدكافئة في اللغة الفرنسية:في ىذا الدثاؿ ترجمت عبارة "كعروس جميلة"  

 .une belle fiancée» وتجدر الإشارة إلى أف ترجمتها الحرفية تحفظ للنص الأصلي نفس الوقع الذي يدكن لو

 أف يحدثو، لذا فإننا نقتًح ترجمة أخرى معادلة ىي: 

 «Le peuplier qui s'élève dans le jour comme une belle épousée avec les 

habits de laquelle joue la douce brise…». 

تهبط تصعد بنفوس الفتيان والصبايا صعود النسر إلى ما وراء الغيوم، ثم  إن بهرجة الأعراس الشرقية» )4

 (.95-94. )ص «ىبوط حجر الرحى إلى أعماق اليم بهم

«Les fastes des noces orientales élèvent les âmes des jeunes gens et des 

jeunes filles à la manière de l'aigle qui monte au-delà des nuages, puis 

ces fastes les précipitent vers les profondeurs abyssales dans lesquelles, 

ils s'enfoncent comme des pierres». (p. 73). 

، «meule»يعتٍ "حجر الرحى" في النص العربي "حجر الطاحوف" الذي يقابلو في اللغة الفرنسية لفظة  

حجر الرحى" بأسلوب التكافؤ الذي أفضى إلى العبارة الفرنسية: تًجم عمد إلى نقل عبارة: "ىبوط غتَ أف الد

«ils s'enfoncent comme des pierres». 

شيخ يمثل بيتا قديما ىدمو الطوفان، وصبية تحاكي زنبقة قطع عنقها حد المنجل، وفتى يشابو غرسة » )5

 (.101. )ص «وجميعنا مثل ألعوبة بين أصابع الدىرضعيفة ل و ت  قامتها الثلوج، 

 «Un vieillard comparable à une maison ancienne que le déluge aurait 

ruinée, une jeune femme pareille à un lys dont le tranchant d'une 

faucille aurait coupé le cou, un jeune homme semblable à un 
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arbrisseau fragile dont le tronc ploierait sous la neige, et, nous trois, 

formant une marionnette entre les mains de la Destinée». (p. 80). 

في ىذا الدثاؿ ترجمت العبارة العربية: "مثل ألعوبة بتُ أصابع الدىر" بالعبارة الفرنسة الدكافئة:  

«formant une marionnette entre les mains de la Destinée» ولقد رسخ استعماؿ .

، لذا يدكن اقتًاح ترجمة «comme une balle dans la main de qqn»عبارة أخرى مكافئة ىي: 

 مكافئة ىي: أخرى 

«comme une balle dans la main de la Destinée». 

  :تحليل ونقد ترجمة نماذج التصرف -2-1-4

؛ يلجأ إليو الدتًجم حينما يواجو مواقف معينة تدخل في صميم 1من نوع خاص ايدثل التصرؼ تكافؤ  

نمط تفكتَ الناطقتُ باللغة الدتًجم إليها،  الخصوصيات الثقافية والحضارية لمجتمع اللغة الدتًجم عنها، إلا أنها تنافي

أو قد تكوف غتَ معهودة. وبالتالي لا يكوف لذا نفس الوقع على متلقيها، فيبحث الدتًجم عن وضعيات تكوف 

 مكافئة، من شأنها نقل الدعتٌ وشحنتة الانفعالية تداما مثلما تحدثو الوضعيات الأصلية.

اف ن التصرؼ، وقد يرجع ذلك إلى كوف كاتب الرواية "جبر ولم نصادؼ عند تحليل مدونتنا حالات م 

كلاهما قد انفتح على الثقافة الغربية ونهلا من م ع ينها،   (Joël Colin)لاف" و خليل جبراف" ومتًجمها "جواؿ ك

الأمر الذي وقد يعود الأمر كذلك إلى أف مؤلف رواية "الأجنحة الدتكسرة" يتفق مع متًجمو في الديانة الدسيحية، 

جعل ىذا الأختَ لا يشعر بضرورة التصرؼ لكوف التعابتَ التي تحمل في طياتها معالم الديانة الدسيحية لا تتنافى 

 وعقيدتو، وكدلالة على ذلك نأخذ الدثاؿ التالي: 

أنت قوي يارب وىي ضعيفة فلماذا تبيدىا بالأوجاع؟ ]...[ أنت عاصفة شديدة وىي كالغبار أماـ وجهك »-

 (.78. )ص «ماذا تذريها على الثلوج؟ فل

                                           
1

 -  VINAY J.P. & DARBELNET J., op. cit., p. 45. 
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«Tu es fort, ô  Seigneur , elle est faible: pourquoi l'anéantis-Tu dans les 

douleurs? ]…[ Tu es une tempête terrible alors qu'elle n'est que poussière 

devant Ton visage: à quoi bon la disperser sur la neige». (p. 64-65). 

إف إلقاء نظرة خاطفة على الدثاؿ تكفي لكي نلاحظ مدى تقيد الدتًجم بحذافتَ النص الأصلي، وىو ما  

 يفسر وحدة عقيدتهما. 

على تحليل التًجمة الدقتًحة للتشبيهات ونقدىا، نستنتج أف التطويع قد ناؿ حصة الأسد في ترجمة  بناءً  

ى. وىو في أغلب حالاتو تطويع اختياري، يدكن الاستعاضة عنو التشبيهات مقارنة بأساليب التًجمة الدلتوية الأخر 

بأسلوب التًجمة الحرفية. في حتُ لم لصد إلا النزر القليل من الحالات الدتًجمة بأسلوب التكافؤ . أما فيما يخص 

بداؿ أجزاء دوره على است ذه الصورة البيانية ما داـ يقتصرالإبداؿ فهو لم يشكل أسلوبا ذا كبتَ أهمية في ترجمة ى

لضوية من التشبيو بأخرى مكافئة في اللغة الدستهدفة. لذا فإف أهميتو تقتصر على إثراء خيارات الدتًجم في نقل ىذه 

الأجزاء لا أكثر. وعن الأسلوب الرابع وىو التصرؼ، فإف الدتًجم لم يجد ضرورة في استعمالو مادامت ثقافتو 

 ب الرواية.وعقيدتو لا تتعارضاف مع ثقافة وعقيدة كات

كما سمح ىذا التحليل بالوقوؼ على بعض الأخطاء في التًجمة، نذكر منها: حمل بعض الدفردات على  

معاف غتَ مقصودة في النص الأصلي، وكذا إعطاء ترجمة تفتقر إلى البلاغة الأسلوبية التي يحملها النص الأصلي، 

شبيو بعبارات عادية لا تحفظ لذذه الصورة البيانية خصوصا في الأمثلة التي عمد فيها الدتًجم إلى نقل صيغ الت

 بلاغتها اللفظية والدعنوية.
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 خاتمة: 

ما يدكن استخلاصو من ىذه الدراسة التحليلية النقدية ىو أف الدنهج الذي اتبعو متًجم رواية "الأجنحة  

الحرفية في الدقاـ الأوؿ، حاوؿ فيو الدتكسرة" في ترجمة التشبيهات، منهجٌ مباشرٌ في أغلبو. يأتي فيو أسلوب التًجمة 

الدتًجم التقيد بالنص الأصلي والحفاظ على سمات أسلوب الكاتب. يليو أسلوب المحاكاة في الدقاـ الثاني، وذلك 

لأف تشبيهات "جبراف خليل جبراف" تعتبر في لرملها صورا خلاقة تعبر عن أفكار مستجدة، تُص ن ف في أغلبها 

 التي يصعب فيها إدراؾ وجو الشبو الحاصل بتُ طرفي التشبيو. ضمن التشبيهات البعيدة

وفيما يخص التشبيهات الدتًجمة ترجمة غتَ مباشرة، فقد اعتمد الدتًجم في نقلها، بصفة خاصة، على  

أسلوب التطويع، يتلوه أسلوب التكافؤ. أما أسلوب التطويع فقد اعتمد عليو في بعض الحالات التي تعذر فيها 

لُ التشبيو بأساليب التًجمة الدباشرة. ويبقى ىذا الأسلوب في أغلب حالاتو اختياريا، يػُف ض لُ الاستيعاض نق ف ع لا

عنو بأسلوب التًجمة الحرفية، ما دامت تضمن للصيغ التشبيهية بلاغة أسلوبها ودقة معانيها. بينما جاءت 

يلة. وقد يعود ذلك إلى كوف التشبيهات التي جاء التشبيهات التي اعتمد الدتًجم في ترجمتها على أسلوب التكافؤ قل

بها "جبراف" تعتمد على الوصف الدباشر والصريح، الذي يعبّر عن أفكاره وفلسفتو الجبرانية. وىو ما نلمسو من 

خلاؿ التشبيو الواضح الأركاف الذي يطغى على الرواية، لشا يجعل ترجمة ىذه الصيغ التشبيهية غتَ متطلّبة جدا من 

 إيجاد الدكافئ الدقيق والصحيح لذا. ناحية

وقد لاحظنا في ترجمة بعض التشبيهات الجمع بتُ أسلوبتُ أو أكثر في آف واحد، سواء تعلق الأمر  

 .يتٍ وداربلتٍ" بالتًاكم الأساليبي"ف بأساليب التًجمة الدباشرة أو غتَ الدباشرة، وىو ما يشتَ إليو

جمة الدقتًحة للتشبيهات أف نقف على بعض الأخطاء في من جهة أخرى، تدكنا من خلاؿ تحليل التً  

التًجمة، نظرا لعدـ فهم الدعتٌ فهما جيدا، قد يعود ذلك إلى عدـ مراعاة السياؽ اللغوي الذي وردت فيو 

 ى في ىذا الدقاـ إلا بعد تفحص وسبرالتشبيهات؛ وربما يرجع ذلك لعدـ فهم مقاصد النص الأصلي الذي لا يتأت
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البلاغة  بولة في معناىا، ولكن دوف مراعاةرجمت ترجمة مقالجبراني. كما أف ىناؾ بعض الحالات التي تُ  أغوار الفكر

الأسلوبية لصورة التشبيو، خصوصا في الحالات التي أحجم فيها الدتًجم عن نقل ىذه الصورة بصورة أخرى في 

فقة إلى حد ما، حيث عمد الدتًجم إلى اللغة الدستهدفة. وفيما عدا ذلك، فإف ترجمة أغلب التشبيهات كانت مو 

أسلوب التًجمة الحرفية أكثر من غتَه، والذي قد يكوف ىنا أسلم من القياـ بمغامرة البحث عن مكافئات  ستعماؿا

 من شأنها تشويو الدعاني الأصلية لذذه التشبيهات.
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 :لخاتمةا

بزتلف النصوص الأدبية بشكل عاـ والرواية بشكل خاص عن سائر النصوص غتَ الأدبية، نظرا لدا تنفرد  

فهي تنقل عاطفة وخياؿ الكاتب في قالب جمالي متميز، يكثر فيو استخداـ  .بو من خصائص ومميزات متنوعة

لدا يتمتع بو من قوة في التصوير وقدرة الدراسة، الصور البيانية الدختلفة، نخص بالذكر منها التشبيو موضوع ىذه 

على التأثتَ. لذا كاف لزاما على متًجم الرواية، باعتبارىا تندرج ضمن النصوص الأدبية أف يأخذ بعتُ الاعتبار نقل 

 ىذه الصورة البيانية إلى لغة الذدؼ مع الحفاظ على خصائصها البلاغية اللفظية منها والدعنوية.

لدسعى الدزدوج، يلجأ الدتًجم إلى أساليب التًجمة، باعتبارىا وسائل من شأنها  تذليل ولتحقيق ىذا ا 

وبذد ىذه الأساليب صدًى عند  الصعاب وإزاحة العوائق التي قد تعتًض طريقو أثناء  قيامو بالعمل التًجمي.

شاملة، إلى جانب إلدامو الدتًجم الضليع، الذي يسبر أغوار النص الأصلي ليتمكن من الإحاطة بدعانيو إحاطة 

بقواعد النحو والبلاغة، فيصوغ ما يتًجمو بصورة بلاغية تػَعْدِؿُ، من الناحيتتُ الأسلوبية والدلالية، نظتَتها في النص 

لو نقل ىذه الصورة بأمانة وإحداث تأثتَ مماثل على  اؽ ومقاصد الكاتب، حتى يػُتَاحالأصلي، مراعيا في ذلك السي

   الدتلقي.

ينطلق بحثنا ىذا من معرفة أي السبيلتُ أقوـ لنقل التشبيو من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية: ىل ىو النقل         

 الدباشر أـ النقل الدلتوي )غتَ الدباشر(؟ 

وبالعودة إلى نظريات التًجمة التي تقوؿ إما بالطريقة الأولى أو الثانية، قمنا بإلقاء الضوء على الأسلوبية  

ة لػ "فيتٍ وداربلتٍ"، من خلاؿ الأساليب السبعة التي اقتًحاىا للتًجمة، ثلاثة منها مباشرة وىي: الاقتًاض الدقارن

 والتًجمة الحرفية والمحاكاة، وأربعة غتَ مباشرة وىي: الإبداؿ والتطويع والتكافؤ والتصرؼ.
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ا أف نستخلص أف متًجم على برليلنا لتًجمة التشبيهات على ضوء ىذا الدهاد النظري، أمكنن وبناءً  

 يتبع أيا من الابذاىتُ بشكل كلي، وإماا سلك منهجا فيو من ىذا وذاؾ، فتًجم أغلب لم «الأجنحة الدتكسرة»

 التشبيهات ترجمة مباشرة، وترجم بعضها ترجمة ملتوية، وزاوج في البعض الآخر بتُ الطريقتتُ.

 وقد سمح لنا ىذا البحث باستخلاص النتائج التالية:  

 أىم عوامل صعوبة التًجمة الأدبية. ىحدإشكل الصور البيانية تُ  (1

قد يػُعْقَدُ التشبيو من خلاؿ بذربة الأديب الخاصة مع الدشبو بو، حيث يخلق علاقة جديدة بتُ طرفي   (2

 حااوؿ جاىدا الوقوؼ على قصد ا، وبالتالي الوقوع في الخطأ، ما لمالتشبيو، فيصعب على الدتًجم إدراكه

 وراء إنتاج ىذه الصيغة التشبيهية.الكاتب من 

تتطلب ترجمة رواية تزخر بدثل ىذا الكم الذائل من التشبيهات الإلداـ بخصائصها اللغوية والبلاغية التي  (3

 بسيزىا، كي يتيسر للمتًجم فهم مدلولاتها، وبالتالي اختيار الأسلوب الأمثل عند نقلها إلى لغة أخرى.

ا يقُابل لا يقُابل التشبيو البليغ في الل (4 صورة بيانية غة العربية أيُّ نوع آخر من التشبيو في الفرنسية، وإمام

 بينما لا يوجد لبعض الأنواع مثل التشبيو التمثيلي ما يقٌابلو في اللغة الفرنسية. ؛أخرى ىي الاستعارة

بدقة حسب لا يمكن ترجمة العديد من التشبيهات دوف الرجوع إلى سياقاتها في الرواية لتحديد معانيها  (5

 الدقاـ.

 ترُجِمت بعض التشبيهات إلى اللغة الفرنسية بالجمع بتُ أسلوبتُ أو أكثر في آفٍ واحد. (6

تعود حصة الأسد في ترجمة التشبيهات إلى أسلوب التًجمة الحرفية، يليو أسلوب المحاكاة ثم التطويع  (7

 فالتكافؤ.

لحرفية، ما دامت تضمن للتشبيو بلاغتو في وسع الدتًجم الاستيعاض عن التطويع الاختياري بالتًجمة ا (8

 .على قرائو النص الأصلي نفسو الذي حُاْدِثوُ تأثتَالوبُردث الأسلوبية وتػُبْقي على معانيو 
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وُفِّقَ الدتًجم إلى حد بعيد في ترجمتو لأغلب التشبيهات الواردة في الرواية، باعتبارىا تشبيهات إبداعية، قد  (9

التًجمة الحرفية أسلم من القياـ بدغامرة البحث عن مكافئات من شأنها يكوف فيها الاعتماد على أسلوب 

 تشويو الدعاني الأصلية لذذه الصيغ التشبيهية.

وقد لاحظنا في التًجمة الحرفية تذبذبا في اختيار الدقابلات الدعجمية، قد يرجع إلى الإشكالية التي يطرحها 

لدقيقة في الدعتٌ، مما يؤدي إلى انزياح التًجمة عن معتٌ النص التًادؼ، حيث تعجز القواميس عن برديد الفروقات ا

 الأصلي.

أما فيما يخص التطويع والتكافؤ، فقد لاحظنا  أنو عندما يػُتػَرْجَمُ التشبيو بدعادؿ فيو تقابل في الدبتٌ، يكوف 

أما عندما  لي.مقارنة بالتشبيو الأصىناؾ إبقاء على الشكل والأثر الأسلوبي، دوف وجود تقابل معجمي تاـ، 

تػُتػَرْجَم ىذه الصورة البيانية بدعادؿ يختلف عنها في الدبتٌ، يكوف ىناؾ تغيتَ في الشكل وفي الأثر الأسلوبي، ولا 

 بالتشبيو الأصلي. يكوف ىناؾ تقابل معجمي تاـ، مقارنة

التًجمة "الأمينة" للتشبيو بأسلوب حافظ للتشبيو الأصلي حرارتو البيانية دوف  يجب أف تُصَاغوعليو،  

الدساس بجوىر التًجمة ألا وىو "الدعتٌ"، محدثة بذلك استجابة مشابهة لتلك التي حادثها النص الأصلي. كما يجب 

كن من إنتاج نص يوازي إلى حد على الدتًجم إيجاد معادلة متوازنة بتُ التًجمة الحرفية والتًجمة بالدعادؿ، لكي يتم

ما النص الأصلي، مع العلم أنو مهما كانت مؤىلات الدتًجم، وامتلاكو لناصيتي اللغتتُ الدنقوؿ منها وإليها، 

 واكتسابو لدعارؼ موسوعية في شتى المجالات، إلا أف ىناؾ دائما خسارة في الدعتٌ.

جوانبها، ولكننا نأمل أف نكوف قد أسهمنا فيها ولو وفي الأختَ لا نزعم أننا غطينا ىذه الدراسة من جميع  

دما في سبر أغوار ىذا الدوضوع والإحاطة بكل بالنزر القليل، بدا من شأنو فتح المجاؿ أماـ باحثتُ آخرين للمضي قُ 

 تفرعاتو.

و  «محمد الأخضر الصبيحي»ونجدد شكرنا للأستاذ الدكتور   الذي كاف بحق ختَ أستاذ، وأقدر موجِّ

 ومرشد.



 

 

 

 

 

 

 

 

 ملخص

 باللغة الفرنسية 
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Résumé : 

La traduction de la comparaison (la métaphore) de l’arabe en 

français. (Le cas du roman «Les Ailes  Brisées» de «Khalil Griban», traduit 

par «Joël Colin»). 

-Etude analytique et critique- 

Remarque : On a mis le mot ‘métaphore’  entre parenthèses pour indiquer que 

«Tachbîh» en arabe peut se traduire dans la langue française  par une métaphore. 

        La présente recherche, qui s’inscrit dans le cadre de l’analytique de la 

traduction, vise à étudier les procédés souvent  appliqués à la traduction de la 

comparaison; en examinant le cas de la traduction des comparaisons utilisées 

dans le roman «Les Ailes Brisées» de  ‘Griban Khalil Griban’, traduit en 

français par «Joël Colin».  

         Dans notre problématique; on s’interrogera sur la manière au biais de 

laquelle une traduction dans le roman arabe peut-elle transmettre les  valeurs 

langagières et rhétoriques des comparaisons; il s’agit de savoir à quel point l’un 

ou l’autre procédé est pertinent et suffisant pour les traduire. Nous tenterons de 

faire le lien entre la pratique et la théorie de la traduction, et de soulever 

certaines difficultés de la traduction souvent rencontrées par les traducteurs 

travaillant sur des textes littéraires, notamment ceux marqués par l’emploi des 

figures de rhétorique. 

        Si l’étude de la comparaison nous est parue intéressante, c’est parce que 

nous voudrions qu’elle soit un apport aux études traductologiques -tant rares- 
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s’intéressant à la traduction de cette figure dans les textes littéraires et 

notamment  dans le roman. L’autre motif qui nous a poussés à faire cette 

recherche est la nécessité de tester des approches théoriques, les mieux 

appropriées pour traduire les comparaisons, des approches qui garderaient l’effet 

esthétique et rhétorique du discours imagé. 

         La comparaison est l’une des plus célèbres figures. Elle a un rôle important 

dans la langue figurative car elle permet d’éclairer une idée ou un propos, de 

l’illustrer par une image qui frappe l’imagination du lecteur. L’émotion 

véhiculée par la figure permet aussi d’accéder aux pensées et aux sentiments 

secrets de l’auteur quant au comparé. 

        C’est pour cela que traduire cette image littéraire constitue un défi pour les 

traducteurs qui cherchent à obtenir une traduction correcte sur le plant 

référentiel, structural et esthétique. 

        De ce fait, notre recherche s’appuie sur les hypothèses suivantes: le recours 

à la traduction littérale dans les textes littéraires créatifs conserverait l’aspect 

rhétorique de la comparaison originale, tandis que le recours aux procédés de la 

traduction oblique donnerait une expression qui ne se considère plus comme une 

figure de style.  

        Dans l’intention de répondre au questionnement relevé plus haut, nous 

avons scindé notre travail en deux parties; l’une théorique et l’autre pratique. La 

première partie se subdivise en deux chapitres. Le premier est consacré à la 

traduction littéraire; ses enjeux et ses problèmes. Nous avons vu que le 
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traducteur littéraire doit  avoir du talent, de la sensibilité et de la capacité 

d’interprétation du texte en conservant sa valeur rhétorique, afin de susciter les 

mêmes émotions que l’original. Il doit également posséder de la créativité et de 

l’habileté pour bien transmettre la forme et le contenu, d’une langue à une autre, 

avec exactitude car ces deux éléments sont intimement indissociables. 

        Cette présentation sert d’introduction à la comparaison, qui est un 

phénomène purement littéraire. Et vu que le travail porte sur deux langues 

(Arabe-Français), nous avons abordé la comparaison dans les deux langues, en 

commençant par la définition de cette figure qui est considérée comme un 

phénomène de rhétorique exprimant «la ressemblance», et consistant en une 

mise en relation, à l’aide d’un mot de comparaison, de deux réalités appartenant 

à deux champs sémantiques différents mais partageant des points de similitudes. 

Ensuite, nous avons abordé les composants de cette figure et l’effet laissé sur le 

lecteur par la présence explicite ou l’absence de l’un d’eux, sur le plan 

esthétique et rhétorique de la comparaison. Après, nous avons parlé des 

différents types et classifications que la comparaison peut avoir dans les deux 

langues. 

        C’est à noter que nous avons consacré les mêmes étapes pour la langue 

française, juste pour cerner les différences et les points en commun entre les 

deux langues concernées. 
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        Ceci étant, le traducteur et le critique, pourront s’en servir pour traduire et 

analyser la traduction des comparaisons dont il est fait usage dans le roman 

arabe. 

        Au deuxième chapitre, nous avons parlé, dans la première section, du rôle 

de la linguistique dans le domaine de la traduction qui est résumé d’une 

orientation principale : les acquis de la linguistique peuvent être appliqués à la 

pratique de la traduction. Nous avons notamment parlé du rôle de la linguistique 

dans la traduction littéraire.  

         Dans la deuxième section de ce chapitre, nous avons exposé la stylistique 

comparée des deux auteurs canadiens : ″J. P. Vinay & J. Darbelnet″,qui 

réunissent la traductolgie  à la linguistique et aux autres disciplines comme la 

stylistique, ou la psychologie et donnent une première véritable méthode de 

traduction.  Ces deux théoriciens ont précisé qu’il ya deux directions dans 

lesquelles le traducteur peut s’engager: la première est la traduction directe ou 

littérale qui comporte trois procédés techniques; l’emprunt, le calque et la 

traduction littérale, la deuxième est la traduction  oblique qui en comporte 

quatre: la transposition, la modulation, l’équivalence et l’adaptation. 

         Recourir à une traduction oblique, selon ″J. P. Vinay & J. Darbelnet″, est 

indispensable, si la traduction directe donne un autre sens, n’a pas de sens, est 

impossible pour des raisons structurales, ne correspond à rien dans la 

métalinguistique de la langue d’arrivée, ou correspond bien à quelque chose, 

mais non pas au même niveau de langue. 



- 178 - 
 

        Quant à la partie pratique, elle se subdivise, elle aussi, en deux chapitres. 

Le premier est consacré à la classification des comparaisons selon la méthode de 

traduction adoptée par le traducteur du corpus.  La première section de ce 

chapitre aborde la présentation du corpus, le roman ″Les Ailes brisées″ en 

l’occurrence. Cette présentation inclut la biographie de l’auteur car, pour 

analyser un texte littéraire, il est indispensable de connaître d’abord, tout ce qui 

concerne l’auteur et son œuvre, et nous savons tous, que la traduction des textes 

littéraires n’est pas seulement un transfert linguistique, mais se veut tout un 

transfert d’émotions et de pensées de l’auteur. 

        La deuxième section, quant à elle, aborde la classification des 

comparaisons selon la méthode de traduction adoptée par le traducteur ″Joël 

Colin″, en donnant une brève explication de leurs sens arabe et en précisant 

leurs finalités; il s’agit d’une interprétation ou d’une déverbalisation dans la 

langue originale afin d’en cerner   le sens. Cette classification est, en fait, un 

préambule au chapitre suivant. 

         Le deuxième chapitre est réservé à une étude analytique et critique de la 

traduction des comparaisons en tirant quelques exemples du roman ″Les Ailes 

brisées″ et en relevant leurs traductions pour les analyser. 

        Cette étude vise à vérifier le côté sémantique et stylistique de la traduction; 

ainsi que la possibilité d’application de l’un ou l’autre des procédés techniques 

de la traduction déjà exposés. 
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        On a remarqué que les procédés les plus utilisés par le traducteur du roman 

″Les Ailes brisées″ ″Joël Colin″, sont par ordre croissant (des plus utilisés aux 

moins utilisés): la traduction littérale, le calque, la modulation, puis 

l’équivalence. Ce dernier procédé s’applique pour traduire les proverbes, mais il 

a été moins utilisé par le traducteur car le nombre des comparaisons portant sur 

les proverbes est très limité. On a constaté quelques maladresses, voire des 

traductions erronées , dues à une mauvaise compréhension du texte original. 

Dans d’autres cas, il ya eu de bonnes traductions littérales qui réussissent à 

transmettre exactement le sens, mais qui négligent l’éloquence du style. 

        Enfin, nous avons pu dégager les conclusions suivantes : 

- La traduction littéraire se montre beaucoup plus difficile quand il s’agit de la 

traduction des figures de style. 

- Les comparaisons créatives participent d’une reconfiguration possible du 

monde en faisant apercevoir des correspondances nouvelles émanant de la 

subjectivité de l’auteur, ce qui rend impossible la tâche du traducteur, s’il 

n’essaie pas de reconnaître l’intentionnalité de cet auteur. 

- La traduction d’un roman arabe comportant un bon nombre de comparaisons, 

nécessite de cerner les caractéristiques langagières et rhétoriques de ces images 

littéraires, afin que le traducteur puisse comprendre leurs sens; ainsi, il pourrait 

choisir les méthodes appropriées pour les traduire d’une langue à une autre. 

- «A-Tachbîh al-balîgh» se traduit en français par une métaphore et non par une 

comparaison. Quant au «Tachbîh a-tamthîli» n’a aucun équivalent en français.    
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- Traduire les comparaisons sans revenir à leurs contextes entraînerait à une 

traduction difforme ou erronée.  

- Pour traduire une même comparaison, on peut recourir à plusieurs de ces sept 

procédés. 

- Les procédés les plus utilisés dans la traduction des comparaisons sont 

respectivement: la traduction littérale, le calque, la modulation et l’équivalence. 

- La traduction littérale est le procédé le plus approprié pour traduire les 

comparaisons créatives qui se caractérisent par la valeur rhétorique de la forme 

et du sens. Dans ce cas, le recours à des procédés beaucoup plus détournés 

comme la modulation et l’équivalence, entraînerait à une traduction erronée  ou 

qui ne conserverait pas le même effet stylistique que l’original. 

 - La problématique relevée dans la traduction littérale est le choix des 

synonymes, qui pourrait changer le sens original, à cause des nuances de sens 

que les dictionnaires ne peuvent préciser avec exactitude.   

- La traduction des comparaisons par modulation ou par équivalence peut 

procéder selon les deux cas suivants : 

* quand la comparaison se traduit par une autre semblable aussi dans la forme, il 

ya absence d’équivalences lexicales totales, mais sans altération de structure et 

d’effet stylistique. 

*quand la comparaison se traduit par un équivalent à forme bien diverse, il ya 

absence d’équivalences lexicales totales, mais altération de structure et d’effet 

stylistique. 
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         Enfin, nous n’avons pas la prétention d’avoir réussi fournir une méthode 

proprement dite pour la traduction des comparaisons, mais nous serons satisfaits, 

si nous avons pu, par ce travail d’observation et d’analyse, apporter, une pierre à 

l’édifice des études traductologiques s’intéressant à cette image littéraire, et 

amorcer une esquisse qui puisse permettre d’approcher la traduction de cette 

figure de rhétorique. 
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Abstract: 

Translation of simile from Arabic into French. 

(The case of the novel “Les Ailes Brisées” of “Khalil Gibran”, translated by 

Joël Colin). 

-A critical and analytical study - 

In the present research, we will deal with the different methods that are 

generally adopted to handle the issue of similes in translation.  

As to the representative corpus, the novel entitled as “Les Ailes Brisées” 

written by “Khalil Gibran” and translated by “Joël Colin” is chosen in our 

case to be examined, taking into account similes’ translation. 

The question upon which our study is based counts for the manner in 

which a translation into French can transmit the lingual and rhetorical 

characteristics of the simile. Therefore, we will try to depict the extent to 

which the direct translation or the oblique one is relevant to translate similes. 

While in the same vein, we will attempt to establish a correlation between the 

practice of translation and the theoretical aspects in order to shed light on the 

difficulties of translating similes. 

A simile, as a rhetorical phenomenon, is considered to be the most 

important figure of speech in major works on rhetoric. Above all, it is used by 

writers to help create a vivid image in the reader’s mind. Accordingly, this 

figurative aspect of the language endows the human mind with the tendency 
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to think well and differently, as well as it offers new perspectives of viewing 

the world. However, it depends on stylistic and rhetorical characteristics 

which present a challenge for translators. 

Intending to profoundly investigate the present dilemma, our research is 

divided   into two parts. The first part is theoretical and the second one is 

practical whereby each of them is divided into two chapters. 

As it stands, the first theoretical chapter is devoted to the literary 

translation and its various difficulties; the literature incorporates two major 

constructs that can never be neglected or separated: form and meaning. For 

such reason, the task of translators is deemed to be laborious.  

Whilst, the second section of the same chapter discusses the simile as a 

phenomenon that coexists in both languages (Arabic and French). As doing 

so, the aim is to carefully stand upon the different points of similarities and 

differences between the two languages. Thus, we try to provide the definition 

of simile as a rhetorical phenomenon that draws resemblances and likenesses 

between things of different kinds. Then, we tackle the components and the 

distinctive types and classifications that simile might have in both languages. 

At the end of this chapter; we unearth the multiple purposes and intentions 

that are hold through the use of similes in a linguistic context. 

The second chapter deals with the different procedures in the light of 

which the translation of similes is approached. At first, we discuss the role of 
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linguistics in the field of translation. In particular, our discussion gives 

account for the role of linguistics in the literary translation. 

The last part of this second chapter is devoted to the translation 

procedures that are proposed by “J.P. Vinay & J. Darbelnet”, in a detailed 

way, three direct procedures: borrowing, calque and literal translation, and 

four oblique ones: transposition, modulation, equivalence and adaptation. 

As to the practical part of our work, it is too divided into two chapters. 

The first is devoted to the presentation of the novel entitled “Les Ailes 

brisées”. Whereas, the second chapter is concerned with the classification of 

similes in accordance with the method of their translation followed in the 

novel.   

As far as the second chapter is concerned, its core deals with an 

analytical and critical study of simile translation into French. We, first, expose 

the simile in Arabic with its translation into the French language followed by 

the analysis. This last is based on the similes’ explanation above dealt with in 

the first chapter. But, the critical part is based on the different procedures 

proposed by (J.P. Vinay & J. Darbelnet) already exposed in the theoretical 

part, and the characteristics of similes to be kept. Then, at the end, we propose 

appropriate alternatives. 

We noticed that the translator of the novel “Les Ailes Brisées” followed 

the literal translation. However, he as well as used modulation and 
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equivalence. This latter procedure is less used than the other ones because of 

the lack of similes that are basically tied to proverbs and sayings. 

Finally, we have drawn the following conclusions: 

 The figures of speech are deemed to be a central aspect that 

reflects the apparent difficulties in the literary translation. 

 Creative similes express new shared properties depending on the 

author’s subjectivity. This is why they are being difficult to 

translate if the translator does not try to know the writer’s 

intentionality. 

 In order to translate a novel containing such a considerable 

number of similes, it is necessary to know much about their 

meanings. This in fact, helps selecting the appropriate procedure 

to be adopted while approaching the translation of similes. 

 “A-tachbîh al-balîgh”, in Arabic, has no equivalent in the French 

language. However, it has another alternative which is 

“metaphor”. Nonetheless, there are no French equivalents for 

some similes in Arabic as “a-tachbîh a-tamthîli”. 

 Translating similes out of their lingual context may lead the 

translator to make errors. 

 The translation of some similes from Arabic into French is 

seemingly a process that can be accomplished through two or 

more procedures of translation. 
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 Literal translation, calque, modulation and equivalence are 

respectively the most used procedures in translating similes. 

 The most pertinent procedure for translating creative similes is the 

“literal translation” since opting for the oblique translation in this 

case may lead the translator to make errors or to hide the stylistic 

aspect of the simile. 

 As to the literal translation, the choice of synonyms may constitute 

a challenge for the translator because of the nuances in meanings 

that dictionaries can not succinctly determine. 

 The translation by modulation or equivalence is featured by the 

following: 

 When the simile is translated by an equivalent which has a 

similar form, there is no total lexical equivalence but, the 

structure, effect and register are kept. 

 When the simile is translated by equivalents of varied 

forms, there is no total lexical equivalence but, there is a 

change on the level of structure, effect and register. 

In fact, we can never identify one procedure to translate all the types of simile 

because this figurative image is not a scientific reality but a literary 

phenomenon.  

Throughout the present research, we do not pretend to set a complete and 

exhaustive method of translating similes. However, we shall be satisfied if we 
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have provided a significant data for linguists, translators and whoever is 

interested in the study of similes.         
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 :أولا: المراجع باللغة العربية

 ( الكتب:1

 .القرآن الكريم-1

، مكتبة الخانجي، 7، تحقيق: عبد السلام بن ىارون، طالبيان والتبيينابن بحر عمرو أبو عثمان الجاحظ ،  -2

 .1، ج1998القاىرة، 

، شركة مكتبة ومطبعة 2، تحقيق عبد السلام بن ىارون، طكتاب الحيوانابن بحر عمرو أبو عثمان الجاحظ ،   -3

 .1،ج1965مصطفى البابي الحلبي وأولاده، مصر، 

، تحقيق لزمد زغلول سلام ومصطفى الصاوي غرائب التنبيهات على عجائب التشبيهاتابن ظافر علي،  -4

 ىرة، د/ت.الجويني، دار الدعارف، القا

 ،2، تحقيق مفيد قميحة، طالصناعتين: الكتابة والشعرابن عبد الله بن سهل العسكري أبو ىلال الحسن،  -5

 .1998دار الكتب العلمية، بيروت، 

 المدونة

 :النص الأصلي

 .2004بيروت،  ، مؤسسة بحسون للنشر والتوزيع،الأجنحة الدتكسرة ،جبرانخليل جبران 

 الترجمة:

Babel, , Joël Colin (Trad.), Les Ailes briséesKHALIL Gibran, 

France, 2001. 
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، تحقيق وترجمة لزمد نور الدين عبد الدنعم، دار الثقافة، القاىرة، ترجمان البلاغةابن عمر الرادوياني لزمد،  -6

1987. 

دار الكتب  ،1، تحقيق عبد الحميد ىنداوي، طالكامل في اللغة والأدببن يزيد الدبرد لزمد أبو العباس، ا -7

 .2ج ،1999العلمية، بيروت، 

 .2007، دار الدسيرة، عمان، 1، طالتشبيو والاستعارةأبو العدوس يوسف،  -8

الطباع، دار القلم،  عبد الله أنيس، تحقيق الدستطرف في كل فن مستظرفالأبشيهي شهاب الدين بن لزمد،  -9

 ، د/ت.بيروت

، دار قباء الحديثة، القاىرة، 1، طالبلاغة الواضحة: البيان والدعاني والبديعالجارم علي وأمين مصطفى،  -10

2007. 

، مؤسسة الرسالة 1، تحقيق ميسر عقاد ومصطفى شيخ مصطفى، طأسرار البلاغةالجرجاني عبد القاىر،  -11

 .2013، ناشرون، دمشق

 .1، ج1952، مكتبة نهضة مصر، مصر، 1، طفن التشبيوالجندي علي،  -12

، 1ط ، ترجمة إياس الحسن وجمال شحيد،حداثة عربية: ذات تتكون وأدب يتجدد جبرانالحلاق بطرس،  -13

 .2013مركز دراسات الوحدة العربية، بيروت، أكتوبر 

، الدركز الثقافي العربي، بيروت/ الدار البيانية واللغة الحاسوبية الترجمة والتعريب: بين اللغةالديداوي لزمد،  -14

 .2000البيضاء، 

 .1992، ، دار صادر، بيروت1، طأساس البلاغةالزلسشري جار الله أبو القاسم لزمد بن عمر،  -15

البيضاء، ، دار توبقال للنشر، الدار 1، طشعرية جبران: الدستمر بين الشعري والنثريالسالدي سمير،  -16

2011. 
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 .1963، دار الدعارف، الاسكندرية، 2، طاللغة والمجتمع: رأي ومنهجالسعران لزمود،  -17

، الدار العربية للعلوم ناشرون، 1، طمدخل إلى علم النص ولرالات تطبيقوالصبيحي لزمد الأخضر،  -18

 .2008الجزائر، 

لزمد عبد القادر الفاضلي، الدكتبة العصرية، بيروت، ، تحقيق الإيضاح في علوم البلاغةالقزويني الخطيب،  -19

2011. 

 .2000، دار الآفاق العربية، القاىرة، 1، طعلوم البلاغة: البيان والدعاني والبديعالدراغي أحمد مصطفى،  -20

 ، دار الكتب العلمية، بيروت، د/ت.6، طجواىر البلاغة في الدعاني والبيان والبديعالذاشمي أحمد،  -21

، الدركز 1، ترجمة علي إبراىيم الدنوفي، طالترجمة ونظرياتها: مدخل إلى علم الترجمةأورتادو ألبير أمباررو،  -22

 .2007القومي للترجمة، القاىرة، 

 .1991، ، دار البشير، عمان1، طالبلاغة العربية في ضوء منهج متكاملبركات حمدي أبو علي لزمد،  - 23

 .2003بيروت،  ،ANEP، دار الفارابي، 1، طوحلول لمشاك :الأدبيةالترجمة  بيوض إنعام، -24

، ترجمة عمر فايز عطاري، النشر العلمي والدطابع، الرياض، الخطاب والدترجمحاتم باسل وميسون إيان،  -25

1998. 

 ، د/ت.الشرق العربي، بيروت، دار الإعراب الواضح مع تطبيقات عروضية وبلاغيةحاضري بدر الدين،  -26

، مكتبة المجتمع 1، طدليل الدترجم الأدبي: الترجمة الأدبية والدصطلحات الأدبيةدودين ماجد سليمان،  -27

 .2009العربي للنشر والتوزيع، عمان، 

 .1، ج2000، تحقيق يوسف الشيخ لزمد، دار الكتب العلمية، بيروت، ديوان البحتري -28

 .2، ج2000الكتب العلمية، بيروت، ، تحقيق يوسف الشيخ لزمد، دار ديوان البحتري -29

 ، د/ت.رقم بن أبي الأرقم، بيروت، تحقيق عمر فاروق الطباع، شركة دار الأديوان بهاء الدين زىير -30
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، مكتبة دار نظريات الترجمة وتطبيقاتها في تدريس الترجمة من العربية إلى الإنكليزية وبالعكسشاىين لزمد،  -31

 .1998عمان، الثقافة للنشر والتوزيع، 

 .2004، ديوان الدطبوعات الجامعية، الجزائر، الإحاطة في علوم البلاغةشريفي عبد اللطيف ودراقي زبير،  -32

 .2، ج1995، دار العلم للملايين، بيروت، 5، طالبلاغة العربية في ثوبها الجديدشيخ أمين بكري، -33

 القاىرة، د/ت.، دار الدعارف، 9، طالبلاغة تطور وتاريخضيف شوقي،  -34

 .2009، دار النفائس، الأردن، 12، طالبلاغة فنونها وأفنانهاعباس فضل حسن،  -35

 .1992، دار الفكر العربي، القاىرة، 3، طالبلاغة الاصطلاحيةعبد العزيز قلقيلة عبده،  -36

 .1974، دار النهضة العربية، بيروت، علم البيانعتيق عبد العزيز،  -37

 .2009، الدؤسسة العربية للدراسات والنشر، بيروت، 1، طدراسات في الترجمة ونقدىاعصفور لزمد،  -38

، دار الوفاء لدنيا الطباعة والنشر، الإسكندرية، علم البيان وبلاغة التشبيو في الدعلقات السبععطية لستار،  -39

2004. 

، دار الكتب العلمية، 2، ط، تحقيق أحمد شمس الدينالدعجم الدفصل في علوم البلاغةعكاوي إنعام،  -40

 .1996بيروت، 

 .1997، مكتبة لبنان ناشرون، لبنان، 1، طالترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيقعناني لزمد،  -41

 ، الشركة الدصرية العالدية للنشر، لونجمان، القاىرة.5، طفن الترجمةعناني لزمد،  -42

 .2004، دار العلم للملايين، لبنان، 1ط، مقالات في الترجمة والأسلوبيةغزالة حسن،  -43

 .2006، مؤسسة الدختار، القاىرة، 2، طدراسات بلاغيةفيود بسيوني عبد الفتاح،  -44

، 1،طومارك جونسون نظريات الاستعارة في البلاغة الغربية: من أرسطو إلى لايكوفلحويدق عبد العزيز،  -54

 .د/تعمان، دار كنوز الدعرفة للنشر والتوزيع، 
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 .1998، عالم الدعرفة، الكويت، ديسمبر في نظرية الرواية: بحث في تقنيات السردمرتاض عبد الدالك،  -46

 ،، العراق، وزارة التعليم العالي والبحث العلمي2، طالبلاغة والتطبيقمطلوب أحمد وحسن البصير كامل،  -47

1999. 

 .1915مكتبة الخانجي، القاىرة، ، الكتابة العربية: الأدبية والعلميةموسى أشرف لزمد،  -48

، ديوان الدطبوعات الجامعية، الجزائر، 2، ترجمة حسين بن زروق، طاللسانيات والترجمةمونان جورج،  -49

2011. 

، ترجمة، لزيي الدين حميدي، النشر العلمي والدطابع، الترجمة وعلوم النصنيوبرت ألبرت وغريغوري شريف،  -50

 .2002الرياض، 

، دار توبقال للنشر، الدار البيضاء، 1، ترجمة لزمد الولي ومبارك حنوز، طقضايا الشعريةياكبسون رومان،  -51

1988. 

 ( المجلات والدوريات:2

ران السانية، لسبر تعليمية الترجمة وتعدد الألسن، جامعة وى، دبية الدسار والتجربةدراسات ترجمية: الترجمة الأ -1

 .2013الجزائر، 

 .2012الوحدة العربية، لبنان، ، مركز دراسات 9، الدنظمة العربية للترجمة، عالعربية والترجمة لرلة -2

الدار الدصرية اللبنانية، عربية للطباعة والنشر،  ،2ط ،)لرلة( مشاىير الشعراء العرب للناشئين والشباب -3

 .2004القاىرة، جانفي 

 ( المعاجم والموسوعات:3

، دار الأبحاث، الجزائر، 1، تحقيق خالد رشيد القاضي، طلسان العربابن منظور لزمد بن مكرم بن علي،  -1

 .6، ج2008
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 .2005، دار الآداب للنشر والتوزيع، بيروت، 34، طعربي -الدنهل: قاموس فرنسيإدريس سهيل،  -2

 .2000لغة العربي، ، لرمع الالدعجم الوجيز -3

 .2000، دار الدشرق، بيروت، 38، طوالأعلامالدنجد في اللغة  - 4

دار العلم للملايين، بيروت، ، عربي-فرنسي/ فرنسي-عربي :معجم مزدوجك،  عبد النور جبور وعبد النور أ. -5

2009. 

 ( الرسائل الجامعية:4

معهد اللغة ، جامعة الجزائر، اللسانيات التطبيقية ، رسالة ماجستير فياللسانيات والترجمةعمران مصطفى،  -1

 .1997العربية وآدابها، 

  ثانيا: المراجع باللغات الأجنبية:

 ( الكتب:1

1- AQUIEN Michèle & MOLINIE Georges, Dictionnaire de rhétorique et 

de poétique, Librairie Générale Française, Coll. La Pochothèque, 1999. 

2- ARISTOTE,  Rhétorique, Médéric Dufour et André Wartelle (Trad.), 

Gallimard, Coll. Tel, Paris, 1980. 

3- BALLARD Michel & EL KALADI Ahmed, Traductologie linguistique 

et traduction, Artrois  Presses Université, Paris, 2003. 

4- DE SAUSSURE Ferdinand, Cours de linguistique générale, Editions 

Talantikit, Béjaïa, 2002. 

5- ECO Umberto, Dire presque la même chose : Expérience de traduction, 

Myriem BOUZAHER (Trad.), Grasset & fasquelle, Paris, 2006.  

6 – ELFOUL Lantri, Traductologie, littérature comparée : Etudes et essais, 

Casbah éditions, Alger, 2006.  



 قائمة المصادر والمراجع

 

- 085 - 
 

7- FONTANIER Pierre, Les figures du discours, Champs Flammarion, 

Paris, 1977. 

8- FROMILHAGUE Catherine, Les figures de style, Editions  Nathan, 

Paris, 1995. 

9- GARDES TAMINE Joëlle, La rhétorique,  Armand Colin, Paris, 2011. 

10- Groupe µ, Rhétorique générale, Édition du Seuil, Coll. Points Essais, 

1982. 

: Penser la  Introduction à la traductologieGUIDERE Mathieu,  -11

, de Boeck Université, Belgique, aujourd’hui, demain, traduction: hier

2010.   

, : Théorèmes pour la traduction TraduireLADMIRAL Jean René,  -12 

Gallimard, Paris, 1994.  

, Les problèmes théoriques de  la traductionMOUNIN Georges,  -13

Gallimard, Coll. Bibliothèque des Idées, Paris, 1963. 

, Pergamon  Press, Approaches to translationNEWMARK Peter,  -14

London. 

15- NEWMARK Peter, A textbook of translation, Prentice Hall, London, 

1988. 

16- NIDA Eugène A. & TABER Charles R., The theory and practice of 

translation, E. J. Brill, Leiden, Netherlands, 1969. 

17- OSEKI-DEPRE Inès, Théories et pratiques de la traduction littéraire, 

Armand Colin, Paris, 1999. 

, Presses Universitaires de La TraductionOUSTINOFF Michaël,   -18

France, Paris, 2003. 

,  Armand Colin, Dictionnaire de rhétoriquePOUGEOISE Michel,   -19

Paris, 2004. 
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20- RISTERUCCI-ROUDNICKY Danielle, Introduction à l’analyse des 

œuvres traduites, Armand Colin, 2008. 

21- TRUDGILL Peter, Sociolinguistics: an introduction to language and 

society, 4
th
 edition, Penguin Books, 2000. 

22- VINAY J.P. & DARBELNET J., Stylistique comparée du français et 

de l’anglais, Didier, Paris, 1977. 

 ( المجلات والدوريات:2

1- Cahier de Traduction, Institut d’Interprétariat et de Traduction, 

Université d’Alger, No1, 1993.  

2- Coll. Paroles & Actes, L’Ecole Supérieure des Arts et Métiers, La Tilu, 

Paris, les 21 et 22 mars 1991.  

 :والموسوعات( المعاجم 3

1- Dictionnaire de l’Académie Française, 5ème (Ed.), édition 

ebooksFrance, 1978. 

2- Hachette : le dictionnaire du français, édition algérienne ENAG, Alger, 

1993. 

3- Le Nouveau Littré : le dictionnaire de référence de la langue française, 

édition Garnier, Paris, 2005. 

4- RICALENS-POURCHOT Nicole, Dictionnaire des figures de style, 

Armand Colin, Paris, 2003. 
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 ثالثا: المراجع الالكترونية: 

 مواقع الانترنت:-

 Fr.Wikipedia.org. -1 

www.aljabriabed.net -2 

www.french.hku.hk -3 

m.fr-www.msh -4 

 www.neelwafurat.com -5 

http://www.msh-m.fr/
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 فهرس المحتويات
 

 

 

 الصفحة المحتىي

  إهداء 
  شكر وعرفان 

 أ المقدمة

 القسم النظري
 

  الفصل الأول: الترجمة الأدبية والتشبيه

 74 مقدمة

 75 المبحث الأول: الترجمت الأدبيت بين الاستحالت والإمكان

 75 الترجمة الأدبية  -1-1

 31 ترجمة الشعر -1-1-1

 33 المسرحترجمة  -1-1-2

 34 ترجمة الرواية  -1-1-3

 13 المبحث الثاني: التشبيه في اللغتين العربيت والفرنسيت

 13 التشبيه في اللغة العربية -2-1

 13 تعريفه -2-1-1

 12 أركانه -2-1-2

 11 أقسامه -2-1-3

 13 أغراضه -2-1-4

 11 التشبيه في اللغة الفرنسية -2-2

 11 تعريفه -2-2-1

 14 أركانه -2-2-2

 27 أقسامه -2-2-3

 21 أغراضه  -2-2-4

 25 خاتمة 
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  الفصل  الثاني: دراسات لسانية ترجمية 
 33 مقدمة

 31 المبحث الأول: اللسانياث والترجمت

 31 دور اللسانيات في عملية الترجمة -1-1

 36 الأدبية الترجمةفي اللسانيات دور  -1-2

 42 (Vinay & Darbelnetأساليب الترجمت عند "فيني وداربلني" )المبحث الثاني: 

 42 التعريف بالأسلوبية المقارنة عند "فيني وداربلني" -2-1

 45 أساليب الترجمة المباشرة -2-2

 45 (L’empruntالاقتراض ) -2-2-1

 46 (Le calqueالمحاكاة ) -2-2-2

 57 (La traduction littéraleالترجمة الحرفية ) -2-2-3

 51 أساليب الترجمة الملتوية -2-3

 51 (La transpositionالإبدال ) -2-3-1

 52 (La modulationالتطويع ) -2-3-2

 63 (L’équivalenceالتكافؤ ) -2-3-3

 61 (L’adaptationالتصرف )  -2-3-4

 61 خاتمة 

 القسم التطبيقي 
 

  حسب منهجية ترجمتهادراسة تصنيفية للتشبيهات الفصل الأول: 

 64 مقدمة

 65 المبحث الأول: التعريف بالمدونت

 65 تقديم الرواية -1-1

 373 نبذة عن حياة الكاتب -1-1-1

 371 تقديم الشخصيات -1-1-2

 371 ملخص الرواية  -1-1-3

 372 المبحث الثاني: جصنيف التشبيهاث حسب منهجيت جرجمتها.

 372 تصنيف التشبيهات المترجمة ترجمة مباشرة -2-1

 372 نماذج من الاقتراض -2-1-1

 372 نماذج من المحاكاة -2-1-2
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 331 نماذج من الترجمة الحرفية -2-1-3

 336 تصنيف التشبيهات المترجمة ترجمة ملتوية -2-2

 336 نماذج من الإبدال -2-2-1

 336 نماذج من التطويع -2-2-2

 312  نماذج من التكافؤ -2-2-3

 315 نماذج من التصرف -2-2-4

 316 خاتمة 

  الفصل الثاني: دراسة تحليلية نقدية للترجمة

 313 مقدمة

 311 المبحث الأول: جحليل ونقد جرجمت التشبيهاث المترجمت جرجمت مباشرة

 311 التحليل والنقد -1-1

 311 تحليل ونقد ترجمة نماذج الاقتراض -1-1-1

 311 تحليل ونقد ترجمة نماذج المحاكاة -1-1-2

 313 تحليل ونقد ترجمة نماذج الترجمة الحرفية -1-1-3

 316 المبحث الثاني: جحليل ونقد جرجمت التشبيهاث المترجمت جرجمت ملتىيت

 316 التحليل والنقد -2-1

 316 تحليل ونقد ترجمة نماذج الإبدال -2-1-1

 321 نماذج التطويعتحليل ونقد ترجمة  -2-1-2

 331 تحليل ونقد ترجمة نماذج التكافؤ -2-1-3

 332 تحليل ونقد ترجمة نماذج التصرف -2-1-4

 334 خاتمة 

 347 الخاتمة 

 341 ملخص باللغة الفرنسية 

 351 ملخص باللغة الإنجليزية

 367 قائمة المصادر والمراجع

 177 فهرس المحتويات 

 


